
The Proper of the Time.

Saturday before the First Sunday of Advent.
AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus Dominus. 8. G. 191. — 2. Deus canticum. 8. G*.
308. — 3. Exaltabo te. 5. a. 195. —4. Miserator. 7. c. 199. — o. Fid&is
Dominus. 4. A*. 201.

Antiphons from Vespers of the 1st Sunday of Advent, p. 323.
Chapter. Fratres : Hora est. p. 324. Hymn. Creator alme sfderum.

p. 324. f. Rorate. p. 326.

^— = ±

Cce nomen D6mi-ni * ve- nit de longin-
a

V J=1=V
quo, et cla-ri-tas e-jus replet orbem terra-rum.

E u o u a e. Cant. Magnificat. 1. f. p. 207.

Prayer : Excita j?. 326. The Suffrage of All the Saints in omitted during
the whole of Advent.

A t Compline. The Hy??m is sung in the To?ie indicated on p, d*§>

The First Sunday of Advent.
During Advent, even on the Feasts of Saints, at Prime, Terce, Sext, and

None, the Hymn is sung in the Tone indicated for Terce p. 318. But on the
Feast of the Immaculate Conception and during its Octave, the ordinary Tone
for the Feasts of the B. V. M. is used, except on the Sunday within the
Octave, and on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, when all
the Hymns of the Office are sung in the Tone for Advent, with the doxology
of the Sunday.
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AT PRIME.
Antiphon : In ilia die p. 323. Psalms of the Sunday p. 225.
The Short Resp. is sung in the tone Proper for the Time of Advent p. 230.

with the ^ . Qui venturus es in mundum. from this Sunday until Christmas
Eve, even in the Office of the Saints, except on the Feast of the Immaculate
Conception and during its Octave, when the Jf. Qui natus es de Maria Virgine.
is sung, as on p. 230. However, on the Sunday within the Octave, and on
the Octave day itself if this should fall on a Sunday, the f. Qui venturus es.
is said.

Then : Kyrie eleison. etc. as on p. 231.
The Short Lesson Domine miserere nostril..234 is said in the Office of the

Season up to Christmas Eve exclusive.

AT TERCE.

Hymn. 8
•

• m

•

• • •
• ?

• * A • '

Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi-
1

• , '

Jz?
•

li- o, Digndre pr6mptus inge-ri, Nostro refusus p^ctori.
Os, lingua, mens, sdnsus, vigor,

Confessionem p^rsonent :
Flamm^scat igne caritas,
Acc6ndat ardor pr6ximos.

Pra6sta, Pater pifssime,
Patrique cdmpar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
R6gnans per 6mne sa^culura.

Amen.
Ant. Jucundare. p. 323. Chapter of Vespers, Fratres : Hora est. p. 324.
Short Resp. Veni ad liberandum nos. p. 238. J. Timebunt g6ntes.

AT MASS.
••Hi a: i

s. n
D te levdvi * a-nimam me- am : De"- us m6- us

in te confi- do, non e-ru- b^-scam : neque irri-

1 1 \ .. 1 3
de- ant me inimi- ci m£- i : 6t-e-nim unive*r- si qui
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• at _ _ _
V J~ta • ' J L - | — — r

• Pi •

te exspe*- ctant, non conf un- de"ntur. Ps. Vf- as tu-as, D6

i " \ a g a • ' " — * - * " • •

mine, demonstra mini : * et semi-tas tu-as ^do-ce me.

Glo-ri- a Patri. saecu- lorum. Amen.

The Introit Ad te levavi. is repeated as far as the Psalm.
This method of repeating the Introit is observed throughout the year.
Gloria in excelsis. is omitted from the ist Sunday of Advent until Christmas,

except on Feasts.
Collect.

Xcita, quaesumus D6mine, pot- Qui vivis et regnas cum Deo Patre
e"ntiam tuam, et veni : f ut ab in unitate Spiritus Sancti Deus : *

immine'ntibus peccat6rum nostr6- per omnia sa^cula saeculorum.
rum periculis, te mereamur prote- I£. Amen.
gente e"ripi, * te liberante salvari.

From the ist Sunday of Advent to Christmas Eve, exclusive, after the
Collect of the day, the Collect Deus qui de beatae Mariae. is added with the
Collect Ecclesiae tuae. or Deus omnium fidelium. as below.

If, however, there be a Commemoration of a Feast, the Collect of this
Feast is said after the Collect of the day; and the Collect of Our Lady is said
thirdly. But the third Collect is omitted if the Feast commemorated be of
double rite.

Of Our Lady.

DEus, qui de beatae Mariae Vir-
ginis utero, Verbum tuum,

Angelo nuntiante, carnem susci-
pere voluisti : praesta supplicibus

tuis; wt, qui vere earn Genitricem
Dei credimus, ejus apud te inter-
cessionibus adjuvemur. (Per eum-
dem Dominum.)

Against the persecutors of the Church.

/J'Ccle'siae tuae, quaesumus D6-
\ j ^ mine, preces placatus admitte :
ut destructis adversitatibus et erro-

ribus universis, secura tibi s^rviat
libertate. Per Dominum.

Or
For the Pope.

DEus, 6mnium fidelium pastor et
rector, famulum tuum N. quern

past6rem Ecclesiae tuae praeesse
voluisti, propitius respice : da ei,

quaesumus, verbo et exemplo, qui-
bus praeest, proficere; ut ad vitam,
una cum grege sibi credito, perve-
niat sempiternam. Per Dominum.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. i3. d.

FRatres : Scientes, quia hora est
jam nos de somno surgere.

Nunc enim propior est nostra salus,
quam cum credidimus. Nox prae-
c6ssit, dies autem appropinquavit.
Abjiciamus ergo opera tenebrarum,
et induamur arma lucis. Sicut in

die honeste ambule'mus : non in
comessationibuSj et ebrietatibus,
non in cubilibus, et impudicitiis,
non in contentibne, et aemulati6ne,
sed induimini Ddminum Jesum
Christum.

The Cantors.

Gp<id. j j
i. it B jp*

vJL - niver-

• S BF^^I

•

confunde"ntur,

• • i l ^ •
V • •" •"

Domine,

mi- hi

! ' • •*•
••

i

si *
i
i

D o m i -

1B | |4 '

I •

:

ne.

•
j
*

et

The Choir. _

^ • V 1 • J

qui te exspectant, non
L . The Cantors.

s • i
y. vf

no-tas

•

- as tu- as,

fac

• • §'-pi_pj »

se- mi-tas tu- as

*6-do-ce me.
If preferred, the Cantors may sing the entire Versicle, in which case the

Choir then repeats the first part of the Gradual, as in the responsoiHal rite.
The Cantors. The Choir.

,,w i y i *
L-le- lu- ia. * Alle- lu- ia.

The Cantors.

> •

. Ost£n- de n6-bis D6- mi-ne mi-se-ri-c6r-
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• • •
di- am tu- am : et sa-lu-ta- re tu-

The Choir.

2=—i
um * da no- bis.

The Cantors.

rA; Choir.

lu- ia. *
IT The Alleluia is sung thus throughout the year unless the contrary be

indicated.
secundum Lucam, Luc. 21. c.
et levate capita vestra : quoniam
appropinquat red^mptio vestra. Et
dixit illis similitiidinem : Videte
ficulneam, et omnes arbores : cum
producunt jam ex se fructum, scitis
qu6niam prope est aestas. Ita et vos
cum videritis haec fieri, scitote quo-
niam prqpe est regnum Dei. Amen
dico vobis, quia non praeteribit ge-
neratio haec, donee 6mnia fiant.
Caelum et terra transibunt : verba
autem mea non transibunt.

•I- Sequentia sancti Kvangelii

IN illo tempore : Dixit Jesus disci-
pulis suis: Erunt signa in sole,

et luna, et stellis, et in terris pres-
sura gentium prae confusione soni-
tus inaris, et fluctuum : arescentibus
hominibus praetimore et exspecta-
tione, quae supervenient universo
orbi : nam virtutes caelorum move-
buntur. Et tune videbunt Filium
horainis venientem in nube cum
potestate magna, et majestate. His
autem fieri incipientibus, respicite,

The Credo is said.
The Cantors. The Choir.

Offert.
2.

R
| S r;

•
D ax

te

••

mam me- am :

Domi-

—•—• An

De- us m6-

—" ^

ne

'-\

us j

- P s -
r l e -

n
in

va-vi a-

te confi- do,
-1

*—•=—H

•**•—i
i • i

ni-
1—I

non

•• • i

eru- bescam : neque ir- n'-de- ant me inimi-ci
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• -

m^4 • • *
% "

me*- i : 6t-e-

• jrilnB Ju^i %*
• i •

1-

nk
nim u-

1—1

niversi qui te

• ra -

exspe-ctant,

I
i1 9 i

non

confun- de"n- tur.
Secret.

Aec sacra nos, Domine, pot6nti I ciant puriores venire principium.
virtute mundatos, ad suum fa-1 Per Dominum.

Of Our Lady.
T N m6ntibus nostris, quaesumus
X D6mine, verae fidei sacram^nta
conffrma : ut, qui conc^ptum de
Virgine Deum verum et h6minem

confitemur; per ejus salutiferae re-
surrectibnis pot^ntiam, ad aet6r-
nam mereamur pervenire laetftiam.
(Per eiimdem Dominum.)

0

Against the persecutors of the Church.
>R6tege nos, D6mine, tuis my-1 bus inhaerentes, et corpore tibi fa-

st^riis servientes : ut divinis re-1 mul6mur et mente. Per D6minum.

Or
For the Pope.

Blatis, quaesumus D6mine, pla-
care muneribus : et famulum

tuum N. quem past6rem Eccldsiae
Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

tuae prae6sse voluisti, assidua pro-
tecti6ne guberna. Per Dominum.

Comm.

i)
The Cantors. The Choir.

±
Omi-nus * dd-bit be-nigni-ta- tern : et

ra nostra da- bit fructum su- um.
Postcommunion.

SUscipiamus, Domine, miseric6r-
diam tuam in mddio templi tu i :

ut reparati6nis nostrae ventura sol-

£mnia congruis honoribus praece-
damus. Per Dominum.

Of Our Lady.

GRatiam tuam, quaesumus Domi-
ne, m^ntibus nostris infunde :

ut qui, Angelo nuntiante, Christi
Filii tui incarnationem cogn6vimus;

per passionem ejus et crucem, ad
resurrectionis gldriam perducamur.
(Per eumdem D6minum.)
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Against the persecutors of the Church.
/~\ Uaesumus, D6mine Deus noster: i pati6ne gaud6re, humanis non sinas
\_£ ut, quos divina tribuis partici-1 subjacere periculis. Per Ddminum.

Or
For the Pope.

6sse voluisti; una cum commisso sibi
grege salvet semper, et muniat.
Per Dominum.

Aec nos, quaesumus Domine,
divini sacramenti perceptio

pr6tegat : et famulum tuum N.
quem past6rem Eccl£siae tuae prae-

At the end of Mass, the Priest says Benedicamus Domino, which rule is
observed whenever the Gloria in excelsis. is not said.

AT SEXT.

Ant. Ecce Dominus v£niet. 324.
Chapter. Rom. i3. d.

3X praecessit, dies autem ap-1 ergo 6pera tenebrarum, * et indua-
propinquavit : f abjiciamus | mur anna lucis.

Short Resp. Oste"nde n6bis Domine. 243. J. Memento nostri.

AT NONE.
Ant. Ecce veniet. 324.

Chapter. Rom. i3. d.
CTlcut in die hon^ste ambulemus,
J 5 non in comessati6nibus et ebrie-
tatibus, f non in cubilibus et impu-

dicitiis, non in contenti6ne et aemu-
Iati6ne : * sed induimini D6minum
Jesum Christum.

Short Resp. Super te Jerusalem. 248. f. Ve"ni D6mine.

AT VESPERS.
Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. 133. — 2. Confitebor. 8. G*. 140. —

3. Beatus vir. 5. a. 145 — 4. Laudate pueri. 7. c. 151. — 5. In exitu.
4. A*. 155.

l .Ant .
8. G

g-
• • • -

N fl-la di-e * stillabunt montes dulce'dinem, et col-

les flu- ent lac et mel, alle-lu- ia. E u o u a e.

2. Ant. S
8. G*—-m-

> . a

J Ucunda- re * ff- li- a Si- on, exsulta sa-
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tis ff- li- a Jerusa-lem, alle-lu- ia. E u o u a e.

€
Hi • -

Cce Dominus v^ni-et,* et omnes sancti ejus cum

m—u—•

e- o : et e"-rit in di- e ilia lux magna, alle-lu- ia.

4. Ant. f • • • • A .» * =

E u o u a e.

7.e

0 -mnes * si-ti- ^n-tes, veni-te ad

i-
aquas : quae>i-te Domi-num, dum inveni-ri potest, alle-

•*—m z—n c A » 4- — m—5T—I • *—2—5. Ant. i
4. A* az i ;

lii- la.

c • ••
k

magnus,

• • _ •

E u

I •
i

et

o u a e. VA

• " " i_ •
7 ' pi 7

ipse renova-bit

Cce veni-

• • •

Jeriisa- lem,

et * Prophe"ta

alle-lii- ia.

E u o u a e.
Chapter. Rom. i3. d.

FRatres : Hora est jam nos de | propior est nostra salus, * quam
somno surgere : f nunc enim | cum credidimus. 1$. Deo gratias.

This Response is always made at the end of the Chapter

Hymn. . . , • . 1 . • , j
4. vni^ i • • ' • . •» 1

C —?

VA Re-a
ator alme sfderum, /Ete>na lux cred^nti- urn,
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Sunday
h

• •
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'•

Advent.

• • ' •
r ™ — -

• _ • •
i •

3 2 5

Jesu, Redemptor omni- urn, Intende vo-tis suppli-cum.

< r J| •_

2. Qui daemonis ne fraudibus Per-i-ret orbis, impe-tu

Amo-ris actus, languidi Mundi med^-la factus es. 3. Com-
i—i—• =—I—i— . • r-n

mune qui mundi n^-fas Ut expi- ares, ad crucem E Vfr-

Jl . ' • • •
• £ . • • • _ • • • • _ • •

• " • • • «
1 *~<• •

ginis

•• •

sacra-n-
a |
" • •

o

•

Intacta prodis

• _

victima.

• B1

4-

••

Cujus p

•

ote~

m • '

stas glo-ri-ae, Nomenque cum primum sonat, Et ca^li-tes

• C " i . • • • • _ • •
' • • • ' •

rs-*
• •

et infe-ri Tremente curvantur genu. 5. Te deprecamur,

——•

ultimae

1 • i

Magnum

i
•

i •

di-e-i

_

Judi-cem,

• B ••
1

Armis

•

supernae

• •
•

gra-

ti-ae Defende nos ab hostibus. 6. Virtus, h6nor, laus, glo-

• • •
• . •• ? •

ri-a De-o Patri cum Fi-H-o, Sancto simul Paracli-to,
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rf • • • 1
•fi • • • • . •• 1

• • • 1

In saeculorum sae*cu-la. Amen.
y . Rorate caeli desuper, et nubes pluant justum.
$. Aperiatur terra, et germinet Salvat6rem.

At Magn. 6 "1 . .
Ant. 8. G • J fm • 8

E time- as * Man'- a, invenisti gra- ti- am apud

• a •• 1 • • • ,

Dominum : ecce conci- pi- es, et pa-ri- es ff-li- um, alle-
1 n—• • . •

lu- ia. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.
Prayer.

Xcita, quaesumus Domine, pot- Qui vivis et regnas cum Deo Patre
in unitate Spiritus Sancti Deus : *
per 6mnia saecula saecul6rum.

R?. Amen.

q p
entiam tuam, et veni : f ut ab

imminentibus peccatorum nostr6-
rum periculis, te mereamur prote-
gente 6ripi, * te liberante salvari.

In Advent, the Suffrage of all the Saints is not said.

Tone of the Hymn at Compline.
Hymn

2. < . . a a
E lucis ante t^rminum, R^rum Cre-a-tor,poscimus,

3 J !_

Ut pro tu-a dementi-a, Sis pra^sul et custo-di-a. 2. Pro-

< , ; 3 % - • ' ' % - • > ^ J-9- .

cul rec^dant

S • -

somni- a,

~~fs 8—

Et nocti- um
—h

• • V

phantasmata :

• % . %
i • ' • •

Ho-

—r~

stemque nostrum comprime, Ne pollu-antur corpora.
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s=j=r< P
3. Prae"sta, Pater pi- issime, Patrfque compar Unice, Cum
-= s 1

T
Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne saeculum. Amen.

The Hymn of Compline is sung in this Tone all during Advent until
Christmas Eve exclusive, even on Feasts. But on the Feast of the Immacu-
late Conception and during its Octave, the ordinary Tone for the Feasts of
the B. M. V. is used, except on the Sunday within the Octave, and on the
Octave day itself if this should fall on a Sunday, when the Tone for Advent
is used, with the doxology of the Sunday.

Saturday before the Second Sunday of Advent.
AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus D6minus. i. g. 190. — 2. D6us canticum. 7. d.
193. — 3. Exaltabo te. 7. a. 196. —4. Miserator. 1. f. 197. — 5. Fiddlis
D6minus. 3. a. 200.

Antiphons from Vespers of the 2nd Sunday of Advent, p. 331.
Chapter. Fratres : Quaeciimque. p. 333. Hymn. Creator alme side-

rum. p. 324. f. Rorate.

At Magn. — . . . 1 . • " "*" B . . . *% j - ^
Ant. 7. a S :—•—* • 1 'v=-*• Eni Domine * vi-si-tare nos in pace, ut laete-

__—.) n . . •

fy-•» •»
mur coram te corde perfe*cto. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Excita. p. 328.

The Second Sunday of Advent.
At Prime. Ant. Ecce in nubibus caeli. p. 331.

AT TERCE.
Ant. Urbs. p. 332. Chapter from Vespers. Fratres : Quaeciimque

scripta sunt. p. 333. Short Resp. Veni ad liberandum nos. p. 238.
f. Timebunt.

AT MASS.
Intr. -—= = -——r-5 1 =—=-=——H—a

7.

O-pulus Si- on, * ec-ce Do-minus v^ni- et
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ad

y ~ •

nus
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dis

1 * •'• a
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salvandas
i • • 1 *k ' J P" •

glo- ri-

ve*stri. A .

*—?-• •*

2nd Sunday of Advent.

1 =-̂ —iwt-
. 3 "

gentes : et audi-
• a'S • T"
I V H A ••

am vo- cis su- ae

_ i • • • 3

Qui r^gis Isra-el,

* *

tam fa- ci- et

, in laeti-

" ji • •

int^nde : *

i

ti-a

Ik

qui

8 SB *

Domi-

IP" r*k *II g ••

cor-
i

a • • i

deducis

vel-ut 6vem Jo- seph. Glo- ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

rificatis tibi m^ntibus servire me-
reamur. Qui tecum vivit et regnat.

Domine corda nostra ad
praeparandas Unigeniti tui

vias : f ut per ejus adve"ntum, * pu-
The other Collects are as on the previous Sunday, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. i5.

FRatres : Quaeciimque scripta
sunt, ad nostram doctrinam

scripta sunt : ut per patientiam, et
consolationem Scripturarum, spem
habeamus. Deus autem pati^ntiae,
et solatii, det vobis idipsum sapere
in alterutrum secundum Jesum
Christum : ut unanimes, uno ore
honorificetis Deum et Patrem Do-
mini nostri Jesu Christi. Propter
quod suscipite invicem, sicut et
Christus suscepit vos in honorem
Dei. Dico enim Christum Jesum
ministrum fuisse circumcisionis
propter veritatem Dei, ad confir-

mandas promissi6nes patrum : gen-
tes autem super miseric6rdia hono-
rare Deum, sicut scriptum est: Pro-
pterea confit^bor tibi in g^ntibus,
D6mine, et nomini tuo cantabo.
Et fterum dicit : Laetamini gentes
cum plebe ejus. Et iterum : Laudate
omnes gentes D6minum : et magni-
ficate eum omnes p6puli. Et rursus
Isaias ait : Erit radix Jesse, et qui
exsurget regere gentes, in eum
gentes sperabunt. Deus autem spei

j repleat vos omni gaudio et pace in
cred6ndo : ut abund^tis in spe, et
virtute Spiritus Sancti.

Grad.
5.

e X Si- on spe- ci-es de- c6-ris 6-
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H—a

t a
jus : D£- us mani- i6- ste ve-

— • • • W 11—•

ni- et. y. Congrega-

• i^T, •

te fill sanctos e-jus, qui ordina-

^ > —V
runt testam^ntum

i Mi f^

fs3s hi"

— (_
1 • • • S S"Hi

e- jus * su-per sacri- fi- cl- a.

i b • M« '

•fl ;
Lie- lu- ia. * if. J. Lae-

ta- tus sum in his quae di- eta sunt mi- hi : in

do- mum Do- mi- ni * 1- bi-

mus.
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Sequentia sancti Kvangelii secundum Matthaeum. Matth. n.
T N illo te"mpore : Cum audisset
JL Joannes in vinculis 6pera Christi,
mittens duos de discipulis suis, ait
illi : Tu es, qui ventiirus es, an
alium exspectamus? Et respdndens
Jesus ait illis : Euntes renuntiate
Joanni, quae audistis, et vidistis.
Caeci vident, claudi ambulant, le-
pr6si mundantur, surdi audiunt,
m6rtui resurgunt, pauperes evan-
gelizantur : et beatus est, qui non
fuerit scandalizatus in me. Illis
autem abeiintibus, coepit Jesus df-

Offert. g • • ' aVp,
3 . • • '

cere ad turbas de Joanne : Quid
existis in deseYtum videYe? arundi-
nem vento agitatam? Sed quid
existis videre? h6minem m611ibus
vestitum? Ecce qui m6Uibus ve-
stiiintur, in d6mibus regum sunt.
Sed quid existis vide"re? proph^tam?
Etiam dico vobis, et plus quam
proph6tam. Hie est enim de quo
scriptum est : Ecce ego mitto An-
gelum meum ante faciem tuam, qui
praeparabit viam tuam ante te.

Credo.

D E- us * tu con-ver- tens vi- vi- fi- ca-

bis nos, et plebs tu- a

t
lae-

*
td- bi- tur in te : ostende no- bis, D6-

. . - I J - <

mi- ne, mi-se-ricordi- am tu- am, et sa- lu-

• as %•..
ta- re tu- um da no- bis.

Secret.

fragia merit6rum, tuis nobis suc-
curre praesidiis. Per Dominum.PLacare, quaesumus Domine,

humilitatis nostrae pre"cibus, et
h6stiis : et ubi nulla suppetunt suf-

The other Secrets are as on the previous Sunday, p. 322.
Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

Comm.-= 1 : ^ — ^ l-» •—S—

E-ru-sa-lem * surge, et sta in excelso
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—(-

et vf- de jucun-di-ta- tern, quae veni- et d- bi

< At'-"*- —

•

- o tu- o.

R
Postcommunion,

Eple"ti cibo spiritualis alimoniae,
supplices te, Domine, depreca-

rii, d6ceas nos terre" na despicere, et
amare caelestia. Per D6minum.

mur : ut hujus participati6ne myst6-
The other Postcommnnions are as on the previous Sunday, p. 322.

AT SEXT.
Ant. Ecce apparent, p. 332.

Chapter.
Eus autem patientiae et solatii
det vobis idipsum sapere in

alterutrum secundum Jesum Chri-
D

Roi?i. 15

stum : f ut unanimes uno ore hono-
rific^tis Deum, * et Patrem D6mini
nostri Jesu Christi.

D

Short Resp. Oste"nde nobis Domine. p. 243. f. Memento n6stri.

AT NONE.

Ant. Ecce D6minus noster. p. 333.

Chapter. R0771. i5. c.
Eus autem spei repleat vos I d^ndo : * ut abunde'tis in spe, et in
omni gaudio et pace in ere-1 virtute Spiritus Sancti.

Short Resp. Super te Jerusalem, p. 248. J. Veni Domine.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. i. g. p. 128. — 2. Confitebor. 7. d. p. 139. —
3. Beatus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudate pueri. 1. f. p. 148. — 5. In
e"xitu. 3. a. p. 154.

1. Ant. g 1 •

• • . R-

C-ce in nubibus ca^li * Dominus veni- et, cum

• -

pot-esta-te magna, alle- lu- ia. E u o u a e.
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2. Ant.

2nd Sunday of Advent.

a i
• . •

Rbs * forti-tudinis nostrae Si- on, Salvator pone*-

l * i B • • • - • • ' W. • e.
f

tur in e*- a mums et antemura- le : aperf-te portas,

= 1" • : • [ * „ . a • - •-
qui- a nobiscum Dd- us, alle-lu- ia. E u o u a e.

3. Ant. J- -•—•-
7. a • • '

Cce appare- bit * Domi-nus, et non menti- ̂ -tur :

I-TTH : 1

• 7

si m6ram fe"ce-rit, exsp^cta ^-um, qui-a v^ni- et, et

4. Ant. ~
a—?- • 8 "

• •

non

i
•

tardabit,
i

-

alle-lu-

i •

ia.

•

E u o

•

u

P"

a

—i

e.

i—-th— —•-

r Ontes

1

et colles * cantabunt coram D^- o laudem, et omni- a

1 1—-j—p a—i—i
1 • i 9 •* • "

i 1 z

• 1 , i Hi H

ligna silvarum plaudent manibus : quoni- am veni- et Do-

•

minus Domina-tor in r^gnum aete*rnum, alle-lu-ia, alle-
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5. Ant. S~ gZ
3. a —s—s

333

lu- ia. E u o u a e. \jk Cce Dominus noster * cum
1 •

" •

virtute

I • •
i

• _
p

ve'ni-

•

••

et,

• •

•

ut

• ' •1 •
•

illuminet

V

1 • •
•

oculos

• • •

servorum

1 • i

su-6rum,

alle-lu- ia. E u o u a e.
Chapter.

FRatres : Quaeciimque scripta
sunt, ad nostram doctrinam

scripta sunt : f ut per patientiam,
Hymn. Creator alme siderum. p. 324. f. Rorate.

At Magn. S z •-%—, , • %
8. G* i • • • ' ? 1 '

Rom. iS.
et consolationem Scripturarum,
spem habeamus.

U es * qui venturus es, an a- li- um exspecta-

pt 1—•—•—=—S

raus? Di-ci-te Jo- anni quae vi-dfstis : ad ldmen r6de- unt

cae'ci, mortu- i resurgunt, pauperes ev-ange- lizantur, al-

le- lu- ia. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212.

Prayer.
ita Domine corda nostra ad

\3k praeparandas Unigeniti tui
vias : f ut per ejus adventum, * pu-

rificatis tibi mentibus servire me-
reamur. Qui tecum vivit et regnat.
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Saturday before the Third Sunday of Advent.
AT VESPERS.

Psalms, 1. Benedictus Dominus. i. a. p. 190. — 2. De"us canticum.
7. b. p. 193. — 3. Exaltabo te. 8. G. p. 197. — 4. Miserator. 5. a. p. 198.
— 5. Fidelis D6minus. 2. D. p. 199.

Antiphons from Vespers of the 3rd Sunday of Advent, p. 338.
Chapter. Fratres : Gaudete. p. 339. Hymn. Creator alme siderum.

p. 324. J. Rorate.
At Magn. g
A n ' f g = l 8

H

Nte me * non est formdtus - us, et post

• •

me non 6- rit : qui- a mini curvabi-tur omne g^-nu, et
6 • • • • a v

confi-t^bi-tur omnis lingua. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Aurem. p. 335.

The Third Sunday of Advent.
At Prime. Ant. Veniet D6minus. p. 338.

AT TERCE.
Ant. Jerusalem gaude. p. 338. Chapter from Vespers. Fratres : Gaudete.

Short Resp. V6ni ad liberandum nos. p. 238. f. Timdbunt.

AT MASS.

Intr.
1.

•
VA Aude-

a»4« A ..

te * in Domino
6 iH _• '

• J"

sem-per :

..»,.-._ __|

l-terum dico,

-*-S-3-*4'--1

gau- d^- te : mod^sti- a v6stra nota sit omnibus homi-

ni- bus : Domi- nus pro- pe est. Ni- hil solli- ci- ti
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S l -

•
HI'

tis :
-f.

•

sed in 6- mm

^̂  _

ora-ti- 6- ne pe-ti-ti-6-

. 1—

nes

-a—»-

ve"-

—*—i

strae innote\scant a- pud De*- um. Ps. Benedixfsti, D6-

i . . 3 T-^r
-t

mine,

• •

terram tu- am :

• A
•1

a-vertisti capti-vi- tatem Ja- cob.

Glo-ri-a Patri. E u o u a e.
Collect.

Urem tuam, quaesumus Domi-
ne, pr^cibus nostris acc6mmo-

gratia tuae visitationis illustra. Qui
vivis et regnas cum Deo Patre.

da : f et mentis nostrae te'nebras *
The other Collects are as on the ist Sunday of Advent, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses.
Phil. 4-

FRatres : Gaudete in Domino
semper : iterum dico, gaudete.

Modestia vestra nota sit omnibus
hominibus : Dominus prope est
Nihil solliciti sitis : sed in omni ora-
ti6ne, et obsecratione, cum gratia-

rum actione, petitiones vestrae in-
notescant apud Deum. Et pax Dei,
quae exsuperat omnem sensum,
custodiat corda vestra et intellig6n-
tias vestras, in Christo Jesu Domino
nostro.

Grad.
7.

Q
• i ^

bim,

C k

—

UI

•

"a *KW~
•

sddes,

j

• •13 r

Domi-

« . a - n

exci-ta potenti-am

•

J
Tai» %#—»

• ! B

i •• , •

i

ne, * su-

1 -• •*Bn

tu-am,

+k—a j

1L ^ i

- per Che- ru-

14 L

et
j

• • • •« n—j d

v£-ni.

N» 801. — 16

J. Qui
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• • i S-T. a * —

gis Isra-el, inte"nde: qui de-du-

6-
cis velut 6-vem * Jo- seph.

D6- mine, pot^nti- am tu- am, et ve-

ni, ut salvos * fa-ci- as nos.

Sequentia sancti Kvangelii secundum Joannem.
Joann. i. c.

IN illo t^mpore : Mis6runt Juda6i
ab Jerosolymis sacerd6tes et le-

vitas ad Joannem, ut interrogarent
eum : Tu quis es? Et confessus est,
et non negavit : et confessus est :
Quia non sum ego Christus. Et in-
terrogaverunt eum : Quid ergo?
Elias es tu? Et dixit : Non sum.
Propheta es tu? et resp6ndit: Non.
Dix6runt ergo ei : Quis es, ut re-
sp6nsum demus his qui miserunt
nos? Quid dicis de te ipso? Ait :
Ego vox clamantis in deserto : Di-
rigite viam D6mini, sicut dixit
Isaias Propheta. Et qui missi fue-

rant, erant ex Pharisadis. Et inter-
rogaverunt eum, et dixdrunt ei :guid ergo baptizas, si tu non es

hristus, neque Elias, neque Pro-
pheta? Respondit eis Joannes, di-
cens : Ego baptizo in aqua : medius
autem vestrum stetit, quem vos
nescitis. Ipse est, qui post me ven-
turus est, qui ante me factus est :
cujus ego non sum dignus ut sol-
vam ejus corrigiam calceam6nti.
Haec in Bethania facta sunt trans
Jordanem, ubi erat Joannes bapti-
zans. Credo.
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X

Enedi;Enedixi- sti, * D6-mi- ne, ter-

TH- • PmJ-* • •
i» •*

ram tu- am : aver-tf- sti capti-vi-tatem Ja - cob :

-•—| • •

$±±— • _ _ _ _ _ _ i—

remi-sf- sti iniqui- ta- tern pie- bis tu- ae.

Secret.

DEvotionis nostrae tibi, quaesu- instituta mysteYii, et salutare tuum
mus Domine, h6stia jugiter in nobis mirabiliter operetur. Per

imraol^tur : quae et sacri peragat D6minum.raol^tur : quae et sacri peragat D6minum.
The other Secrets are as on the ist Sunday of Advent, p. 322.
Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

' • • •Comm.
7. • • • • i . , K3 " ' " W
• • * • k. » I _j i i

U I-ci- te : * Pu-sil-la-ni-nimes conforta- mi- ni,

• . ^=«• • ] a - —
^E»-i

et no-lf-te time"-re : ec-ce De-us noster veni-

et, et salva- bit nos.
Postcommunion.

TMploramus, Domine, cleraentiam a vitiis expiatos, ad festa ventura
X tuara : ut haec divina subsidia, nos praeparent. Per D6minutn.

The other Postcommunions are as on the ist Sunday of Advent, p. 322.

AT SEXT.
Ant Dabo in Sion. p. 338.

Chapter. Phil. 4. b.

nlhil sollfciti sitis : f sed in omni 1 gratiarum actione, * petiti6nes ve-
oratidne et obsecratione, cum [ strae innotescant apud Deum.

Short Resp. Ostende n6bis Domine. p. 243. f. Memento nostri.
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AT NONE.

Ant. Juste et pie vivamus. p. 339.

Chapter. Phil. 4. b.

T pax Dei, quae exsuperat
omnem sensum, f custodiat

stras * in Christo Jesu Domino
nostro.

corda vestra et intellig6ntias ve-
Short Resp. Super te Jerusalem, p. 248. J. Veni Domine.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 1. a. p. 128. — 2. Confitebor. 7. b. p. 139. —
3. Beatus vir. 8. G. p. 147: — 4. Laudate pueri. 5. a. p. 150. — 5. In exitu.
2. D. p. 153.

1

*
i

. Ant.g-
1. a -v-

-= • -

? • •
•

Eni- et

—5—•—'-

1 • -
•

Dominus,

i _
- H •

* et non tarda-bit,

1 • • •—•—=—

ut
i
i

•

- • • • i
• i

illuminet

absc6ndi-ta tenebrarum, et mani-festabit se ad omnes

t
• • •

2. Ant.i-
7.b I

g^ntes, alle-lu-ia. E u o u a e. CA Erusa-lem gdu-

» - • 1—I:
de * gaudi- o magno, qui- a ve"ni- et tf-bi Salva-tor, alle-

3. Ant. g z — —

• ' • '
8 - G •u , p 4

lu-ia. E u o u a e. xj Abo in Si-on * salu-tem,et

|—• : — — 1 - —
• % i • " • • _ 8 •• ••

' P* •

• • m u

in Je-ru-sa-lem glo-ri- am me- am, alle-lu- ia. E u o u a e.
4. Ant. =-
5. a I ,. ' a • « - ^

ffi Ontes et omnes c611es * humi-li- abuntur : et erunt
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S-*~s—

prava in

5 • <

mi-ne

5. Ant
2.D

d
a •

Mi
•

di-recta,

i

1 . • •
et no-li

• • „ • —

Uste et

• • •

H

•
5

et

•

" • •
T •

aspera in

• • " • . •

tarda-re, alle-lu-

9

pi-e

•

vi-vamus, *

• a*

• • . • . •

vi-as pld-nas :

• • •
• • m

^—a-i

v^ni D6-

ia. E u o u

--
• m-

exspectan-tes

•

a e.

n i
• Q <

be- a-tam

spem, et adv^ntum Domini. E u o u a e.
Chapter. Phil. 4.

FRatres : Gaudete in Domino hominibus : * Dominus enim prope
semper: iterum dico, gaudete. f est.

Mod^stia vestra nota sit 6mnibus
Hymn. Creator alme siderum. p. 324. J. Rorate.

At Magn. g ^ . . I . ] +*
Ant. 8. G • J f t i ? , M IL • * * * - f

B E-a-ta es * Ma-ri-a, quae credidisti : perfi-

ci- e"ntur in te quae dicta sunt ti-bi a Domino, alle-

lu- ia. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

Prayer.
TTUremtuam, quaesumusDomine,
£X pre"cibus nostris acc6mmoda : f

i b * ti

tuae visitationis illustra. Qui vivis
et regnas cum Deo Patre.

et mentis nostrae tenebras * gratia
The Antiphon Beata es. is omitted, if one of the Great Antiphons O is to be

said on this day.
The Great Antiphons for the Magnificat are sung from Dec. ijth to

Dec. 23rd. They are sung before and after the Canticle as on Double
Feasts. If a Feast occurs, they are said as the Commemoration for Advent.
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Ant.

0
< 1

sti,

•
m

ter

The Great Antiphous.

The Great Antiphons.
December 17.

-• - j P - - [ • • • " J i

Sa-pi- e"nti- a, * quae ex ore Altissimi
^ _ Jim

1 •

at t ingens a fine usque

• IS
• • • •

disponensque omni- a :

1 • • -?
• •

ad finem, forti-ter

J , • 11 j
v^ni ad doce'ndum

• B»•

9 • l
prodi-

| ' ' i

su-avi-
i

-
l# )
1 • •

nos

vi- am prud^nti-ae. E u o u a e.
Cant. Magnificat. Solemn tone. 2. D. p. 214.
If this Antiphon be said as Commemoration for Advent, it is followed by

the Versicle :
y . Rorate caeli dSsuper, et nubes pluant justum.
J%. Aperiatur terra, et germinet Salvat6rem.

Ant.
2.D

o
December 18.

_l

• •- I • J+4

Adona- i, * et Dux domus Isra-el, qui M6-y-
. fc.

7 • "

HI—m-

si in igne flammae rubi apparu- f-sti, et 6- i in

••

^-H 1
j • P" • 18 • •• j

Sfna 16gem dedf-sti : vdni ad red-im^ndum nos in

• • 1 • • • • • •

brachi- o ext^nto. E u o u a e.
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Ant.
2.D

0
•fi-=-•—i

i

jl i

Ra-dix

• • — • —

December

i

I i •
i i

Jdsse, * qui

1—« T—4

19.

•
• •

stas in

a
-

• .

sfgnum

i • I
- • • • • 1 '

populo-rum,

1 • \

super quern contine'bunt reges os su- um, quern ge*ntes de-

M 11

pre-cabuntur : v^ni ad li-berandum nos, jam n6-li tar-

da-re. E u o u a e.

December 20.

Ant.

o
• PL • • , M

Cla-vis David,* et sc^ptrum domus Isra-el :

a Jfcl
qui ape-ris, et n^mo claudit; claudis, et nemo ape-

rit : v6ni, et e*duc vinctum de domo carce- ris, sede*n-

•fi-r • •

tern in tenebris et umbra mor-tis E u o u a e.
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Ant.

December 21.

—I

\J 0-

l i • •
_ : J

ri-ens,*
i

• • .
i " •

splendor

a*i s ••

lucis

? i

aete>nae,

• • P%a

et

-*-

sol ju-

1
i 1 J
1 •• "

sti-ti- ae : ve*ni, et illumi- na sed^ntes in te-nebris

IS . B • • . .
8 • • • •

et umbra mortis. E u o u a e.

December 22.

Ant. j
2. D Êo-

• • i
IP" fti

Rex

. 9

' i

genti-

• 1

h
-
*
um,

7 •

• e t de-sideratus

• J

e- arum
• 1 '

lapfs-

J i •

que angu-la-ris, qui facis litraque unum:ve'ni, et salva

• • •

hominem, quern de limo forma-sti. E u o u a e.

December 23.

Ant.
2 A D

31. T
Emmanu-el, * Rex et legi-fer noster, exspe-

I i_

cta-ti- o genti- um, et Salvator e- arum : v^ni ad sal-

^
• • • • .«

vandum nos Domine D^- us noster. E u o u a e.
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Saturday in Ember Week of Advent.
AT MASS.

Intr. -s 1- : 1

v •—•-
* Eni, * et

ost^nde no- bis fd- ci- em tu- am, D6-

*»-X A—*
mi- ne, qui s^-des su-per Ch^ru- bim : et sal-vi e- ri-

II I fi I ; [

mus. Ps. Qui re-gis Isra- el, int^nde : * qui dedu-cis vel-ut

* F • I k ' * .

6-vem J6-seph. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.

K^rie el&son. for the Ferias of Advent, p. 62.
Officiating priest. Oremus. Deacon. Flectamus g^nua. Sab-Deacon.
. Levate.

Collect.
Eus, qui conspicis, quia ex no- c6de propitius; ut ex tua visitatidnt
stra pravitate affligimur : con- console"mur : Qui vivis.

Lesson I.
Lectio Isaiae Proph^tae. Is. 19.

D
TN diebus illis : Clamabunt ad D6-
X minum a facie tribulantis, et mit-
tet eis salvat6rem, et propugnat6-
rem, qui liberet eos. Et cognosce"tur
Ddminus ab Aegypto, et cogno-

A ^ i i D d i i di
b Aegy
ptii Dd

g y p , g
scent Aeg^ptii Ddminum in die
ilia : et colent eum in hdstiis, et in
l.Gpad.i-

2. S-

mun^ribus : et vota vovebunt D6-
mino, et solvent. Et percutiet D6-
minus Aeg^ptum plaga, et sanabit
earn : et reverte"ntur ad D6minum,
et placabitur eis, et sanabit eos Dd-
minus Deus noster.

if
summo * cae- lo egres- si- o e-

j u s : et occiir-sus e- jus usque
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J !_

ad sum-mum 6- jus.

«E

li enar- rant

- ^ ' rt »"

glo- ri- am i : et ope-

^r^
ra manu-um e- jus annunti-at

ir-f

* firmamen-tum.

Or^mus. Flectamus genua. 1̂ . Levate.

Collect.

COncede, quaesumus, omnipotens
Deus : ut, qui sub peccati jugo

ex vetusta servitute deprimimur;

exspectata unigeniti Filii tui nova
nativitate liber^mur : Qui tecum.

Lesson II.
Lectio Isaiae Prophetae. Is. 35.

.Aec dicit Dominus : Laetabitur
desdrta et in via, et exsultabit

solitudo, et flor^bit quasi lflium.
G^rminans germinabit, et exsulta-
bit laetabunda et laudans : gl6ria
Libani data est ei : decor Carmeli,
et Saron, ipsi videbunt gl6riam D6-
mini, et decorem Dei nostri. Con-
fortate manus dissolutas, et genua
debilia roborate. Dicite pusillani-
mis :Confortamini, et nolite timere:

ecce Deus yester ultionem adducet
retributionis : Deus ipse veniet, et
salvabit vos. Tune aperi6ntur 6culi
caecorum, et aures surd6rum pat6-
bunt. Tune saliet sicut cervus clau-
dus, et aperta erit lingua mut6rum :
quia scissae sunt in deserto aquae,
et torrentes in solitiidine. Et quae
erat arida, erit in stagnum, et si-
tiens in fontes aquarum : ait Do-
minus omnipotens.

2. Grad. s-2. r

N so-le po- su- it taberna- cu- lum
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5—
su-

sus

C ^

um :

h-=- Hi
- A ;

et

procedens de tha-

1

m

jus

p
i B

lo

et occursus

—•
r. A summo

•

egres- si-
I

1 • 3 • 3#

• •

e-

• i •• '

ih

f-pse

lamo

ca^-

1 • M

0 6-

1

jus

1 'S'Hi'

-IV
su-

1

j
-«—J—
tamquam

s ^ | 'S 1

0 .

. - ' r
Hi 1 IB
• 1

Lli

spon-

• * • 1
r*4^-f

•

usque

ad sum-mum * e- jus.

Oremus. Flectamus genua. ^?. Levate.

Collect.

INdignos nos, quaesumus, Domi-
ne, famulos tuos, quos actionis

propriae culpa contristat, unigeniti

Filii tui adventu laetifica. Qui te-
cum vivit et regnat.

Lesson I I I .

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 40.
TT Aec dicit Dominus : Super mon-
X I tern excelsum ascende tu, qui
evangelizas Sion : exalta in forti-
tudine vocem tuam, qui evangelizas
Jerusalem : exalta, noli timere. Die
civitatibus Juda : Ecce Deus vester :
ecce Dominus Deus in fortitudine

veniet, et brachium ejus dominabi-
tur : ecce merces ejus cum eo, et
opus illius coram illo. Sicut pastor
gregem suum pascet : in brachio
suo congregabit agnos, et in sinu
suo levabit, Dominus Deus noster.

3. Grad.
2.

Omine * De- us virtu- turn, conv^r-



3 4 6

Pi -

te

• •
m 1L

•

8 i
f], |!

Saturday

—srWftt̂ "
nos :

I

••• I . d

in

\—

—

Ember

1 •

W'eek

• •

et

of Advent.

• ri1 %•
-+•—

ost^nde

• • -

fd-ci-

-V •I

em

\

tu- am, et sal- vi e*-ri- mus.

-a 1 . „•<•' f v ± i
^F=ft i» ' ? {

/ "^» fy •.

Exci-ta, D6-

. . 1

mi-ne, pot-en- ti- am tu-am, et ve-

^

ni, ut salvos * fa- ci- as nos.
0r6mus. Flectamus genua. 1̂ . Levate.

Collect.

PRaesta, quaesumus, omnipotens
Deus : ut Filii tui ventura so-

16mnitas, et praes^ntis nobis vitae

remedia cbnferat, et praemia aet6r-
na concedat. Per eumdem D6mi-
num.

Lesson IV.

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 45.
XZ Aec dicit Dominus christo meo
X I Cyro, cujus apprehendi dexte-
ram, ut subjiciam ante faciem ejus
gentes, et dorsa return vertam, et
ap^riam coram eo januas, et portae
non claudentur. Ego ante te ibo :
et gloriosos terrae humiliabo : por-
tas aereas cdnteram, et vectes fer-
reos confringam. Et dabo tibi the-
sauros absconditos, et arcana secre-
tdrum : ut scias quia ego Dominus,
qui voco nomen tuum, Deus Israel.
Propter servum meum Jacob, et
Israel electum meum, et vocavi te
n6mine tuo : assimilavi te, et non

cognovisti me. Ego Dominus, et
non est amplius : extra me non est
Deus : accinxi te, et non cognovisti
me : ut sciant hi, qui ab ortu solis,
et qui ab occidente, qu6niam absque
me non est. Ego D6minus, et non
est alter, formans lucem, et creans
t6nebras, faciens pacem, et creans
malum :ego Dominus faciens 6mnia
haec. Rorate caeli desuper, et nubes
pluant justum : aperiatur terra, et
germinet Salvatorem : et justitia
oriatur simul: ego Dominus creavi
eum.



Saturday in Ember Week of Advent. 347

4. Grad. =-
2. 6"

X- ci-ta, * Do- mi-ne, pot-6n- ti- am

tu- am, et ve- ni ,

*

ut salvos fa- ci- as nos.

Oui r^gis Isra-el, int^n-

/•V i - • • . ' • • • I

de : qui dedu-cis vel-ut ovem Jo

seph :

fyn

qui 5

• • • i • .

>e- des super Cheru-

bim, appa- re co-ram Ephra- im,

: z—a—Si

Benjamin, * et Ma-nasse.

Oremus. Flectamus g^nua. ^z. Levate.

Collect.

PReces p6puli tui, quaesumus,
D6mine, clementer exaudi : ut,

qui juste pro peccatis nostris affli-

gimur, pietatis tuae visitatione con-
solemur : Qui vivis.
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Lesson V.
Lectio Dani&is Prophe"tae. Dan. 3.

T N diebus illis : Angelus D6mini
JL descendit cum Azaria, et sociis
ejus in fornacem : et excussit flam-
mam ignis de fornace, et fecit me-
dium fornacis quasi ventum rods
flantem. Flamma autem effundeba-
tur super fornacem cubitis quadra-
gfnta novem : et erupit, et inc^ndit

Hymn
7.

quos re"perit juxta fornacem de
Chaldaeis ministros regis, qui earn
incendebant. Et non tetigit eos
omnino ignis, neque contristavit,
nee quidquam mol^stiae intulit.
Tune hi tres quasi ex uno ore lau-
dabant, et glorificabant, et bene-
dicebant Deum in fornace, dicentes:

'• ' . , • hr-s

E-nedictus es Domine Dd-us patrum nostro- rum. *

-JC ^ • a .

Et

• •
i

laudabi-

i •

lis et

a
glo-ri-

• •

o-sus

• P« '

in sae- cu-la. 2.

s .
1 • 3.

Et be-

a • t

P
nedictum nomen glo-ri-ae tu-ae, quod est sanctum. * Et lau-

+-
% 8 ^ > i T a • a ••

dabi- le et glo-ri- 6-sum in sae- cu-la. 3. Be-nedictus es

% . a s .^ '*' 8^ •1 i_

in t^mplo sancto gl6-ri-aetu- ae. * Et laudabi-lis et

±a • a

glo-ri- 6-sus in sa6-cu-la. 4. Be-nedictus es super thronum

p • h s'
p 1 • a.

' a sa IL
a » s . FSI P1 i

sanctum rdgni tu- i. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6-sus

' - a - • • a.
Uj TT? a • a

in sad-cu-la. 5. Be-nedictus es super sceptrum divi-ni-ta-
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1 4V J—fi-i

tis tu-

•
J

ae.

. j
^ •

* E t laudabi- lis et

•

glo-ri-

• •-
—-(•

6-

a

sus in sac*- cu-

1)
la. 6. Be-nedictus es qui sedes super Cherubim, intu- ens

•• • J
ab^s-sos. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6- sus in sae- cu-la.

a""1" a • • ' J • • • • • • B a •» '

7. Be-nedfctus es qui ambu-las super pennas ventorum, et

% . . . % i W g >

super undas ma- ris. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6- sus

i •. a • i ^—v
in sae-cu-la. 8. Be-nedi-cant te omnes Ange-li et San-

^=F i a • M • r. ' " P-
cti

•
i

•

tu- i.

•

* Et

• •
• i

laudent

•• '

te, et glo-ri-

• % 3 •

fi- cent

• •

in sae- cu-

• • % J

la. 9. Be-nedi-cant te ca£li, t^rra, mare, et omni- a quae

•: . %

in ^- is sunt. * Et laudent te, et glo-n- fi- cent in sae-

r » . a•v
cu-la. 10. G16- ri-a Patri, et Ff-li-o, et Spi-ri-tu- i Sdn-
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-S-N-

cto

•
y

I I .

r

. *Et

Sic- ut

• •

laudabi-

i ••

e>at in

• %

li et

• • •

principi-

glo-ri-
i

•• ' •

6- so

o, et nunc,

•• •
li

3

et

•

in sa^- cu-la.
i

• fV
[•

semper, et
i
i

Hi •• i

in

saecu-la

• • ^ " %

saecu-16-rum. Amen. *

fmJ

Et

9 •

lauda-bi- li

9 •* '

et glo-

3 •• i

ri- 6- so in sae-cu-la. 12. Be-nedictus es, Domine De-us

___ _
• 1 8 Vi •'

1 i r - o

pdtrum nostro- rum. * Et laudabi- lis et glo- ri- 6- sus in

1=5trrsr
sae- cu-la.
Jf. Dominus vobiscum.

D
. Et cum spiritu tiio.

Collect.
Eus, qui tribus pueris mitigasti
flammas ignium : concede pro-

exurat flarama vitiorum. Per D6-
mmum.

pftius; ut nos famulos tuos non
The other Collects are as on the ist Sunday of Advent, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicences.
2. Thess. 2.

FRatres : Rogamus vos per ad-
ventum D6mini nostri Jesu

Christi, et nostrae congregationis
in ipsum : ut non cito moveamini
a vestro sensu, neque terreamini,
neque per spiritum, neque per ser-
mdnem, neque per epistolam tam-
quam per nos missam, quasi instet
dies D6raini. Ne quis vos seducat
ullo modo : quoniam nisi ve"nerit
disc^ssio primum, et revelatus fue-
rit homo peccati, filius perditi6nis,
qui adversatur, et ext611itur supra

omne quod dicitur Deus, aut quod
c61itur, ita ut in templo Dei se"deat
ostendens se tamquam sit Deus.
Non retine"tis, quod cum adhuc es-
sem apud vos, haec dic6bam vobis?
Et nunc quid detineat scitis, ut re-
vel6tur in suo tempore. Nam my-
st6rium jam operatur iniquitatis :
tantum ut qui tenet nunc, t6neat,
donee de m^dio fiat. Et tune reve-
labitur ille iniquus, quem D6mmus
Jesus interficiet spiritu oris sui, et
d6struet illustratidne adv6ntus sui.
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Traet. g
8 • •

Q
U

UI re*- gis * Is-ra-el, in-tende :

we ±
qui dedu-cis vel-ut 6-vem Jo- seph.

T V

. Qui s -̂ des super Cherubim,

t
-Pb—^'

ap-pa-re co-ram Ephra-im, Benja-

Jhft^*K:
r*p

min,
HHI—•—•-

et Ma-nasse.

•+-V

y. Exci-ta, D6- mine, pot-enti-am

^ NJ " 1 , . ' ..J ,

tu-am, et ve- ni, ut sal- vos * fa-

ci- as nos.
^ Seguentia sancti Evaagelii secuadurn Lucam. LUC. 3.

TTNno quintodecimo imperii Tibe-
i l rii Caesaris, procurante Pontio
Pilato Judaeam, tetrarcha autem
Galila^ae Herode, Philippo autem
fratre ejus tetrarcha Ituraeae, et
Trachonitidis regionis, et Lysania
Abilinae tetrarcha, sub principibus
sacerdotum Anna et Caipha : fa-
ctum est verbum Domini super
Joannem, Zachariae filium, in de-
serto. Et venit in omnem regionem

Jordanis, praedicans baptismum
poenitentiae in remissionem pecca-
torum, sicut scriptum est in libro
sermonum Isaiae prophetae : Vox
clamantis in deserto : Parate viam
Domini : rectas facite semitas ejus :
omnis vallis implebitur : et omnis
mons,et collis humiliabitur: et erunt
prava in directa, et aspera in vias
planas : et videbit omnis caro sa-
lutare Dei.
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Offert.

3.

(4
ff • ••
5 • ••

prae"di-

_$ i—

Saturday

• • • '

Xsul- ta sa-
• i • •
— • • fc-

1—
ca fi- li-

\ m. 1 =~B—

in Ember

tis * fi-li-

i—•—ir—

a Je-rii-sa-

Week of

a Si-

• I 1- 1 • f̂ 1 •

lem :

1 1 •

Advent.

•"^ ' " 1 4
1 ^ ^
1 i P>

on,

*fr;— ft—*-
a|ecce

^ 1

Rex

••

tu- us venit tf- bi sanctus, et salva- tor.
Secret.

SAcrificiis praesentibus, quaesu-1 ut et devotioni nostrae proficiant,
mus, D6mine, placatus int6nde: | et saluti. Per D6minum.

The other Secrets are as on the ist Sunday of Advent, p. 322.

e Xsulta-vit * ut gfgas ad curren-dam vi- am :

8-
2 a

1

W3 • • a

8 " PL

a siimmo cae- lo egr^s-si- o 6- jus, et occiir-sus

6-jus usque ad summum e- jus.

Postcommunion.

QUaesumus, Domine, Deus no- nimine contulisti; et praesens nobis
ster : ut sacrosancta mysteria, reraedium esse facias, et futurum,

quae pro reparationis nostrae mu- Per D6minum.
The other Postcommunions are as on the ist Sunday of Advent, p. 322.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus Dominus. i. g. p. 190. — 2. Deus canticum.
i. f. p. 192. — 3. Exaltabo te. i. g. p. 309. — 4. Miserator. i. f. p. 197.
— 5. Fidelis D6minus. 2. D. p. 199.

Antiphons from Vespers of the 4th Sunday of Advent, p. 356.
Chapter. Fratres : Sic nos. p. 3S8. Hymn. Creator alme siderum. p. 324.

JT. Rorate.
At Magn. One of the Great Antiphons O. — Prayer. Excita. p. 358.
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The Fourth Sunday of Advent.
At Prime. Ant. Canite tuba. p. 356.

AT TERGE.

Ant. Ecce veniet. p. 357. Chapter from Vespers. Fratres : Sic nos. p. 358.
Short Resp. Ve"ni ad liberandum nos. p. 238. J. Timebunt.

AT MASS.

Intr. gi ha . i an. = J v ^ "••
- j - J

Kh mWl
rm m • • |

I t O-ra-te *
g a. _

cae-

• •

li de-su-

• • «

per, et

9

nu-

•

bes

9,
•

plu-

•

ant

JU-
•
C

A i

stum : ape-n-

i—•-

a-tur

- •—m-

ter- ra, et

a

germinet Salva-

to-

i

rem. Ps. Cae"li
i

. i

enarrant

• • • •

glo-ri-

• .

am De- i

• • •

:*e t

_
_ •

opera

• • i

manu-um e-jus annunti- at firmamen- turn. Glo-ri- a Pa-

tri. E u o u a e.
Collect.

Xcita, quaesumus Domine, pot-
e"ntiam tuam, et veni, et magna

nobis virtute succiirre; f ut per auxi-

cata praepediunt, *indulgentia tuae
propitiationis acceleret : Qui vivis
et re^nas cum Deo Patre.

Hum gratiae tuae, quod nostra pec-
The other Collects are as on the ist Sunday of Advent, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. 4.

FRatres : Sic nos existimet homo
ut ministros Christi, et dispen-

satores mysteriorum Dei. Hie jam
quaeritur inter dispensatores, utfide-
lis quis inveniatur. Mihi autem pro
minimo est, ut a vobis jiidicer, aut
ab humano die : sed neque meipsum
judico. Nihil enim mihi conscius

sum : sed non in hoc justificatus
sum : qui autem jiidicat me, Domi-
nus est. Itaque nolite ante tempus
judicare, quqadiisque yeniat Domi-
nus : qui et illuminabit abscondita
tenebrarum, et manifestabit consi-
lia cdrdium : et tune laus erit uni-
cuique a Deo.



354

Grad. g-
5. I

4th. Sunday of Advent.

•m—•—*•

Rope est Dominus 6mnibus

invocan-tibus

-S-J TAW-

e-

a •
• - V

um :

I • • •
~¥*

omni-bus qui
Q • • _ • • ^\

•* P"

m-

__

vocant 6- um in ve-ri-ta- te.

7-T-^i-nIt
. Laudem D6mi-ni

Ioqu6-tur os me- um :

et bene-di-cat omnis ca-ro nomen sanctum

e*- jus.

3.

. V6- ni, D6-mi- ne, et n6- li tar- da- re

re-la- xa fa-ci-
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H 1
355

fk~ *°̂
no- ra

tl +-=-
* pie"- bis

• r w •%

tu- ae.
Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 3.

TTNno quintodecimo imperil Tib6-
JUL rii Caesaris, procurante Pontio
Pilato Juda6am, tetrarcha autem
Galilae"ae Herode, Philippo autem
fratre ejus tetrarcha Ituraeae, et
Trachonitidis regi6nis, et Lysania
Abilinae tetrarcha, sub principibus
sacerdotum Anna et Caipha : fa-
ctum est verbum Domini super
Joannem, Zachariae filium, in de-
s^rto. Et venit in omnem regionem

Offert. g-

Jordanis, praedicans baptismum
paenit^ntiae in remissi6nem pecca-
torum, sicut scriptum est in libro
serm6num Isaiae Propbetae : Vox
clamantis in deserto : Parate viam
Domini : rectas facite s^mitas ejus :
omnis vallis impl^bitur : et omnis
mons et collis humiliabitur : et erunt
prava in dir^cta, et aspera in vias
planas : et videbit omnis caro salu-
tare Dei. Credo.

HHHH a r—

8

H ve * Ma-rf- a, gra-

ti-a pl^- na, D6- minus
art

^ 1TO*?

te- cum

i • % • • S a-
i it t •

: bene- df-

• \

eta

< f

tu

V

in

i • *

mu- li-
i

% 1
e- ri- bus, et bene- di- ctus fru- ctus ven-

tris tu- i.
Secret.

SAcrificiis praesentibus, quaesu-1 ut et devotioni nostrae proffciant,
mus Domine, placatus intende;! et saluti. Per Dominum.

The other Secrets are as on the ist Sunday of Advent, p. 322.
Preface of the Blessed Trinity, p. 9.
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Comm. I

1.

4th Sunday of Advent.

e ± i z± i
Cce virgo * conci-pi- et, et pa- ri- et ff-

-»*-
£

li- um : et vo- ca-bi- tur nomen e"- jus Emma-nu- el.
Postcommunion.

SUtnptis muneribus, quaesumus mysterii, crescat nostrae salutis
Domine, ut cum frequentatione effectus. Per Dominum.

The other Postcommunions are as on the ist Sunday of Advent, p. 322.
IT If Christmas Eve falls on the 4th Sunday of Advent, the Mass is said

of that Vigil with a Commemoration of the Sunday, but the Gospel
of the Sunday is not read at the end. At the Little Hours, the Office is also
of Christmas Eve.

AT SEXT.
Ant. Erunt prava. p. 357.

Chapter. /. Cor. 4.

rT\\\i\ autem pro minimo est, utlmano die : * sed neque meipsum
3XC a vobis judicer, f aut ab hu-1 judico.

Short Resp. Ostende nobis Domine. p. 243. f. Memento.

Ant. Omnipotens. p. 357.

Chapter.
TTaque nolite ante tempus judi-
JL care, quoadusque v£niat D6mi-
nus : f qui et illuminabit absc6ndita

AT NONE.

/ . Cor. 4.
tenebrarum, et manifestabit con-
silia cordium : * et tune laus erit
unicuique a Deo.

Short Resp. Super te Jerusalem, p. 248. f. Veni Domine.

AT VESPERS.

Psalms, i. Dixit Dominus. 1. g. 128. — 2. Confitebor. 1. f. 133. —
3. Beatus vir. 1. g. 140. — L Laudate pueri. 1. f. 148. — 5. In 6xitu.
2. D. 153.

A n t '

t
Ani-te tu-ba * in Si- on, qui-a prope est di-es

Do- mi- ni : ecce ve*-ni-et ad salvandum nos,
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2. Ant. i
± l . f

alle-lu- ia, alle-lu- ia. E u o u a e. Vjk Cce ve*-
HI m-

i ~'—^~K

- M fc =
• •

ni-et * de-side-ratus cunctis gentibus : et reple-bi-tur

• •

glo-ri- a domus D6mi-ni, alle-lu- ia. E u o u a e.

3. Ant.

-runt prava * in di-recta, et aspe-ra in vi- as

fr

planas : veni Domine, et no-li tarda-re, alle-lu- ia.

i , i ' . 3 . . -• • 1 4. Ant.1
l . f —-—*-? ^ - s - 1

E D ~Ti
Oiminus veni- et, * occurri- te fl-li,

g
• _•

dic^n-tes :

1 • •
i f^.

j

Ma

L
" •

gnum princi-pi-

i •

um,

—_
rum

et

i

regni

j —

z~

e-

A—

| •

jus

a

• j
• i

non
1__

• •

i
e-rit finis : De- us, fortis, domina-tor, princeps pads,

_ [1 • • , a—i—fl 5- Ant. *£-m •—i—

• " • T 7 7 I ' ^ V l 2.D » " ^
alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. \J -mnipot-

HH^-Hh
-• *-

ens * sermo tu-us Domine a rega-libus se-dibus ve-
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• -• _ Mi _• _•
III •

ni- et, alle-lu- ia. E u o u a e.

i Cor. 4.
jam qua^ritur inter dispensat6res,
ut fidelis quis inveniatur.

Chapter.

FRatres : Sic nos existimet homo
ut ministros Christi, f et dispen-

satores mysteriorum Dei. * Hie

Hymn. Creator alme siderum. p. 324. y . Rorate.
At Magn. One of the Great Antiphons 0 according to the date.

Prayer.
Xcita, quaesumus Domine, pot-
6ntiam tuam, et veni, et magna

nobis virtute succurre : f ut per
auxilium gratiae tuae, quod nostra

peccata praep^diunt, * indulgentia
tuae propitiationis acce"leret. Qui
vivis et regnas cum Deo Patre.

Christmas Eve.
Double.

AT PRIME.
Ant. g ~
8. G • • «4

CX Uda^-a

• • • " • •
• • • • • •

egredi- emi-ni,

y • • a •

1 •

et

•

et

_—|
• •

Jerusa-lem, *

• i_ •
- ni - i

I .
• • H • Mi

* no-li-te time-

a • ~
a ? • %

Domi-nus e-rit vobiscum,

•• •
1 %

re : eras

_ ! • • • •

alle-lu- ia.

E u o u a e.
Psalms as on Feasts p. 226. Chapter : Regi saeculorum. Short Resp.

p. 229. The Preces are omitted. As Short Lesson, the Chapter of None
is said.

AT TERCE.

Ant . C % . • • JL -
8. e : * ' ^ • • • ± ±

Odi-e sci- e-tis * qui-a veni-et Dominus : et



i fb • • , —

Christmas Eve.

-|—_ ,, • • • • • '

3 5 9

• % • • • * -

•• ••

ma-ne vide'bi-tis glo- ri-am 6-jus. E u o u a e.
Psalms of the Sunday, p. 230.

P
Chapter.

Aulus, servus Jesu Cbristi, vo-
catus Apostolus, segregates in

Evang^lium Dei, f quod ante pro-
miserat per prophetas suos in Scri-

Short g _——;—T
Resp.

Rom. i.
pturis sanctis de Filio suo, * qui
factus est ei ex semine David se-
ciindum carnem.

R -m-* •- • •

Odi- e sci- e-tis * Qui- a veni- et Dominus. Hodi- e.

± - H • • • i

V Ft

• b j g

mane

' a

videbi-tis

8
•

glo-ri-am

a

d-jus.

•

* Qui- a.

—£-
—J-

G16-ri-

•

a

Patri, et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto. H6di-e.

f. Constantes estote.
ẑ. Videbitis auxilium Domini super vos.

IT If Christmas Eve falls on a Sunday, Mass is celebrated after Terce; on
other days, after None.

AT MASS.

Intr. 5
6. "

O- di-e sci- e- tis, * qui- a ve-ni- et Dominus,

, \ ±m

et salva-bit nos : et ma-ne vide-bi- tis glo-ri-am

1

•
g % a———~—• . * • . .•

€)us. Ps. D6mi-ni est terra, et pleni-tudo ^jus : * orbis
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• •

terrarum,

i

- •—

et

• .

• • • — •

unive"rsi

Christmas Eve.

»

qui

-*-*-* • • • ' -a-v• 1 • '

habi-tant in 6-o. G16-ri-

•

a
a

• •

Patri.

E u o u a e.

D
Collect.

judicem seciiri videamus, D6minum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum. Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus.

Eus, qui nos redemptions no-
\ strae annua exspectatione lae-

tificas : f praesta, ut Unigenitum
tuum, quem Redempt6rem laeti
suscipimus, * venientem quoque

This Collect is the only one said unless this Vigil falls on a Sunday,
when the Collect Excita p. 353, is added.

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. i.

PAulus, servus Jesu Christi, vo-
catus Ap6stolus, segregatus in

Evangelium Dei, quod ante promi-
serat per prophetas suos in Scriptu-
ris sanctis de Filio suo, qui factus
est ei ex sdmine David secundum
carnem : qui praedestinatus est Fi-
lius Dei in virtute secundum spiri-

tum sanctificationis ex resurrecti6-
ne mortu6rum Jesu Christi D6mini
nostri : per quem acc^pimus gra-
tiam, etapostolatum ad obedi^ndum
fidei in omnibus gentibus pro n6-
mine ejus, in quibus estis et vos
vocati Jesu Christi D6mini nostri.

Grad. •
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h
c
Do- mi

• - •_

f 4

ne

• H *

1
j i 1 1 ' — • i\8 i»4^a •*— • •

O-di- e * sci- 6- tis, qui- a

>• ^ a ' ' i% • • .
• • • ~

• •

- nus, et salva-bit

• L • • • • •*n" ' i n—••-
• 14

J ' !
vi-d^- bi- tis glo-

!• r 7 "
• a •

- j —
\ ' T <

v6- ni-

-

nos :

• _
• •

ri- am
i

• •• '

et

• I

6-

t

et

ma-

i i i

jus.

''%1

H
i

in. •

i g

4 1 '

1
1 i

. Qui r^gis Isra-el, int^n-
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Z 1 ^ 1 '»

de : qui dedu-cis

^ # ^ T fc ij

• !

ft*

appa-

— mm—d '

seph : qui se-

*•—«jP •^•*ffi< 1
1 wr %

re

• i
m • * I •

Benjamin, * et

Manasse.

The Alleluia with its Verse is only said if Christmas Eve falls on a
Sunday.

• i " •« UHi

Lle-lu-ia. * 2/'. . Cra-

• 3
stina di- e de-lebi- tur iniqui-tas terrae :

^== i j
et regnabit super nos * Sal- va-tor mundi.
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•J* Sequentia sancti Evangelii secundum Mattliaeum.
Matth. i.e.

/YUM esset desponsata Mater Jesu
VA Maria Joseph, antequam con-
venirent, inv6nta est in utero ha-
bens de Spiritu Sancto. Joseph au-
tem vir ejus, cum esset Justus, et
nollet earn traducere, v61uit occiilte
dimittere earn. Haec autem eo co-
gitante, ecce AngelusD6mini appa-

ruit in somnis ei, dicens : Joseph,
fili David, noli timere accipere Ma-
riam c6njugem tuam : quod enim
in ea natum est, de Spiritu Sancto
est. Pariet autem filium, et vocabis
nomen ejus Jesum : ipse enim sal-
vum faciet p6pulum suum a pecca-
tis eorum.

Offert.

T
. . . ^ . %

'4W

Ol- li-te * por- tas, prin- cipes, stras

a • v1% v .•
et e-le- mi-ni, p6r- tae ae- terna- les, et

— a — _ _—|— _—

intro- i- bit Rex glo- ri- ae.
Secret.

A nobis, quaesumus omnipotens
Deus : ut, sicut adoranda Filii

tui natalitia praevenimus, sic ejus
D munera capiamus sempit6rna gau-

dentes : Qui tecum.

(If there be a Commemoration of the Sunday : Secret Sacrificiis. p. 355.̂
The Common Preface is used, p. 3, unless it be Sunday, when that of the
Blessed Trinity is said, p. 9.

Comm. r
1 ~

6—

de-bit

y
—

. -

E-ve-la- bi-tur

—_

6mnis ca- ro

1— • • '

* glo- ri-

. •% T a '
sa-lu- td-

—d^

aD6-

^
^_

re

a , • —
B * a » ,
mi-ni :
—1-

De-

1

et vi-

ftr~S

i

nostri.
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D
Postcommunion.

ste"rio pascimur, et potamur. Per
eumdem D6minum.

A nobis, quae"sumus D6mine :
unige'niti Filii tui recensita na-

tivitate respirare; cujus caeldsti my-
(If there be a Commemoration of the Sunday : Postcommunion Siimptis.

p. 356. Last Gospel: In principio.^
AT SEXT.

Ant.
4. Aa

C M "
1

c • •
• • 1 '

•

Rastina di- e
h—

8 • 1 • • • •

• [•

* de-lebi-tur in-iqui-tas

• • • •

• ••

terrae

—•——-

1

: et re-

gn^bit super nos Salv^tor mundi. E u o u a e.

Chapter. Rom. i.

UI praedestinatus est Filius Dei
in virtute, f secundum spiritum

sanctificati6nis, * ex resurrectione
Q mortuorum Jesu Christi D6mini

nostn.

Short g r-
Rbsp. • fm*

s~y • • • _ t

_ 1
• • . • • • • • . •

VA Rastina di- e * Dele"bi-tur in-iqui-tas terrae. J. Et re-

• b i . • ~ . • • * -
• • S « • • • • P1 '

5 i -
• • • " 7

gnabit super nos Salva-tor mundi. G16-ri- a Patri.
)T. Crastina erit vobis salus. ^ . Dicit Dominus Deus exercituum.

AT NONE.

• •

C Rastma * e-rit vobis sa-lus, di-cit Dominus De-us ex-

• •
• . •

ercf-tu-um. E u o u a e.

Chapter.

PER quern accepimus gratiam et
apostolatum, f ad obediendum

fidei in 6mnibus gentibus pro n6-

Rom. i.

mine ejus, * in quibus estis et vos
vocati Jesu Christi Domini nostri.
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Short
Resp.

The Nativity of Our Lord.

c Rastina * Erit vo- bis sa-lus. y. Di-cit Dominus

. . . : i

De-us exercf-tu-um. G16-ri-a Patri.
J. Crastina die delebitur iniquitas terrae.
]$. Et regnabit super nos Salvator mundi.

THE NATIVITY OF OUR LORD.
CHRISTMAS DAY.

Double of I Class.

AT FIRST VESPERS.
Psalms. 1. Dixit D6minus. 8. G. 133. — 2. Confitebor. 7. a. 139. —

3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 8. G. 152. — 5. Laudate
O6minum. 1. g. 166.

1. Ant.S-= —\ — T-^——s-fli——1
8. G HH

EX pa-cf-ficus * magni-ficdtus est, cujus vultum de-

fn—• a ••
• • , • 2. Ant. I

7. a *

siderat u-niv^rsa t^rra. E u o u a e. ffi Agni-fi-

T
• •

• •
•

• 3
—\* P* • * • 1

1 • 1 • |j
catus est * Rex paci- ficus super omnes r^ges u-nivdrsae

i ] • • - • , n 3. Ant.

te>rae. E u o u a e.

8. G H H

c Omple-ti sunt * di- es Ma-

• " • ••

ri-ae, ut pare-ret ff-li- um sii-um primog^ni-tum,
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4. Ant. C . - I

365

8. G j • • •

E u o u a e. J5 Ci-to-te * qui-a prope est r^gnum

De*- i : amen dico v6bis, qui-a non tarda-bit. E u o u a e.

65. Ant. S-
• •

E-va-te capi-ta ve"stra : * ecce appropinquabit red-

^mpti- o v^stra. E u o u a e.
Chapter. Tit. 3. b.

TTPparuitbenigTiitas et humanitas
/ I Salvat6ris nostri Dei: f non ex
operibus justitiae, quae fecimus

nos, * sed secundum suam miseri-
cordiam salvos nos fecit.

Hymn.

k • •

Esu Redemptor omni-urn, Quern lu-cis ant^ ori-

i- nem, Parem paternae glo-ri-ae, Pater supr^mus ^di-dit

2. Tu lumen et splendor Pain's, Tu spes perennis omni'-

um : Intende quas fiindunt prices Tu- i per orbem s^rvu-

i
II 3. Meme'nto, r^-rum Condi-tor, Nostri quod o-lim corpo-
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Nativity

a_ a S '

of
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O u r Lord.

' N8 ? ^
ris, Sacrata ab alvo Virginis Nascdndo, formam siimpse-

—1
•

• % a
_ j _

a • " • ^
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ns. 4-
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•
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—"—fa "
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i

-1 a •
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anni
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—S»-

cfr-

cu-

S
«r-

lum, Quod
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solus e

-4

si-nu

-=—•—^ •

Patris Mundi

. !

sa-lus adv^ne-

. J i
a m r

ris.

a A
4

5- Hunc
• •

astra,

i a1 i

tel-lus, aequora,

8 "*

Hunc omne quod

. « a M '

ca^lo

sub-

a

est,

—a—

Salu-tis aucto-rem novae Novo

a "
1 '

sa-lu-tat cantico.

% a* i

6. Et nos, be- a-ta quos sacri Rigavit unda sangui- nis,
1
- 8 • a• a—f i r * 8 "*

a. a_

. • ] % W " • a* \
a

Nata-lis ob di- em tu-i, H^rnni tribu-tum solvimus. 7. Je"su,

• n . , . - [ i -
i-v
ti-bi

i
a i•

sit

a

glo-ri-

% •

a,

j

Qui

••

natus

a

es de

• ^

Virgi- ne,

a „•

Cum Pa-

i-
X.re

a
i" -

et almo Spi-ri-tu,

a a a a

In

—
i

sempi-terna

•
T •

saecula. Amen.

. Crastina di- e de-Mbi-tur iniqui-tas terrae.
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HI •—%-

^ J Z
. Et regnabit super nos Salvator mundi.

AtMagn. E"
Ant. 8TG s • •

VA UM

1

ortus

i

fu-e-rit * sol

• J L
m^ 1

de

i* •

caelo,

. -

vid^bi-tis

•• -

Re-

gem r^- gum proced^ntem a Patre, tamquam sponsum

•a-

de tha-lamo su- o. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218.

Prayer.

COncdde, qua^sumus omnipotens
Deus : * ut nos Unig6niti tui

quos sub peccati jugo vetusta s^r-
vitus tenet. Per eumdem Dominum.

nova per carnem Nativitas liberet;

Tone of the Hymn at Compline.

8.

T E lucis ante terminum, R^- rum Cre- ator, posci-

mus, Ut pro tu-a dementi- a, Sis prae"sul et cust6-di- a.

6 : =-t»
•~r •^r-r-B •"• ? ? • . - I i

2. Procul rec^dant s6mni- a, Et nocti- um phantasmata :

S : ? *r+^-. :
* 5 T *

Host^mque nostrum comprime, Ne pollu-an-tur corpora.
N« 801. —17
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• _•

3. Praesta, Pater pi- is- sime, Pa- trique compar Uni-ce, Cum

Spi-ri-tu Paracli-to, Regnans per omne saecu-lum. R7. A-men.

This Tone (or the Tone of the Hymn of Vespers) is used for the Hymns
of the Little Hours and of Compline until the Eve of the Epiphany even in
the Office of Saints.

AT MATINS.

Pater noster. Ave Maria. Credo.

*• &•
-•—• • — • — • — — • -

D Omine, labi- a m<£- a ape-ri- es. ty. Et os me'-um

annunti-dbit laudem tu-am.

y. D6us, in adjutorium. festal tone, p. 250.

Invitatory.

c Hrf-stus na- tus est nd- bis : * Ve-nf-te. ad-

or£- mus.
The Choir repeats : Christus natus est nobis : * Venite, ador^mus.

Ps. 94.!

V
• • !

i—fc"i
I
1

Eni-te,

1 • • •

exsultemus

•• • • "

8 • ••

Domino,

^8 • — • -

- ]

• • • • 8 • j
•

jubi-lemus D^-o,

• • 8 a • . .

sa-luta-ri nostro : prae-occup^mus fa-ci- em ^-jus in con-
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*

fessi- one, et in psalmis jubi- \6mus 6
The Choir : Christus.

hn —: : '

Quoni- am De-us magnus Dominus, et Rex magnus su-

per omnes de- os : quoni- am non repellet Dominus pl^bem

a
su- am : qui- a in manu ^-jus sunt omnes fines terrae,

6
jn-g frfrrrr• Snr •

et alti-tudines monti-um f-pse conspi- cit.
The Choir : * Venite.

In the following Verse, at the words Venite, adoremus, et procidamus ante
Deum. the Choir kneels.

_§! • .

Quo-ni-

a-ridam

-—•—•—•—i

am ipsf- us est ma-re, et

,_^ • • •
_ ! *—m d ; ' 1

fundavS-runt m&nus e-jus :

*-^-* rn , a% • g

pro-cidamus ante De-um : plo-remus

C
a • •• • • • • • " " •

ipse fe-cit lllud,

veni-te,

• 3

co-ram

2

ad o-r6mus,

Domino, qui

• (••
n

et

et

j

f^cit nos, qui- a ipse est Dominus De- us n6ster; nos



3 7 0

• 9

The Nativity of Our

• • £ • • 9 • V ?

Lord.

autem p6pulus e*jus, et 6ves pa-scu-ae 6- jus.

The Choir : Christus.

H6-di- e, si v6cem ejus audi- e*-ri-tis, no-H-te obdurare

c6rda v^stra, sic-ut in exacerba-ti- 6ne seciindum df-em

6 r . , i - . .—r,
p , a • 9 • 9 i. • » • • 9 • „ 3 a

tenta-ti- 6nis in dese>to : ubi tentav^runt me patres v^-

if 1 A a • • • a » -ftfg

stri, pro-ba-ve'runt et vid^runt 6- pera m£- a.
The Choir : * Venite.

• • •

Quadraginta dnnis pr6ximus fu- i gene-ra-ti- 6ni hu- ic,

__J -̂Ji i i , J • • « [ , '

et dixi: Semper hi Arrant corde; ipsi vero non cogno-

1' • • . >-.. ' . . . : . .-a-—8->H-rza:

v6runt

i
• 9a

vi-as
i

md-as : quibus

; •

juravi

^

in l-ra me- a : Si in-

tro-fbunt in r6-qui-em m6- am.
TA« Choir : Christus.
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G16-ri-
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eVat in
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a Patri, et

• S a •

princf-pi- o,
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" 'Si

At Matins.
1

fl • ••

Fi-li- o,
i ,

-HI 3

et nunc,

> _s*
>*•

•* • , 1 '

et Spi-ri-tu-i

• 5 ^ .

et semper,

i—g-
-
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— i H "•-J
I ™

Sancto. Sic-ut

—fc-
—\̂ —

et

•* • • • '

in sa^cula

saecu- lorum. A-men.

The Choir : * Venfte. The Cantors : Christus. The Choir : * Venfte.
Hymn. Jesu, Redemptor omnium, p. 365.

IN 1st NOGTURN.

l.Ant.j
8. e i

D

e- go

•
i

•

% •

Omi-nus '

• F" ••
ho- di- e

• • •

• J
• • •

- ' • s • • • s 1 1
1 FL • • •• 1 •

* di-xit ad me : Fi-li- us m6- us es tu,
1

J 1
%

g6- nu- i te.

Psalm 2.

• •

i. Quare fremu-erunt gdn- tes, "

• - • „
k • c

• • • • > • • • 1
— 1 • • • • - • • • • • • — %

* et popu-li medi-ta-ti sunt

mani- a?

2. Astiterunt r^ges terrae, et principes convenerunt in linum, * ad-
v£rsus Dominum, et adv^rsus Christum ejus.

3. Dirumpamus vincula eorum : * et projiciamus a nobis jugum ipsd-
rum.

4. Qui habitat in cae"lis, irridebit eos : * et Dominus subsanndbit eos.
5. Tune loauetur ad eos in ira sua, * et in furore suo conturbdhif eos.
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6. Ego autem constitutes sum Rex ab 60 super Sion m6ntem sanctum
6jus, * praddicans praeceptum ejus.

7. Dominus dixit ad me : * Filius me"us es tu, 6go hodie ge'nui te.
8. P6stula a me, et dabo tibi Gentes haereditatem tuam, * et posses-

si6nem tiiam t&rminos t6rrae.
9. Re"ges 60s in vfrga ferrea, * et tamquam vas figuli confringes 60s.

40. Et nunc, re"ges, intelligite: * erudimini, qui ]udkdtis t6rram.
11. Servite D6mino in timbre : * et exsultate e"i cum tremdre.
12. Appreh6ndite disciplinam, nequando irascatur D6minus, * et per-

eatis de via jiista.
13. Cum exarserit in br^vi ira 6jus, *beati 6mnes qui confidant in §0.
14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
15. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saScula saecu-

Idrum. Amen.

The Antiphon is repeated after each Psalm.

2. Ant. S • • Sir-*— J

T Amquam sponsus * Dominus proc^dens de tha-

lamo su- o.
Psalm 18.

•—•—• • • • 5—a-

i. Caeli

fi • • •
i • • •

enarrant glo-ri- am D^-

• _

i, * et opera

n •

manu-um

•

e-jus annunti- at firmamGn- turn. Flex : int^lli-git? f

2. Dies di£i eructat verbum, * et nox nocti indicat sc/entiam.
3. Non sunt loquelae, neque sermones, * quorum non audiantur v6-

ces eorum.
4. In omnem t^rram exivit sonus eorum : * et in fines 6rbis te"rrae

\ivba eorum.
5. In sole posuit tabernaculum siium : * et ipse tamquam sp6nsus

proce"dens de thalamo suo :
6. Exsultavit ut gigas ad currendam viam, * a summo caelo egr6ssio

7. Et occursus 6jus usque ad sum mum 6jus : * nee est qui se absc6n-
dat a ca/drc ejus.
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8. Lex D6mini immaculata, conveYtens animas : * testim6nium D6-
mini fiddle, saptentiam praestans parvulis.

9. Justltiae D6mini re"ctae, laetificantes c6rda : * praece"ptum D6mini
lucidum, iMminans 6culos.

10. Timor D6mini sanctus, pe"rmanens in sae"culum saeculi : * judicia
Domini veYa, justificata in semetipsa..

11. Desiderabilia super durum et lapidem pretiosum multum : * et
dulcitfra super met et favum.

12. Etenim servus tuus cust6dit ea, * in custodie"ndis illis retribu//o
miilta.

13. Delicta quis intelligit? f ab occultis m^is miinda me: * et ab alie"-
nis parce servo tiio.

14. Si me"i non fuerint dominati, tune immaculatus 6ro : * et emunda-
bor a delicto mdximo.

15. Et e"runt ut complaceant eloquia 6ris mei : * et meditatio c6rdis
m6i in conspectu tuo semper.

16. Domine adjiitor meus, * et redemptor meus.
17. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
18. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sae"cula saecu-

Idrum. Amen.

3.Ant.E-

Iffusa est gra-ti- a * in labi- is tu-is, proptere-a

J =. •* P i .

benedixit te De- us in aeternum.
Psalm 44.

g—_ _

i. Eructavit cor me-um v^r-bum bd- num : * dfco 6go ope-

• • • D a- • D •• • • •

ra me- a R^- gi. Flex : hominum, f
2. Lingua mea calamus seribae, * velociter 5cr/bentis.
3. Speciosus forma prae filiis hominum, f diffiisa est gratia in labiis

tuis : * propteYea benedixit te Deus in aeternum.
4. Accingere gladio tuo super femur tuum, * /ra/e/ztissime.
5. Specie tua et pulchritudine tua * intende, prospere proc^rff, et

regna.
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6. Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam : * et deducet

te mirabiliter dexfera tiia.
7. Sagittae tiiae acutae, p6puli sub te eadent, * in c6rda immicdrum

regis.
8. Sedes tua, D6us, in saeculum saeculi : * virga directi6nis, vfrga

rigni tui.
9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : * propterea unxit te

Deus, Deus tuus, 61eo laetitiae prae cons6r//6us tuis.
10. Myrrha, et giitta, et casia a vestimentis tuis, a d6mit>us ebiir-

neis : * ex quibus delectav6runt te filiae r£gum in honore tiio.
11. Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato : * circumdata

varretate.
12. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam : * et obliviscere p6pu-

ium tuum, et d6mum pdtris tui.
13. Et concupiscet Rex deedrem tuum : * qu6niam ipse est D6minus

Deus tuus, et adordbunt eum.
14. Et filiae T^ri in muneribus * vultum tuum deprecabuntur : 6mnes

divites plebis.
15. Omnis gl6ria 6jus filiae R6gis ab intus : * in fimbriis aureis circum-

amicta var/ctatibus.
16. Adducentur Regi virgines post 6am : * pr6ximae 6jus afferen/ur

tibi.
17. Affer^ntur in laetitia et exsultati6ne : * adducentur in timplum

R6gis.
18. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii : * constitues 60s principes

super omnem terram.
19. Mdmores* 6runt ndminis tui : * in 6mni generati6ne et gene-

ra//6nem.
20. Propte"rea p6puli confitebuntur tibi in aeternum : * et in sa.&culum

saeculi.
21. G16ria Patri, et Filio, * et Spkitai Sancto.
22. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sae"cula saecu-

Idrum. Amen.

t
Tamquam sponsus.

Dominus procddens de thalamo su-o.

±+

Pater noster. y . Et ne nos inducas in tentati- 6nem.
1^. Sed libera nos a ma-lo.
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Absolution. Exaudi, Domine Jesu Christe, preces servorum tuorum f
et miserere nobis, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in
sae"cula saeculorum. ^z. Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Benedicti6ne perpe"tua * benedicat nos Pater aet6rnus.

1$. Amen.

The following three Lessons oflsaias are read without a Title.

Lesson I.

T~)Rinio t6mpore alleviata est terra
JC Zabulon, et terra N6phtali : et
novissimo aggravata est via maris
trans Jordanem Galila^ae gentium.
P6pulus, qui ambulabat in te"nebris,
vidit lucem magnam : habitantibus
in regione umbrae mortis, lux orta
est eis. Multiplicasti gentem, et non
magnificasti laetitiam. Laetabuntur
coram te, sicut qui laetantur in
messe, sicut exsultant yict6res, ca-
pta praeda, quando dividunt sp6-
lia. Jugum enim oneris ejus, et vir-

Chap. 9

gam humeri ejus, et sceptrum exa-
ctoris ejus superasti sicut in die
Madian. Quia omnis viol^nta prae-
datio cum tumultu, et yestime'n-
tum mistum sanguine, erit in com-
bustionem, et cibus ignis. Parvulus
enim natus est nobis, et filius datus
est nobis, et factus est principatus
super humerum ejus : et vocabitur
no men ejus, Admirabilis, Consilia-
rius, Deus, Fortis, Pater futuri sae"-
culi, Princeps pacis. Tu autem, D6-
mine, miserdre nobis. fy D^o gratias.
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et Spi-ri- tu- i

San- cto. fy Hodi- e... as far as y.

The Lector ; Jube, domne, benedicere.
Blessing. Unigenitus Dei Filius * nos benedicere et adjuvare

dignetur. Î z. Amen.

Lesson II.
/^Onsolamini, consolamini, popule
VA meus, dicit Deus vester. Loqui-
mini ad cor Jerusalem, et advocate
earn : quoniam completa est mali-
tia ejus, dimissa est iniquitas illius :
susc^pit de manu Domini duplicia
pro omnibus peccatis suis. Vox cla-
mantisin des^rto : Parate viam Do-
mini, rectas facite in solitudine s6-
mitas Dei nostri. Omnis vallis exal-
tabitur, et omnis mons et collis hu-
miliabitur: eterunt prava in dire" eta,
et aspera in vias plan as. Et revela-

Chap. 40.

bitur gl6ria Domini : et vide"bit
omnis caro pariter quod os Domini
locutum est. Vox dice"ntis : Clama.
Et dixi : Quid clamabo? Omnis
caro foenum, et omnis gl6ria ejus
quasi flos agri. Exsiccatum est foe-
num, et cecidit flos : quia spiritus
D6mini sufflavit in eo. Vere foenum
est p6pulus: exsiccatum est foenum,
et cecidit flos : Verbum autem Do-
mini nostri manet in aeternum. Tu
autem, Domine, miserere nobis.
]̂ z. D60 gratias.
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^ - f f c

flu- i fa-cti sunt cad- li. J. Hodi- e illuxit

nobis di- es redempti- onis no- vae, repara-ti- 6n\S

quae, fe-li-ci-ta- tis aetdr- nae. * H6-di- e.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Spiritus Sancti gratia * illuminet sensus et corda nostra.

^?. Amen.

Lesson HI .

COnsurge, consiirge, induere for-
titudine tua, Sion, induere vesti-

m^ntis gldriae tuae, Jerusalem, cf-
vitas sancti : quia non adjiciet ultra
ut pertranseat per te incircumcisus
et immundus. Exciitere de pulvere,
consurge, sede, Jerusalem : solve
vincula colli tui, captiva filia Sion.
Quia haec dicit D6minus : Gratis
venumdati estis, et sine argento re-
dimemini. Quia haec dicit Dominus
Deus : In Aegyptum descendit p6-
pulus meus in principio, ut colo-

3. Resp.g '
fr« m \ & •——

Chap. 52.

nus esset ibi : et Assur absque ulla
causa calumniatus est eum. Et nunc
quid mihi est hie, dicit Dominus,
qudniam ablatus est p6pulus meus
gratis? Dominat6res ejus ipique
agunt, dicit D6minus : et jugiter
tota die nomen meum blasphema-
tur. Propter hoc sciet populus meus
nomen meum, in die ilia : quia ego
ipse qui loquebar, ecce adsum. Tu
autem, Domine, miserere nobis.
I£. Deo gratias.

Q Uem vi-distis, pastores? di- cite, StntlUtt-

ti- a- te no- bis, in tdrris quis apparu- it? * Na-
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Psalm 47.

• •

I.Magnus D6minus,et laudabi-lis ni-mis,* in ci-vi-ta-te D^- i

i • • • • • • •

nostri, in monte sdncto €- jus. Flex: admirdti sunt, f
2. Fundatur exsultati6ne univ6rsae t6rrae mons Sion, * latera Aqui-

16nis, civitas Regis magni.
3. D^us in d6tnibus 6jus cognose^tur, * cum suscipiet earn.
4. Qu6niam ecee r6ges t£rrae congregati sunt : * conven&runt in

unurn.
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5. Ipsi videntes sic admirati sunt, f conturbati sunt, comm6ti sunt • •
tremor apprehendit 60s.

6. Ibi dol6res ut parturientis : * in spfritu veheme'nti c6nteres ndves
Th&rsis.

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate D6mini virtutum. f in
civitate Dei ntetri : * Deus fundavit 6am in aeternum.

8. Susc6pimus, D6us, miseric6rdiam tiiam, * in me"dio templi tiii.
9. Seciindum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines t6rrae • *

justftia ptena est dtxtera tiia.
10. Laet6tur mons Sion, et exsiiltent filiae Jiidae, * propter judfcia

tua D6mine.
11. Circumdate Sion, et complectimini 6am : * narrate in turribas 6jus.
12. P6nite corda ve"stra in virtute 6jus : * et distribute ddmus 6jus, ut

enarr£tis in prog6nie ^.ltera.
13. Qu6niam hie est D6us, Deus noster in aeternum, et in saSculum

sa6culi : * ipse r6get nos in sa6cula.
14. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui S^ncto.
15. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sae"cula saecu-

I6rum. Amen.

2 . A n t . j , • — , • • . ' • • . . J
3 . b • • * • • • * • « • — * • i

0 - ri- e*-tur * in di- e*bus D6mi-ni abundant!- a

pads, et dominabi-tur.
Psalm 71.

•—•-

1. D^-us, judi-ci- um tu- um r^gi da : * et justi-ti- am

tu-am ff-li- 0 v€- gis. Flex : Ardbi-ae, f

2. Judicare populum tuum in justitia, * et pauperes tiios in yadicio.
3. Suscipiant m6ntes p^,cem populo : * et c611es yiistitiam.
4. Judicabit pauperes p6puli, et salvos faciet filios pduperum : * et

humiliabit calumniotdrem.
5. Et permanent cum s61e, et ante liinam, * in generati6ne et

genera//6nem.
6. Desc6ndet sicut pluvia in vellus : * et sicut stillicidia stillantia

super terram.
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7. Ortetur in diebiis e"jus justitia et abundantia pads : * donee
auferatar liina.

8. Et dominabitur a raari usque ad mare :* et a flumine usque ad
terminos orbis terrarum.

9. Coram illo procident Aethiopes : * et inimici ejus t€rram lingent.
10. Re"ges Tharsis et insulae inunera 6fferent : * r6ges Arabum et

Saba d6na adducent.
11. Et adorabunt e"um omnes reges terrae : * omnes g6ntes ŝ rvien̂

6i
12. Quia liberabit pauperem a potente : * et pauperem, cui non

adjiitor.
13. Parcet pauperi et inopi : * et animas pauperum salvas faciet.
14. Ex usuris et iniquitate redimet animas e6rum : * et honorabile

n6men eorum coram illo.
15. Et vivet, et dabitur 6i de auro Arabiae, f et adorabunt de ipso

semper : * t6ta die henedicent 6i.
16. Et 6rit firmam6ntum in tdrra in summis montium, f superextol-

16tur super Libanum friictus ejus : * et florebunt de civitate sicut fobnum
terrae.

17. Sit nomen 6jus benedictum in saeeula : * ante s61em p^rmanet
ndmen ejus.

18. Et benedic^ntur in ipso omnes tpibus terrae : * 6mnes Ge*ntes
magnificaftan/ eum.

19. Benedictus Ddminus Deus Israel, * qui facit mirabilia sdlus :
20. Et benedictum n6men majestatis 6jus in aet6rnum : f et repte-

bitur majestate 6jus 6mnis terra : * fiat, fiat.
21. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritm Sancto.
22. Sicut e'rat in principio, et mine, et semper, * et in sa^cula saecu-

\6rum. Amen.

!
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Eri-tas * de t^rra orta est, et justi-ti- a de caelo

•• ••

prospe-xit.

• •

Psalm 84.

• • • • •'

I. Benedixisti, Domine, terram tu- am : * avertisti captivi-
• m • n •*

td-tem Ja- cob.
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2. Remisisti iniquitatem plebis tuae : * operuisti 6mnia peccata
e6rum.

3. Mitigasti omnem iram tiiam : * avertisti ab ira indignations tuae.
4. Converte nos, Deus, salutaris ndster : * et averte iram tuam a n6bis.
5. Numquid in aeternum irasceris n6bis? * aut ext^ndes iram tuam

a generatione et generatidnem?
6. Deus, tu conversus vivificabis nos : * et plebs tua laetAbitar in te.
7. Ostende nobis, Domine, miseric6rdiam tuam : * et salutare tuum

da n6bis.
8. Audiam quid loquatur in me Dominus Deus : * quoniam loquitur

pacem in ple'bem siiam.
9. Et super sanctos siios : * et in eos qui convertuntur ad cor.

10. Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius : * ut inhabitet
gldria in terra nostra.

11. Miseric6rdia, et veritas obviaverunt sibi : * justitia, et pax oscu-
latae sunt.

12. Veritas de terra 6rta est : • et justitia de cae/o prospexit
13. Etenim D6minus dabit benignitatem : * et terra n6stra dabit

fructum siium.
14. Justitia ante eum ambulabit : * et ponet in via gressas siios.
15. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
16. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu-

I6rum. Amen.

. Spe-ci-6sus forma prae ff-li- is hominum.

1̂ ?. Diffusa est gra-ti- a in ldbi- is tu- is.

Pater noster.
Absolution. Ipsius pietas et misericordia nos adjuvet, * qui cum

Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in saecula saecul6rum. ty. Amen.
The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Deus Pater omnipotens, * sit nobis propitius et clemens.

R?. Amen.

Sermo sancti Leonis Papae.

Lesson IV.

SAlvator noster, dilectissimi, ho-
die natus est : gaudeamus. Ne-

que enim fas est locum esse tristi-
tiae, ubi natalis est vitae : quae,
consumpto mortalitatis timore, no-

bis ingerit de promissa aeternitate
laetitiam. Nemo ab hujus alacrita-
tis participatione sec^rnitur. Una
cunctis laetitiae communis est ratio:
quia Dominus noster, peccati mor-
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tisque destructor, sicut nullum a
reatu liberum r^perit, ita liberan-
dis 6mnibus venit. Exsultet sanctus,
quia appropinquat ad palmam :
gaudeat peccator, quia invitatur ad
veniam : anim^tur Gentilis, quia
vocatur ad vitam. Dei namque
Filius secundum plenitiidinem tem-

poris, quam divini consflii inscru-
tabilis altitudo disp6suit, reconci-
liandam auct6ri suo naturam ge-
neris assiimpsit humani, ut inven-
tor mortis diabolus, per ipsam,
quam vicerat, vincer^tur. Tuautem,
D6mine, miserere nobis. 1 .̂ D6o
gratias.
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t^- cum. * Be- a- ta.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Christus perp^tuae * det nobis gaudia vitae. ^r. Amen.
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Lesson V.
TN quo conflictu pro nobis inito,
X magno et mirabili aequitatis jure
certatum est, dum omnipotens D6-
minus cum saevissimo hoste non in
sua majestate, sed in nostra congr6-
ditur humilitate : objiciens ei eam-
dera formam, eamd^mque naturam,
mortalitatis quidem nostrae parti-
cipem, sed peccati totius exp^rtem.
Altenum quippe ab hac nativitate
est, quod de 6mnibus 16gitur : Nemo
mundus a sorde, nee infans, cujus
est unius di6i vita super terram.
Nihil ergo in istam singularem nati-

vitatem de carnis concupisce"ntia
transivit, nihil de peccati lege ma-
navit. Virgo r6gia Davidicae stir-
pis eligitur, quae sacro gravidanda
foetu, divinam humanamque pro-
lem prius conciperet mente, quam
corpore. Et ne sup£rni ignara con-
silii ad inusitatos pav^ret affatus,
quod in ea operandum erat a Splri-
tu Sancto, coll6quio discit angelico:
nee damnum credit pud6ris, Dei
Genitrix mox futura. Tu autem,
Dornine, miserere nobis. ^
gratias.

B E-a- ta * De"- i Ge"nitrix Ma-rf- a, cu-jus
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quae crddi-dit: quoni- am perfecta sunt omni- a, quae

di-cta sunt 6- i a Do- mi- no. * Hodi- e.
The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Ignem sui amoris * acc£ndat Deus in c6rdibus nostris^

R?. Amen.
Lesson VI.

nos, mis6rtus est nostn : et cunr
essemus m6rtui peccatis, convivifi-
cavit nos Christo, ut essemus m
ipso nova creatura, novumque fig-

HGam us ergo, dilectissimi, gra-
tias Deo Patri, per Filium ejus

in Spiritu Sancto : qui propter mul-
tam caritatem suam, qua dilexit
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mdntum. Deponamus ergo v£terem
hbminem cum actibus suis : et ad£-
pti participationem generatidnis
Christi, carnis renunttemus op£ri-
bus. Agnosce, o Christiane, digni-
tatem tuam : et divinae consors
factus naturae, noli in v^terem vili-
6

tatem dege"neri conversatione redi-
re. Memento, cujus capitis et cujus
c6rporissismembrum. Reminiscere,
quia Brutus de potestate tenebra-
rum, translatus es in Dei lumen et
regnum. Tu autem, Domine, mise-
rere nobis. 1%. D6o gratias.
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Ancta et immacu-la- ta vir- gi-ni-
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invocabit me, * alle-lu-ia : Pater me"-us es

tu, alle-lu-ia.
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Psalm 88.

• n m

I. Mi-se-ricordi- as Ddmi-ni * in aetermim canti.- bo.

•

Flex: e-le"ctis me- is, +

2. In generationem et genera//6nem * annuntiabo veritatem tuam
in ore meo.

3. Quoniam dixisti : In aeternum miseric6rdia aedificabitur in eae-
lis : * praeparabitur ve'ritas tua in eis.

4. Disposui testamentum el^ctis m6is, f juravi David sbrvo meo : *
Usque in aeternum praeparabo semen tiium.

5. Et aedificabo in generationem et genera//6nem * sedem tuam.
6. Confitebuntur ca^li mirabilia tua, Ddmine : * etenim veritatem

tuam in ecclesia sanctdrum.
7. Qu6niam quis in nubibus aequabi/ar D6mino : * similis ^rit D6o

infi/nsDei?
8. D6us, qui glorificatur in consilio sanctdrum : * magnus et terribilis

super omnes qui in circuitu ejus sunt.
9. Domine, D6us virtutum, quis simi//stibi? * potens es, Domine, et

v^ritas tua in circutfa tiio.
10. Tu dominaris potesta// mdris : * motum autem fluctuum 6jus tu

mitigas.
11. Tu humiliasti sicut vulneratum, saperbum : * in brachio virtutis

tuae dispersisti inimicos tiios.
12. Tui sunt caeli, et tua est terra : f 6rbem terrae et plenitudinem

e"jus tu /undasti : * aquilonem, et mare in creasti.
13. Thabor et Hermon in nomine tuo ex5«/tabunt : * tuum brachium

cum po/entia. r .
14. Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua : * justitia et

judicium praepardtio sedis tuae.
15. Misericordia et veritas praecedent faci^m tuam : * beatus populus

qui scit jubi/a#6nem.
16. Domine, in lumine vultus tui ambulabunt, f et in n6mine tuo

exsultabunt to/a die : * et in justitia tua exa//abuntur.
17. Quoniam gloria virtutis eorum tu es : * et in beneplacito tuo

exaltabitur cornu ndstrum.
18. Quia Domini est assumptio ndstra, * et Sancti Israel, regis ndstri.
19. Tune lociitus es in visione sanctis tiiis, et dixisti : f Pdsui adju-

t6rium in potente, * et exaltavi el^ctum de plebe mea.
20. Inv£ni David, servum meum, * 61eo sancto m^o unxi eum.
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21. Manus enim m6a auxiliabi/ar ei :*etbrachium m6um confortdbit
eum.

22. Nihil proficiet inimicus in eo, * et filius iniquitatis non app6net
nodre ei.

23. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus : * et odidntes 6um
in iugam con vertam.

24. Et veritas mea, et miseric6rdia mea cum ipso : * et in n6mine
m6o exaltabitur cdrnu ejus.

25. Et ponam in mari nvknum ejus : * et in fiuminibus dixteram
ejus.

26. Ipse invocabit me : Pater m€us es tu : * Deus meus, et susc6ptor
salutis meae.

27. Et ego primogenitum pdnam ilium, * excelsum prae regibus terrae.
28. In aeternum servabo £111 miseric6rdiam meam : * et testamentum

meum fidele ipsi.
29. Et p6nam in saeculum sa6culi semen ejus : * et thr6num 6jus sicut

dies eaeli.
30. Si autem dereliquerint filii 6jus \igem meam : * et in judiciis meis

non amftaldverint :
31. Si justitias m£as pro/aniverint : * et mandata mea non custo-

dierint :
32. Visitabo in virga iniquitates e6rum : * et in verberibus pecca/a

e6rum.
33. Miseric6rdiam autem m^am non dispeYgam ab eo : * neque

nocebo in vznt&te mea :
34. Neque profanabo testamen/u/w meum : * et quae procedunt de

labiis meis, non ikciam irrita.
35. Semel juravi in sancto meo : Si David mentiar : * semen ejus in

aet6rn«/w manebit.
36. Et thronus ejus sicut sol in consp^ctu meo, f et sicut luna perf^cta

in aeternum : * et testis in cae/o /fdelis.
37. Tu vero repulisti et despexisti : * distulisti Christum tiium.
38. Evertisti testamentum s6rv/ t i i i : * profanasti in t6rra sanctuar/am

ejus.
39. Destruxisti 6mnes sepes ejus : * posuisti firmamentum eyas

/ormidinem.
40. Diripuerunt eum omnes transeun/es viam : * factus est oppr6-

brium vicinis siiis.
41. Exaltasti dexteram deprimentium eum : * laetificasti 6mnes

inimicos ejus.
42. Avertisti adjut6rium gladu ejus : * et non es auxiliatus 6i in bello.
43. Destruxisti eum ab emundaftone : * et sedem ejus in terram

collisisti.
44. Minorasti dies tempom ejus : * perfudisti eum con/as/6ne.
45. Usquequo, Domine, avertis in finem : * exardescet sicut ignis

ira tiia?
46. Memorare quae mea s«dst&ntia : * numquid enim vane consti-

tuisti 6mnes iilios hdminum ?
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47. Quis est h6mo, qui vivet, et non vid6bit mortem : * eruet animam
siiam de mdnu inferi?

48. Ubi sunt miseric6rdiae tuae anti^aae, Ddmine, * sicut jurasti
David in veritdte tua?

49. Memor esto, D6mine, opprobrii serv6rum tu6rum * (quod contfnui
in sinu meo) muUdrum Gentium :

50. Quod exprobrav£runt inimici tii/, D6mine, * quod exprobraveiunt
commutati6nem Christi tiii.

51. Benedictus D6minus in aeternum : * fiat, fiat.
52. Gl6ria Patri, et Filio, * et Spirita/ S&ncto.
53. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saecu-

lorum. Amen.

2. Ant. =
4. A 6—

Aet^ntur caeli, * et exsuexsultet te"rra ante fa-ci- em

i
D6mi-ni, quo-ni- am v6-nit.

Psalm 95.

• , •

i. Canta-te Domino c&nti-cum no- vum : * cantate JDomino,

• • •

dmnis t^r- ra. Flex : pat r i -ae gent i -um, f

2. Cantate Domino, et benedicite ndmini ejus : * annuntiate de die
in diem s&lutdre ejus.

3. Annuntiate inter Gentes gloriam ejus, * in omnibus p6pulis mira-
bilia ejus.

4. Quoniam magnus Dominus, et Iauda6///s nimis : * terribilis est
super omnes deos.

5. Quoniam omnes dii Gentium daemdnia. : * D6minus autem caelos
fecit.

6. Conf6ssio, et pulchritudo in conspecta ejus : * sanctim6nia et
magnificentia in sanctifica//dne ejus.

7. Afferte D6mino, patriae Gentium, f afferte D6mino gl6riam et
hondrem : * afferte Domino gldriam nomini ejus.

8. Tc l̂lite h6stias, et introite in ktria ejus : * adorate D6minum in
atria sdncto ejus.
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9. Commoveatur a facie ejus universa terra : * dicite in Gentibus
quia Ddminus regfn&vit.

10. Etenim correxit 6rbem terrae, qui non commovebitur : * judicabit
p6pulos in aequit&te.

11. Laet£ntur caeli, et exsultet terra : f commoveatur mare, et
plenitudo ejus : * gaudebunt campi, et omnia quae in eis sunt.

12. Tune exsultabunt 6mnia ligna silvarurn a facie D6mini, quia
venit : * qu6niam venit yudic&re terram.

13. Judicabit 6rbem terrae in aequit&te, * et p6pulos in veritdte siia.
14. G16ria Pktri, et Filio, * et Spiritai Sdncto.
15. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeca-

lorum. Amen.

3. Ant.E-
6.F ~

• • • •
r̂• • 71

1

• •
• •

Otum f^-cit Dominus, * alle-lu-ia, sa-lu-ta-re su-um,

alle-lu-ia.
Psalm 97.

i.Canta-te Domino cAnticum no- vum : * qui-a mi-rabf-//- a
\

f6- cit. Flex : r^gis D6mi-ni : \
2. Salvavit sibi dextera ejus : * et brachium sanctum ejus.
3. N6tum fecit D6minus salutare siium : * in conspectu Gentium

revelavit justitiam siiam.
4. Recordatus est misericrirdiae suae, * et veritatis siiae ddmui Israel.
5. Viderunt 6mnes termin/ terrae * salutare Dei nostri.
6. Jubilate Deo, 6mnis terra : * cantate, et exsultafe, et psallite.
7. Psallite D6mino in cithara, in cithara et voce psdlmi : * in tubis

ductilibus, et v6ce tubae eorneae.
8. Jubilate in conspectu regis D6mini : f moveatur mare, et pleni-

tuflfo ejus : * 6rbis terrarum, et qui habitant in eo.
9. Flumina plaudent manu, f simul montes exsultabunt a conspec/u

D6mini : * quoniam venit judicdrc terram.
10. Judicabit orbem terrarum in yustitia, * et populos in aequitktz.
11. G16ria Patri, et Filio, * et Spirita* Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu-

lorum. Amen.
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' ' ?•

Ipse invocabit me, alle-lu-ia.

W

ty. Pa-ter me'-us es tu, alle-lu-ia.

Pater noster.

Absolution. A vinculis peccat6rum nostr6rum * abs61vat nos Oinnf-
potens et mise"ricors Dominus. I£. Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Evang&ica lectio * sit nobis salus et prote"ctio. ]$. Amen.

Lectio sancti Evangelii secundum Lucam.

Lesson VII.

IN illo te"mpore : Exiit edictum a
Caesare Augusto, ut describe-

retur universus orbis. Et reliqua.

Homilfa sancti Gregorii Papae.

QUia, Iargi6nte Domino, Missa-
rum sol^mnia ter h6die cele-

braturi sumus, loqui diu de evan-
g^lica lectione non possumus; sed
nos aliquid vel breviter dicere, Red-
empt6ris nostri Nativitas ipsa com-
p^llit. Quid est enim, quod nascituro
D6mino mundus describitur, nisi
hoc, quod aperte monstratur, quia
ille apparebat in carne, qui electos
suos adscriberet in aeternitate ? Quo
contra de r^probis per prophetam
dicitur : Deleantur de Yibro viven-

Chap. 2.

tium, et cum justis non scribantur.
Qui bene 6tiam in Bethlehem nasci-
tur : Bethlehem quippe domus panis
interpretatur. Ipse namque est, qui
ait : Ego sum panis vivus, qui de
caelo descendi. Locus ergo, in quo
D6minus nascitur, domus panis
antea vocatus est; quia futurum
profecto erat, ut ille ibi per mate"-
riam carnis appareret, qui elect6-
rum mentes interna satietate refi-
ceret. Qui non in parentum domo,
sed in via nascitur; ut profecto
ostenderet, quia per humanitatem
suam, quam assumpserat, quasi in
alieno nascebatur. Tu autem, Do-
mine, miserere nobis.

J^. D6o grhtms.

7.

B E-a-ta * vi- see- ra Ma-ri-ae Virgi- nis,

c . 3
quae portavdrunt aete>- ni Patris Fi-li- urn : et
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•+-*

be-a-ta u- be- ra, quae lactave*-runt Chrfstum D6mi-
—= i i B».» m=—I—5—8—=—•= rflW*z—*E * " r f
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hi •
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II

es

•

et

san-

• i i

ado-

e.ra- te D6- mi- num. * Qui ho-di-

The Lector : Jube, dorane, benedicere.
Blessing. Per evangdlica dicta * deleantur nostra delicta. . Amen.

Lectio sancti Evangelii secundum Lucam.

Lesson VIII . Chap. 2. b.

IN illo t^mpore : Past6res loque-
bantur ad invicem : Transeamus

usque Bethlehem, et videamus hoc
verbum, quod factum est, quod
D6minus ost^ndit nobis. Et r£liqua.

Homilia sancti Ambr6sii Episcopi.

YIde"te Eccl^siae surgentis ex6r-
dium:Christusnascitur, etpastb-

res vigilare coep6runt; qui gentium
greges, p^cudum modo ante yivdn-
tes, in caulam D6mini congregarent,
ne quos spiritalium bestiarum per

8.Resp.g-=r: a _ m

offusas noctium tenebras pateren-
tur incursus. Et bene pastures vigi-
lant, quos bonus pastor inf6rmat.
Grex igitur p6pulus, nox saeculum,
past6res sunt sacerd6tes. Aut for-
tasse dtiam ille sit pastor, cui dfci-
tur : Esto vigilans, et confirma.
Quia non solum episcopos ad tu6n-
dum gregem D6minus ordinavit,
sed e"tiam Angelos destinavit. Tu
autem, D6mine, miserere nobis.

1%. D6o gratias.

Er-bum * cdro factum est, et habi-ta-



• •

vit

• • •

jus,
g

J
num

per

ni-

i

in

•

glo-ri-

• ,„•.

• * » •
— *

J . •
• • nH»

1 '
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Ff-
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li- o, et Spi-ri- tu- i San- cto. * E t vf- dimus.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Verba sancti Evang£lii * d6ceat nos Christus Filius Dei.

$. Amen.

L6ctio sancti Evangelii secundum Joannem.

Lesson IX.

IN principio erat Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum, et Deus

erat Verbum. Et reliqua.

Homilia sancti Augustini Episcopi.

E vile aliquid putares quale
consuevisti cogitare, cum verba

humana sol^res audire, audi quid
c6gites : Deus erat Verbum. Exeat
nunc n£scio quis infide'lis Arianus
et dicat quia Verbum Dei factum
est. Qu6modo potest fieri, ut Ver-
bum Dei factum sit, quando Deus

Chap. i.

I per Verbum fecit omnia? Si et Ver-
bum Dei ipsum factum est; per quod
aliud verbum factum est? Si hoc
dicis, quia hoc est verbum Verbi,
per quod factum est illud; ipsum
dico ego unicum Filium Dei. Si
autem non dicis verbum Verbi, con-
cede non factum, per quod facta
sunt omnia. Non enim per seipsum
fieri potuit, per quod facta sunt
omnia. Crede ergo Evangelistae.
Tu autem, Domine, miserere nobis.

f$. D£o gratias.
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Te De"um laudamus. p. 1832.
y. D6minus vobiscum. I£. Et cum spiritu tiio.

Prayer.

COncdde, quadsumus, omni'potens
Deus : f ut nos Unig6niti tui

quos sub peccati jugo vetusta se"rvi-
tus tenet. Per eumdem D6minum.

nova per carnem Nativitas liberet; *

y. D6minus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo.
The Cantors : y. Benedicamus D6mino. ^?. D6o gratias. as at Lauds

on Solemn Feasts, p. 124.

After the ̂ f. Benedicamus Domino, the Mass of Midnight is celebrated.

MIDNIGHT MASS.

Intr. - .
1 •*

XJ O-mi- nus

* a*•!• ••

es tu,

• m • • •

* df- xit

• % ••

6- go ho- di- e

• 3—|L-f
•

fremu- e"runt ge"ntes:

JI .
* • 1• % i

• •

|3 1 • •

* et popu-li

fk n_ i
• Ik '

• •

•

ad me :
i
1

g^- nu-

i—• • •

.".

Fi-

i

-•—^

——

li- us me- us

-•

J

• ft 1
te. ^ . Quare

' • Ik •""•

medi-ta-ti sunt in-ani- a?

G16-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.
T \ Eus, qui hanc sacratissimam no-
Xy ctem veri luminis fecisti illustra-
ti6ne clar^scere : f da, quae"sumus;

ut cujus lucis mysteria in terra co-
gnbvimus, * ejus quoque gaudiis in
caelo perfruamur : Qui tecum vivit.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Tit. 2. c.

/"YArissime : Apparuit gratia Dei
V> Salvat6ris nostri omnibus homi-
nibus, eriidiens nos, ut abnegantes
impietatem, et saecularia desid^ria,
s6brie, et juste, et pie vivamus in
hoc saeculo, exspectantes beatam
spem, et adv^ntum gloriae magni

Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi:
qui dedit semetipsum pro nobis : ut
nos redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi p6pulum acceptabi-
lem, sectatorem bon6rum operum.
Haec loquere, et exhortare : in
Christo Jesu D6mino nostro.
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1 EcuEcum principi- um * in di- e vir-
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Dfxit Dominus Domino

1 j«M»/ • % » •
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o :

de a dextrfs is : do-nec po-

,'. 3 fori.,
nam inimi- cos tu- os, sca-b^l-

lum pe*- dum * tu-6- rum.
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L-le- lu- ia. * tj. J. D6- mi-

nus df-xit ad me : Ff-li- us m£-us es

-r-f

tu, 6- go h6-

di- e * g£- nu- i te.

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
Luc. 2.

IN illo tdmpore : Exiit edictum a
Caesare Augusto, ut describere-

tur universus orbis. Haec descriptio
prima facta est a pra^side Striae
Cyrino : et ibant omnes ut profite-
rentur singuli in suam civitatem.
Asc^ndit autem et Joseph a Galila^a
de ciyitate Nazareth, in Juda6am in
civitatem David, quaevocatur Beth-
lehem : eo quod esset de domo et
familia David, ut profiteretur cum
Maria desponsata sibi ux6re prae-
gnante. Factum est autem, cum es-
sent ibi, impl£ti sunt dies ut pareret.
Et peperit filium suum primog6ni-
tum, et pannis eum inv61vit, et re-
clinavit eum in praesepio : quia non
erat eis locus in diversorio. Et pa-
st6res erant in regione eadem vigi-

Offert. S
4 . - - B *

lantes, et custodi^ntes vigilias noctis
super gregem suum. Et ecce Ange-
lus Domini stetit juxta illos, et cla-
ritas Dei circumfulsit illos, et timu6-
runt tim6re magno. Et dixit illis
Angelus : Nolite timbre : ecce enim
evangelizovobisgaudium magnum,
quod erit omni p6pulo : quia natus
est vobis h6die Salvator, qui est
Christus D6minus, in civitate Da-
vid. Et hoc vobis signum: Invenietis
infantem pannis involutum, et p6-
situm in praesdpio. Et subito facta
est cum Angelo multitudo milftiae
caelestis, laudantium Deum, et di-
centium : G16ria in altissimis Deo,
et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Credo.

Ji
Aetentur * li, et exsul- tet t6r-
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•• i
am

v6- nit.
Secret.

RCce"pta tibi sit, D6mine quaesu-
mus, hodiernae festivitatis obla-

tio : ut, tua gratia largtente, per
haec sacrosancta commercia, in il-

Preface of the Nativity, p. 8.

lius inveniamur forma, in quo tecum
est nostra substantia : Qui tecum
vivit

Comm. I"
6. I HMH

N splendo-ribus * sancto- rum, ex u-te- ro

• i-
a» t

ante lu-ci- ferum ge-nu- i te.

D
Postcomraunion,

dignis conversati6nibus ad ejus me-
reamur pervenire consortium : Qui
tecum vivit.

A nobis, quaesumus Domine
Deus noster : ut, qui nativita-

tem D6mini nostri Jesu Christi my-
steriis nos frequentare gaudemus;

After the First Mass, the Office of Lands is celebrated beginning imme-
diately by the y. Deus in adjutorium.

AT LAUDS.

f. D6us in adjutorium m6um. p. 2oO.

1. Ant.
2. D

Q

3 — ; z=z—1
% m • " J ° i - ? • • - •

• i • B

m 1

• ' •

Uem vidistis, * pasto-res? di-ci-te : annunti-d-te

-i—m- • " 1 a ' • " T ^ • *

n6bis, in t6rris quis apparu-it? Na-tum vi-dimus, et ch6ros
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% h • • • • • • B B-1 • • • • • • •
Ange-lorum collaudantes Dominum, alle-lu-ia, alle-lu- ia.

Psalm 92.

• •
I. D6minus regnavit, de-corem indutus est: * indutus est

• ° •
D6minus fortitudinem, etpraecmx.it se.

2. Etenim firmavit 6rbem terrae, * qui non com/nov^bitur.
3. Parata s6des tua ex tune : * a sa^cu/o tii es.
4. Elevav6runt flumina Domine : * elevav^runt flumina vdeem

siiam.
5. Elevav^runt flumina fluctus suos, * a v6cibus aquarum mul-

t irum.
6. Mirabiles elationes maris : * mirabilis in kltis Dominus.
7. Testim6nia tua credibilia facta sunt nimis : * domum tuam d^cet

sanctitudo, D6mine, in longitudinem d/6rum.
8. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritu/ S^ncto.
9. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecul6-

rum. Amen.

2. Ant.
2. D < ? •

Enu-it pu-erpera Regem,* cii-i nomen aeter-num,
6 . j .

±• •

et gaudi- a matris hdbens cum virgini-ta-tis hon6-re :

- • - J -

nee pnmam simi-lem vf- sa est, nee hab^re sequdntem,

± -m—•-

alle-lu- ia.
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Psalm 99.

I. Jubi-l&te De-o 6mnis t£r- ra : * servf-te Domino in lae-

n •

t i - t i -a . Flex: pascu-ae 6- jus : •(•

2. Introite in conspectu ejus, * in exsultafr'one.
3. Scit6te qu6niam D6minus ipse est Deus : * ipse fecit nos, et non

ipsi nos.
4. P6pulus 6jus, et 6ves pascuae 6jus : f introite p6rtas 6jus in con-

fessi6ne, * atria 6jus in hjAmnis : confit^min/ illi.
5. Laudate n6men 6jus : qu6niam suavis est D6minus, f in aeternum

miseric6rdia ejus, * et usque in generati6nem et generatidnem v&ritas
6j

6. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritw Sdncto.
7. Sicut e"rat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecul6-

rum. Amen.

3. Ant.
7. d
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Annunti-o v6bis

• • I •
" " 3 , 3 J

• - *

ho- di- e Salva-

Ill- ce vigi-lo.

Flex : inaquosa : \
2. Sitivit in te &nima mea, * quam multipliciter tibi e ,̂ro mea!
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3. In t6rra deseYta et invia et inaqudsa : f sic in sancto app&rui

tibi, * ut viderem virtutem tuam, et gl6riam tiiam.
4. Qu6niam me"lior est tniseric6rdia tua super vitas : * labia mGalau-

dabunt te.
5. Sicbenedicam te in vita mea :*etinn6minetuolevabom&nus meas.
6. Sicut adipe et pingue"dine repleatur anima mea : * et labiis exsul-

tati6nis laud&bit os meum.
7. Si me"mor fui tiil super stratum m6um, f in matutfnis meditdbor in

te : * quia fuisti adjutor meus.
8. Et in velame'nto alarum tuarum exsultabo, f adha^sit anima mea

post te : * me susc^pit dextera tiia.
9. lpsi vero in vanum quaesi^runt animara m6am, f introfbunt in

inferi6ra terrae : * trad^ntur in manus gladii, pdrtes vulpium erunt.
10. Rex vero laetabitur in De*o, f laudabuntur 6mnes qui jiirant in

do : * quia obstructum est os loqu^ntium iniqua.
11. G16ria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut e"rat in princfpio, et mine, et semper, * et in sae"cula saecu-

ldrum. Amen.

4. Ant.» ZXJJLv* m

7. d r
_• •

J i_ . - I • • • -m—•-

A Acta est * cum Ange-lo multi-tudo caele'stis exeV-

' " 7 ' *—' " "• — ' > • • • *~r*
ci-tus laudanti- um et di-ce"nti-um : G16-ri- a in exce*lsis

• • • ' • • • i ~ ^ 8 » , % . ' • ' P1 • ^

D6-o, et in te"rra pax homfni- bus bonae volunta-tis, al-

le-lu- ia.

Canticle of the Three Children. Daniel 3. c.

I. Be-nedi-ci-te 6mni- a 6pe-ra Ddmini Ddmino: * laudate

• • • • • • •

et superexalta-te ^-um in sadcu-la.



At Lauds. 399
2. Benedicite Angeli D6mini Domino : * benedicite eaeli D6mino.
3. Benedicite aquae 6mnes quae super eaelos sunt D6mino :*bene-

dfcite omnes virtutes D6mini D6mino.
•4. Benedicite sol et liina D6mino : * benedicite st£llae eaeli D6mino.
5. Benedicite 6mnis imber et ros D6mino : * benedicite 6mnes spiritus

Dei D6mino.
6. Benedicite ignis et aestus Domino : * benedicite frigus et aestus

D6mino.
7. Benedicite r6res et pruina D6mino : * benedicite gelu et frigus

D6mino.
8. Benedicite glacies et nives D6mino : * benedicite n6ctes et dies

D6mino.
9. Benedicite lux et tenebrae D6mino : * benedicite fulgura et niibes

Ddmino.
10. Benedicat terra D6minum : * laudet et superexaltet eum in

saecula.
11. Benedicite m6ntes et e611es D6mino : * benedicite unive"rsa ger-

minantia in terra D6mino.
12. Benedicite f6ntes D6mino : * benedicite maria et flumina

D6mino.
13. Benedicite c6te et 6mnia quae mov£ntur in aquis Domino : •

benedicite 6mnes v61ucres eaeli D6mino.
14. Benedicite 6mnes b£stiae et pecora D6mino : * benedicite filii

hdminum D6mino.
15. Benedicat Israel D6minum : * laudet et superexaltet eum in

saecula.
16. Benedfcite sacerdotes D6mini D6mino : * benedicite se*rvi D6mini

D6mino.
17. Benedicite spiritus et animae justdrum D6mino : * benedicite

sancti et humiles eorde D6mino.
18. Benedicite Anania, Azaria, Misael, Ddmino : * laudate et super-

exaltate eum in saecula.
19. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu : * Iaud6mus

et superexalt^mus eum in saecula.
20. Benedictus es Domine in firmamento eaeli : * et laudabilis et

glori6sus et superexaltatus in saecula.

The Gldria Patri. is not said.

5.
8

Ant. 6 r
. G* . • ap
*** Arvulus
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natus

. * - •

Hi

est

••

nobis :

••

et
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vo-

cabi-tur D6- us, f6r-tis, alle-lu-ia, alle-lu- ia.
N° 8U1. — 18
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lis :

i.

1 • • •

1
* laudate e>um

• " i

in ex-

c£l- sis. or : in exc&\- sis. Flex : et virgines, j*

2. Laudate eum 6mnes Angeli ejus : * laudate e"um 6mnes vktutes
6jus.

3. Laudate eum sol et liina : * laudate £um 6mnes stel/ae et lumen.
4. Laudate eum caeli cael6rum : * et aquae 6mnes quae super caelos

sunt laudent ndmen D6mini.
5. Quia ipse dixit, et fdcta sunt : * fpse mandavit, et cre&ta. sunt.
6. Statuit 6a. in aeteYnum et in saeculum sa6culi : * praeceptum

p6suit, et non praeteribit.
7. Laudate D6minum de t6rra, * drac6nes et omnes ob^ssi.
8. Ignis, gran do, nix, glacies, spiritus procelldrum, * quae faciunt

virbum ejus:
9. M6ntes et 6mnes edlles, * lfgna fructffera et dmnes e6dri :

10. B6stiae et univeYsa p6cora, * serp^ntes et vdlucres penn&tae :
11. R^ges te>rae et 6mnes pdpuli, * principes et 6mnes judices t^rrae.

.,{%, Juvene^ et virgines, f senes cum juni6ribus laudent n6men
D6mini : * quia exaltatum est n6men ijus solius.

13. Confessio 6jus super eaelum et t6rram : * et exaltavit c6rnu
pdpuli siii.

\L H^mnus dmnibus sanctis ejus : * filiis Israel, p6pulo appropin-
qudnti sibi.

15. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritar S^ncto.
16. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saecu-

Idrum. Amen.

Chapter. Heb. i.
rT\Ultifariam multisque modis istis locutus est nobis in Filio, quem
j X C olim Deus loquens patribus constituit haerddem univers'olim Deus loquens patribus
in proph&is : f novissime diebus

constituit haerddem universdrum, *
per quem fecit et sa^cula.

T-' . . i. i

H • % 1~
a

so-lis ortus cardi-ne Ad usque teVrae limi-tem,

•% : ^ I—;—» ' ^ 7 «

Christum canamus Prfnci-pem, Natum Ma-rf- a Virgine.
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2. Be-atus auctor sae'cu- li Servi-le corpus mdu-it : Ut car-

V
ne carnem libe-rans, Ne pdrde-ret quos condi-dit. 3. Castae

r 8 • -

Pare'ntis

% M p

visce-ra Caele'stis

-%

intrat

j •

gra-ti- a :

••

Venter

• ?

pu-eU-

— — J
lae bd-ju-lat Secre-ta, quae non nove-rat. 4. Domus pudi-

ci pecto-ris T^mplum repente fit D£- i : Intacta nesci- ens

Hi " s 1 • •• • ? •
• 1 1
• *. 1 i

• • H1 •*
vi-rum,

c •

Conc^pit

J ' Pi

alvo Fi-li-

• ••

um. 5- Eni-ti-tur

•n •

pu-erpe-ra

F" •_ •

Quern Gabri- el praedfxe-rat, Ouem ventre ma-tris gesti-

^t=-Pm- - «

ens Baptista clausum senserat. 6. Foeno jace-re pertu-ht,

• J PR S • • •
• - %

• i P1 • • r
' % • IL - J

Praesepe

— —
• r~

non

• -

abhorru-it

5 % • •

: Et lacte

J a—

mddi- co

• • - * -

pastus

— ^
—•—*—(

est,

Per quem nee a-les esu-rit. 7. Gaudet chorus caelesti- um,
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of Our Lord.

P _•

Et Ange-li canunt De*- o : Pa-lamque fit past6-ri-bus

i ±
* - T -

Pastor, Cre-a-tor 6mni-um. 8. Je'su, tibi sit gl6-ri- a, Qui

^ - ^

nd-tus es de Virgine, Cum Pdtr^ et almo Spi-ri- tu,

. i PL • .
^ a • Pi i • B .

In sempi-t^rna sa^cu-la. Amen.

J. N6-tum f6-cit Dominus, alle-lu-ia.
ty. Salutare suum, alle-lu-ia.

At Bened. S \
Ant. 8. G ~ J • • ^ • • • -«-r 4i •

L6- ri- a * in excelsis D6- o, et in te"rra pax ho-

S a . - ' i:ft:
mi-nibus bonae vo-lunta-tis, alle-lu-ia, alle-lu- ia.

Canticle of Zachary. Luke i. g.

. %3 ' ' ' fr •-•—•—•-

1. Be-ne-dictus Domi-^^^ De-us Isra-el :* qui- a vi- si-
2. Et e-re"-xit cornu sa- lii-tis no- bis, * in domo Da-
] i i—•—•—•—•—• •—•—• —•

tavit, et fe-cit redempti- 6-nem plebis su- ae.
vid pu- eri su- i:



The Mass at Dawn. 403

3. Sicut locutus est per os sanctdrum, * qui a sa^culo sunt, prophe/d-
rum 6jus :

4. Salutem ex inimicis n6stris, * et de raanu omnium qui oderunt nos :
5. Ad factendam miseric6rdiam cum pdtribus ndstris : * et memorari

testam^nti sui sancti.
6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham pdtrem ndstrum, * daturam

se ndbis:
7. Ut sine timore de manu inimic6rum nostr6rum /r&erati, * servid-

mus illi :
8. In sanctitate et justftia coram ipso, * omnibus diebas nbstris.
9. Et tu puer, prophe'ta Altissimi voeaberis : * praeibis enim ante

faciem Domini parare vlas ejus :
10. Ad dandam scientiam salutis plebi 6jus, * in remissionem pecca-

tdrum e6rum :
11. Per viscera misericordiae Dei n6stri : * in quibus visitavit nos,

driens ex alto :
12. Illuminare his qui in t^nebris et in umbra mortis s6dent : * ad

dirige"ndos p6des n6stros in viam pacis.
13. G16ria Pdtri, et Filio, * et Spivitai Sancto.
H. Sicut e"rat in principio, et nanc, et semper, * et in sae"cula saecu-

Idrum. Amen.

Prayer. Concede qua^sumus. p. 367.
The Cantors :
y . Benedicamus Domino. I£. Deo gratias. p. 124.
Prime is said very early; then is celebrated the Mass of Dawn, at which

there is a Commemoration of S. Anastasia, Martyr.

AT PRIME.

Ant. Quern vidfstis. p. 395. In the Short Resp., the f. Qui natus es de
Maria Virgine. is said from this day to the Eve of the Epiphany (seep. 229).
As Short Lesson is saidr Ipsi peribunt. as at None, p. 411.

L
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est nobis Do- mi-nus
i i
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DAWN.

—i# J ^ —

• - • t

e su- per nos : qui-a na-

pj \ A •• • • a* •
vo- ca-bi- tur Admi-ra-

1 ' i

• •• " • . j - n •:• •

bi- lis, D^- us, Princeps pa-cis, Pa-ter futu- ri sa^-cu-
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* •*

li :

i 1J

nus

c •

nus

cu-jus re"-

regnavit, <

gni

...... ^ . ̂ % ^ # | J ^ • p.*
—Pi—ri '- =—?—H^—

non e*- rit fi- nis. />

IT ] " "

ieco-rem indutus est: * indutus est

"fti

forti-tudi-nem,

pi • 1* •

L

a
I

fi - .
1 • • ••

et praecinxit se.

• j

_i_M -

Domi-

• • ^

Domi-

G16-ri- a Patri.

E u o u a e.

D
Collect.

A nobis, quaesumus omnipo-
tens Deus : f ut, qui nova incar-

nati Verbi tui luce perfundimur; *

hoc in nostro resplendeat opere,
quod per fidem fulget in mente.
Per eumdem.

Gomraemoration of Saint Anastasia.

DA, qua^sumus omnipotens
Deus : f ut qui beatae Anasta-

siae Martyris tuae sol̂ mnia coli-
Lectio Kpistolae beati Pauli

/^Arissime : Apparuit benignitas
\j, et humanitas Salvat6ris nostri
Dei: non ex ope"ribus justitiae, quae
fecimus nos, sed secundum suam
miseric6rdiam salvos nos fecit per
lavacrum regenerationis et renova-

Gpad. s F—-— i-

mus; * ejus apud te patrocinia sen-
tiamus. Per Dominum.

Apostoli ad Titum. Tit. 3. b.
tionis Spiritus Sancti, quem effudit
in nos abunde per Jesum Christum
Salvatorem nostrum : ut justificati
gratia ipsius, haer^des simus secun-
dum spem vitae aet^rnae : in Chri-
sto Jesu Domino nostro.

^_

Enedictus * qui ve- nit no- mine

Zffi
Do- mi- ni : De- us Do- mi- nus, et illuxit no-

1 _ j _ , „ • , |
• • [••• • • i

bis. J. A D(5mine
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^ 1 BB j

• f l B" '
est : et

*•• JB B B "^pL "

•

ocu-lis no-

—

ikrli —4-—i
y.D6-

i
1 B.r^JBBL.!-UB J

B . " ' ' '

in-

ti-tu- di-

nem, et praecinxit se * virtu- te.

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 2. b.

T N illo t^mpore : Past6res loque-
X bantur ad invicem : Transeamus
usque Bethlehem, et videamus hoc
verbum, quod factum est, quod
D6minus oste"ndit nobis. Et ven^-
runt festinantes : et invenerunt Ma-
rfam, et Joseph, et infantera posi-
tum in praesepio. Vid^ntes autem
cognove'runt de verbo, quod dictum
erat illis de puero hoc. Et omnes

qui audi^runt, mirati sunt: et de his
quae dicta erant a pastoribus ad
ipsos. Maria autem conservabat
omnia verba haec, c6nferens in
corde suo. Et rev^rsi sunt pastdres
glorificantes, et laudantes Deum in
omnibus quae audi'erant, et vide-
rant, sicut dictum est ad illos.

Credo.



406

Offept. g-
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The Nativity of Our Lord.

t
E-us enim * firma- vit or- bem

rae,
ff 1 L I I
i = ' p

qui

i

non commo-

• ^ i

veoi-

_—_ j

A

tur : para-

• • '

ta

V

se- des
i
i

•7 •

tu- a,

•

De"- us, ex tune, a sa£-

cu- lo tu es.

Secret.
Unera nostra, quadsumus D6-
mine, Nativitatis hodi^rnae

myst&iis apta proveniant, et pacem
nobis semper infundant : ut, sicut

homo gdnitus idem refulsit et Deus,
sic nobis haec terr6na substantia
c6nferat, quod divinum est Per
eumdem.

Of Saint Anastasia.
Ccipe, qua6sumus D6mine, mu-

_ . , nera digndnter oblata : et bea-
tae Anastasiae Martyris tuae sufFra-

Preface of the Nativity, p. 8.

gantibus m^ritis, ad nostrae salutis
auxilium provenfre concede. Per
D6minum.

Comm.r
4.

Pua B

a9 • •r i m

Xsulta *

• •
•

sa- lem : ecce

P • • • V

a

ff-

a •

li-a

•

Rex tu-

Sf-

§

US

on,

•

•

ve-

•

lduda

• i

•

nit

ff- li-

i
* y

sanctus,

_

a Je-ru-

n i
1 a ••

et Salva-

tor mun- di.
Postcommunion.

Ujus nos, D6mine, sacramenti manam rdpulit vetustatem. Per
X L semper n6vitas natalis instau- "A—'—
tet : cujus Nativitas singularis hu-

manam
eumdem.
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Of Saint Anastasia.
Atiasti, D6mine, familiam tuam
muneribus sacris : ejus quaesu-

fove; cujus sole"mnia celebramus.
Per Dominum.

mus semper interventione nos re"-
Terce is celebrated at the ordinary hour; then follows the Mass of

the Day.
AT TERGE.

Hymn.
8.

R
(j

E
• • _1

Unc Sancte

.• i • . .

nobis Spf- ri-tus,

~~i " — — I — " ^

•

U-num
H

• • -

Patri

•

—4*

Ik *

cum

1

Fi-li- o, Dignare promptus fnge-ri Nostro re-fu- sus

pecto-ri.
Os, lingua, metis, sensus, vfgor, I Praesta, Pater piissime,

Confessionem personent : Patrique compar Unice,
Flammescat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito,
Accendat ardor proximos. I Regnans per omne saeculum. Amen.

Ant. Ge"nuit pu^rpera R^gem. p. 396.
Chapter. Multifariam. as at Lands, p. 400.

Short i
Resp. . — : • • 1=£ a =

*
Erbum

• •

caro

a •

factum

• •
T

es t :*

-•• •

Alle-lu-ia,

• % • i

alle-lu-ia.

8 1

Ver-

it-'—*

bum. )r. Et habi-tavit

• ? •

in nobis.
=-f

* Alle- lu-ia,

? •

alle-lu-ia.

+"*—v"
J. Glo-ri- a Patri, et FMi- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.
g

VeVbum.

f. Ipse invocabit me, alleluia. 1$. Pater me"us es tu, alleluia.
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IntP.

THE
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MASS OF
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i

DAY.

A P" •

U-er * na- tus est no- bis, et ff- li- us da-tus est

-H—
i: p
no- bis : cu-jus impe- ri- um super hu- me-rum e*-

jus : et vocd- bi-tur nomen jus, mdgni consi-
i : — r

« ••

- 1 • • • • d ' * fm [

•

li- i
V.

m • •

Ange-

• •

lus. l

• •
J

Can-ta-te

• • • •

Domino

JV_. 4

canti-cum

i i •
•

no-

•

vum
a

. *

•

qui- a mi-rabi-

•i*

li- a fe- cit. G16- n- a Patri.

E u o u a e.
Collect.

quos sub peccati jugo vetusta s6r-
vitus tenet. Per eumdem Dominum.COnc^de, quaesumus omnipotens

Deus : f ut nos Unig6niti tui
nova per carnem Nativitas liberet; *

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. i.

#nr\XJltifariam, multisque modis
JX.L olim Deus loquens patribus in
proph6tis : novissime diebus istis
locutus est nobis in Filio, quem con-
stituit haer6dem universdrum, per
quem fecit et saScula : qui cum sit
splendor gl6riae, et figura substan-
tiae ejus, portansque omnia verbo
virtutis suae, purgati6nem peccato-
rum faciens, sedet ad d^xteram ma-
jestatis in excelsis : tanto melior
Angelis effectus, quanto differ&ntius

prae illis nomen haereditavit. Cui
enim dixit aliquando Angel6rum :
Filius meus es tu, ego h6die genui
te? Et rursum : Ego ero illi in pa-
trem, et ipse erit mihi in filium? Et
cum iterum introducit primogeni-
tum in orbem terrae, dicit: Et ad6-
rent eum omnes Angeli Dei. Et ad
Angelos quidem dicit: Qui facit An-
gelos suos spiritus, et ministros suos
flammam ignis. Ad Filium autem :
Thronus tuus, Deus, in sa6culum



The Mass of the day. 4 0 9

sa^culi :virga aequitatis, virga regni
tui. Dilexistijustitiam, et odisti ini-
quitatem : propte"rea unxit te Deus,
Deus tuus, 61eo exsultatidnis prae
participibus tuis. Et: Tu in principio,
D6mine, terram fundasti : et 6pera

Gpad. =

manuum tuarum sunt caeli. Ipsi
peribunt, tu autem permane'bis, et
omnes ut vestimentum veterascent:
et velut amictum mutabis eos, et
mutabuntur : tu autem idem ipse
es, et anni tui non deficient.

5.

Y
• • • ! % • •

IdeVunt 6- mnes * ffnes teV- rae sa-

lu-ta-

•*-

re De-

—_

1

A i

nostri :

•

jubi-

^__

la-te

—Hr
•m—P—

De-
•

•

0

o- mnis ter-ra. 7. No-tum fecit T)6-

mi-nus sa-lu-

1 J-nJ
td- re su- urn : ante conspe'ctum g^nti- um re-

^ = '-=—• g" ~
ve-la- vit * justi- ti- am su- am.

2- < . ' ML.
I A = . .

R Lle-lu-ia. * ij.

es sancti-ficatus illuxit no-

f 1 ,, . . I

. Df-

A;—;—»-*-i • • s • • • ' # i
bis

ve- nf-te g^ntes, et adora-te Domi-
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Nativity

•

of O u r

• >S

Lord.

• • V
•

num : qui- a h6-di- e desce*ndit lux ma-

gna * su-per te>- ram.

Gospel. In principio. p. 7.

Offert. g - — —
4.

T U-1 sunt * cad- li, et tu- a est

t
fi-11* A •

tdr- ra : orbem ter- ra- rum, et pie- ni-tu- di-

s—i i-

nem jus tu funda- sti : justi-

ti- a et judf- ci- um praepa-ra-

TM • •

ti-o dis tu- ae.

Secret.

OBldta, D6mine, munera, nova
UnigSniti tui Nativitate sancti-

fica : nosque a peccat6rum nostr6-
Preface of the Nativity, p. 8.

Comm. £ \-

rum maculis emunda. Per eumdem
D6minum.

U i r " i i • ••
- runt omnes * ff-nes te"r-rae sa-lu-

rtd- re D^- i n<Sstri.
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Postcommunion.

PRaesta, quaesumus omnipotens
Deus : ut natus h6die Salvator

mundi, sicut divinae nobis genera-

tionis est auctor; ita et immortali-
tatis sit ipse largitor : Qui tecum
vivit.

Last Gospel. Cum natus esset Jesus, from the Feast of the Epiphany, p. 461.

Ant. Angelus. p. 397.

Chapter.

AT SEXT.

Heb. i. c.
T : Tu in principio D6mine | manuum tuarum sunt caeli.
terrain fundasti : * et 6pera

Short
R(

Otum f^-cit Dominus : * Alle- lu-ia, alle-lu-ia. J. Sa-

luta-re su-um, G16-ri- a Patri. as here under.

f. Viderunt 6mnes fines terrae, alleluia.
1̂ . Salutare Dei nostri, alleluia.

AT NONE.
Ant. Parvulus filius. p. 399.

Chapter. Heb. i. d.

IPsi peribunt, tu autem permane-
bis : f et omnes sicut vestimen-

tum veterascent: et velut amictum

Short
Resp.

mutabis eos, et mutabuntur : •* tu
autem idem ipse es, et anni tui non
deficient.

Y
• • • • • • • "
• • • • • •

.

[• • i S ^ • '
•—g—; L

Id^runt omnes fines tdrrae : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia.

- - f
* •' • i

_ . • _

J. Sa-lutare De- i nostri. G16-ri- a Patri, et Fi-li-o, et

Spi-rf-tu- i Sancto. Viderunt.

f. Verbum caro factum est, alleluia.
1$. Et habitavit in n6bis, alleluia.
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AT SECOND VESPERS.
Psalms. 1. Dixit D6minus. i. g. p. 128. — 2. Confitebor tibi. 7. a.

». 139. — 3. Beatus vir. 7. b. p. 146. — 4. De profundis. 4. A*, p. 178.
- 5. Memento. 8. G. p. 180.— 5. Memento. 8. G. p. 180.

1. Ant.6- . . I .

¥ —?—rr:
X Ecum princi-pi

+
- um * in di- e virtu-tis tu-ae, in

• • i • •—• * •

splend6-ribus sanctorum, ex utero ante luci-ferum g^nu-i

te. E u o u a e.

2. Ant. E
7. a SL

Edempti-onem * mf-sit D6-

e '—
i -

•

-• 1 •
••

•

"~i~l—I—I—ft—___] - _

.' " • " "

minus popu-lo su- o : mandavit in aeternum testamen-

»• ••

• •

turn su- um. E u o u a e. \x Xor-tum est * in te"-

* ? . .. 1 •
Hi • •-

ne-bris lumen rectis corde : mi-se-ricors et mi-sera-tor,

±
T ~ T 4. Ant. J-

4. A*

et Justus Dominus. E u o u a e.
___ | _ _ _ _ p _ _____ __ . ____________

-pud Domi-

num * mi-se-ri-cordi- a, et copi- 6-sa apud 6-um red-

8.G —? &—~ r* > 3h•m m-

empti- o. E u o u a e. JL/ E fructu * ventris tu- i



At second Vespers. 413

p6nam super se"dem tu- am. E u o u a e.
Chapter, Heb. i.

ffiUltifariam multisque modis
olim Deus loquens patribus in

prophetis : f novissime diebus istis

locutus est nobis in Fflio, quern con-
stituit haeredem universorum, * per
quem fecit et saecula.

Hymn. Jesu Redemptor 6mnium. as at First Vespers, p. 365.

y. N6-tum f^-cit Dominus, alle-lu-ia.
^ . Sa-lu- ta-re su- urn, alle-lu-ia.

The f. and R7. are sung as above only on the Feast itself; on the other
days, the ordinary Tone is used.

At Magn.
Ant. 1. £2 it*

Odi- e * Chn'-stus na-tus est : h<5di- e Salva-

* -§ -

tor apparu- it : hodi- e in te>ra canunt Ange-li, laetan-

Si i i fy-r
tur Archange-li : h6di- e exsul-tant justi, di-c^ntes

±
G16-ri- a in excelsis De- o, alle-lu-ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat i g. 2. p. 207, or p. 213.
Prayer.

/^Oncede, quaesumus omnipqtens quos sub peccati jugo vetusta ser-
\X Deus : * ut nos Unigeniti tui vitus tenet. Per eumdem Dominuin
nova per carnem Nativitas liberet;

Commemoration of St. Stephen.
A n t . { • • • • • — 1 1
8.

s Tephanus autem, * pl&ius gra- ti- a et forti-tiidi-
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1 . m i t . ,
S-^-4 3 .— a • ..
ne, fa-ci-e"-bat sfgna magna in popu-lo.

f. G16ria et hon6re coronasti eum D6mine.
I£. Et constitufsti 6um super 6pera manuum tuarum.
Prayer. Da nobis quaesumus. p. 415.

DECEMBER 26.

ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR.

Double of II Class, with simple Octave.

AT PRIME.

Ant.
8. G

XX Apidave"-runt Ste"phanum,* et ipse invocabat D6-

• B i
• * • • '

a 7 "" i m m. m

3 • ^L, 3 • a. ••
" • • "

minum, di-cens:Ne statu-as fl-lis hoc pecca-tum.Eu o u a e.
In the Short Resp. y . Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Positis. p. 419.

Hymn, p. 407.
AT TERGE.

Ant.
7. a

L
1

•

• • '

Apides torre"ntes i'1-li

- s
% • p« • •

•+-•-;—?—

* diilces fu-^- runt : fpsum

* * •
1 •

sequuntur omnes d-nimae justae. E u o u a e.
Chapter from Vespers, St6phanus autem. p. 419. Short Resp. G16ria et

hondre. y . Posuisti. from the Common of a Martyr, p. 1124.

AT MASS.

Intp. f-

t
T- e-nim * se-de*- runt prfncipes, et adve*rsum
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it

me

•

—•—

loqueban-

• S •
. •• s

tur

• •

: et in-iqui per-

i

secu-

•

ti sunt

•

me :

adjuva me, D6mi-ne D£- us me- us, qui-a servus tu- us

e
-a—•- ' • •'—•-

exerce-ba- tur in tii-

i • i

is

•

justi-

— m»
i • ••

ca- ti-

3

6- n i - bus.

• A

Ps. Be-a-ti immacu-la-ti in vf- a : * qui ambu-lant in

s
t. • • • •

ge Domi- ni. G16-ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

DA nobis, qua^sumus Domine,
imitari quod c61imus, ut disca-

mus et inimicos diligere : f quia
ejus natalitia celebramus, *qui novit

etiam pro persecutoribus exorare
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. Qui tecum vivit et
regnat in unitate.

Commemoration of the Nativity. Collect. Concede, p. 408.

Lectio Actuum Apostolorum. 6. c et y. e.

IN dtebus illis : Stephanus plenus
gratia et fortitudine, faciebat

prodigia et signa magna in populo.
Surrexerunt autem quidam de syna-
g6ga, quae appellatur Libertino-
rum, et Cyren^nsium, et Alexan-
drindrum, et e6rum qui erant a Ci-
lfcia, et Asia, disputantes cum Sti-
phano : et non poterant resfstere
sapi^ntiae et spiritui, qui loqueba-
tur. Audientes autem haec, disseca-
Dantur cordibus suis, et strid^bant
d^ntibus in eum. Cum autem esset
Ste"phanus plenus Spiritu Sancto,
intendens in caelum, vidit gl6riam
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei.

Et ait : Ecce video caelos apertos,
et Filium hominis stantem a dextris
Dei. Exclamantes autem voce ma-
gna continuerunt aures suas, et im-
petum feceYunt unanlmiter in eum.
Et ejicie"ntes eum extra civitatem,
lapidabant : et testes deposueYunt
vestim^nta sua secus pedes adole-
scentis, qui vocabatur Saulus. Et
lapidabantStephanum invocantem,
et dicentem : Domine Jesu, suscipe
spiritum meum. Positis autem g6ni-
bus, clamavit voce magna dicens :
Domine, ne statuas illis hoc pecca-
tum. Et cum hoc dixisset, obdor-
mivit in D6mino.
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Grad. w ' ~

Ede- runt * princi-pes, et adve>sum

-M—HHHh
-A •

me loque-ban- tur : et in-fqui persecu-ti sunt

me. . Adjuva me, D6mi-ne

Mfl-̂  5-^H^= 9-

J
- us me- us :

•• a s ' " '
salvum me fac propter mi-se-ri-cor-di-am * tu- am.

2.

H-fLle-lu-ia. J. Vi- de-

o ca^los ap^r- tos, et J6sum

stan- tem a d^x- tris vir-

f/' ^
tu- tis * De"- i.
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^ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 23.

IN illo te"mpore : Dice"bat Jesus
scribis et pharisaeis : Ecce ego

mitto ad vos prophetas, et sapien-
tes, et scribas, et ex illis occidetis
et crucifige'tis, et ex eis flagellabitis
in synagogis vestris, et persequ6-
mini de civitate in civitatem : ut
ve"niat super vos omnis sanguis Ju-
stus, qui effusus est super terram, a
sanguine Abel justi usque ad san-
guinem Zachariae, filii Barachiae,
quem occidistis inter templum et

Offert.g
8. —r

altare. Amen dico vobis, v^nient
haec 6mnia super generatidnem
istam. Jerusalem, Jerusalem, quae
occidis prophetas, et lapidas eos,
qui ad te missi sunt, quoties v61ui
congregare filios tuos, quemadmo-
dum gallina congregat pullos suos
sub alas, et noluisti ? Ecce relinque-
tur vobis domus vestra deserta. Di-
co enim vobis, non me videbitis
amodo, donee dicatis : Benedictus,
qui venit in nomine Domini. Credo.

runt * Apo- sto-li Ste"pha-

t

num le- vi- tarn, ple- num fi- de et
-HhHK

Spi- ri- tu Sancto : quem lapidave-

•
runt Juda£- i orantem, et di- centem : D6-mi- ne

1 A
su, Ac- ci- pe

1 —
spi-ri- tumme- urn,

alle- lu-ia.

Secret.
effecit: ita nos devotio reddat inn6-
cuos. Per Dominum.

CTUscipe Domine munera pro tuo-
j 5 rum commemorati6ne sancto-
rum ; ut, sicut illos passio gloriosos

Commemoration of the Nativity. Secret. Oblata Domine. p. 410.



418
Comm. S

8. "v-
e • ••
8 1

de"xtris

St.

Ji ' •
I-de- o *

virtu- tis

spf-ri-tum me*-

h
—Pb=—L-&-—f

Stephen, The

1 A

caelos

"IV

• |pi*

um,

• a

i First Martyr.
1 •

—• ^—)—-—

a-pdrtos, et
• iV •
1

J

i : Domi- ne

•

• ^ a • „

et ne sta-tu-as

I • A ••
wff

R "a i a «

J^sum stantem a

T^ • ""

]6su,

• •
•• •

- p i i

accipe

• * J

1

lllis hoc pecca-

turn, qui- a ndsci- unt quid fa-ci- unt.
Postcommunion.

7TUxili6ntur nobis, Domine, sum-
l l pta myst^ria : et, interced^nte

pit^rna protectione conffrment. Per
D6minum.

beato Stephano Martyre tuo, sem-
Commemoration of the Nativity. Postcommunion. Praesta quaesumus. p. 411.

AT SEXT.

Ant.
8. G

A
•

• • •

Dha^sit *

•1 •

•
- •

dnima

a ' „

a ,
m^-a post t

••

e, c

1 • i • • m 1 ,

f l " " a ' i

jui- a ca-ro m^- a
B • B .

lapida-ta est pro te, De*- us me- us. E u o u a e.
Chapter. Acts 6. c.

SUrrexerunt autem quidam de
synagoga, quae appellatur Li-

bertin6rum, et Cyrenensium, et
Alexandrindrum, f et e6rum qui

erant a Cilicia, et Asia, disputantes
cum Stephano : * et non p6terant
resistere sapientiae et Spiritui qui
loquebatur.

Short Resp. Posuisti Domine. f. Magna est. from the Common of c
Martyr, p. 1124.

AT NONE.

Ant.
a

Cce vfde- o * ca^los a-p^rtos, et J^sum stantem
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• , •

5=!:
a ctextris D£- i. E u o u a e.

Chapter.

POsitis autem g£nibus clamavit
voce magna, dicens : f D6mine

Acts y. g.

cum hoc dixisset, obdormivit in
Domino.

ne statuas illis hoc peccatum. * Et
Short Resp.Mkgna. est. y . Justus, from the Common of a Martyr, p. 1125.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms from the Nativity, p. 411. These Antiphons and
Psalms are said on all the Feasts which are celebrated during the Octave of
the Nativity.

Chapter. Acts 6. b.

STdphanus autem plenus gratia | digia et signa magna in p6pulo.
et fortitudine, * faciebat pro-

Hymn. Sr wz
• .»

E-us, tu- 6-rum mi-li-tum Sors et corona, pra^mi-

T
—3-^-Pr

urn

th

: Laudes cane"ntes

—i il—
—1

Marty-ris

•

Absolve

•

n^xu cnmi-
j - J
w "

•

nis. 2. Hie nempe mundi gaudi- a, Et blanda frdudum pa-

i
bu- la Imbuta fdlle deputans, Perv^nit ad cae-lesti-a.

• * * •

3. Po6nas cucurrit f6rti-ter, Et sustu-lit vi-ri- li- ter: Fun-

W=E
dinsque pro te sanguinem, Aeterna do-na possidet. 4. Ob
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hoc preca-tu suppli-ci Te poscimus pi-is-si-me : In hoc

H*-i
tri- umpho Martyris, Dimftte no-xam servu-lis. 5. Je"su, tf-bi

•—• •* 8

sit. gl6-ri-a, Qui n a-tus es de Virgi- ne, Cum Patn? et

almo Spi-ri-tu, In sempi-terna saecu-la. Amen.
y. St^phanus vidit ca&os ape"rtos.
ty. Vidit et introivit : beatus h6mo, cui caeli pat^bant.

AtMagrn. j _ • w j . - • * T ~
Ant. 8. G a , ? ^ * • i i ' i l j M . I j

XJ Epe-li-^runt

G J • i •

Stephanum * vf-ri

•• • •

timo-ra-
• " •

ti,

et fec^runt planctum magnum super 6- um. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis. p. 415.
Commemoration of St. John.

Ant.
1.

i
C b *pi"

ni

•

i

- • —
•

-ste
i

•

in

b

-m •—•

est Jo-

• • •

a

1 T

nnes, *

8 .

coena recubu- it :
i

• • •
i pi

qui

be-

a _

supra

P"
a-tus

ii

•* ''

p^ctus

_

Ap6sto-'

D6mi-

• ft- I
lus,

cu-i reve-la-ta sunt secre-ta caeldsti-a.
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f. Valde honorandus est beatus Joannes.
fy Qui supra pe"ctus Domini in coe"na recubuit.
Prayer. Ecctesiam tuam. p. 422.
Commemoration is then ?nade of the Nativity. Ant. Hodie Ghristus. p. 413

f. Notum fecit. Prayer. Concede, p. 413.

No Commemorations are made of the Octaves of St. Stephen, St. John, and
the Holy Innocents, except on the Octave days.

DECEMBER 27.

ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST.

Double of II Class, with si?nfile Octave.

AT PRIME.

Aide honorandus est * be-a-tus Jo-annes, quiY
a • • • •.• •

supra pectus D6mi-ni in coena recubu- it. E u o u a e.

In the Short Resp. f. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. In me"dio
Ecctesiae. p. 424.

AT TERCE.
Hymn, p. 407.

Ant. g . • • • • ' ~T~~^ir,^_^__Z3Z3
3. a ~~j S ' ' • ~ i s _

h IC est discipu-lus file, * qui testimoni-um perhf-

M r . T #
• •

bu- it : et scimus qui-a ve"-rum est testimoni-um ^-jus.

E u o u a e.

Chapter of Vespers, Qui timet. p. 425. S/wr/ #«/>. In 6mnem
terrain, f. Gonstftues. from the Common of Apostles, p. 1113.
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AT MASS.

Introit. In medio. from the Common of Doctors, p. 4190.
Collect.

illurninata doctrfnis, * ad dona per-
v^niat sempit6rna. Per D6minum.

tuam D6mine beni-
gnus illustra : f ut beati Joan-

nis Ap6stoli tui et Evangelistae
Commemoration of the Nativity. Collect. Concede, p. 408.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. i5.

QUI timet Deum, faciet bona : et
qui c6ntinens est justitiae, ap-

preh&ndet illam, et obviabit illi
quasi mater honorificata. Cibabit
ilium pane vitae et intell£ctus, et
aqua sapientiae salutaris potabit
ilium : et firmabitur in illo, et non
flect£tur : et continent ilium, et non
confundetur : et exaltabit ilium

apud proximos suos, et in medio
eccl^siae aperiet os ejus, et adira-
plebit ilium spiritu sapientiae et in-
tell^ctus, et stola gl6riae v6stiet
ilium. Jucunditatem, et exsultati6-
nem thesaurizabit super ilium, et
nomine aeterno haereditabit ilium
D6minus Deus noster.

Grad.
5*e

• •
fl 3

SCl-

-

tur.

•

•

am :

2.
7 T

h

• t

1

1*

V
• 9 •
• • •

X- i

pu-

_
•. 3

••'

•

• it

-

lus

*

—

tu me

• •
•

—i

•
* sdrmo inter

4

fl-

'Pa

^ •

* m •*

le

m
m

fl • • • •
11^^ ( in• •

fra- tres,

Q j ^ fl(n4 Ĵ »

•

non

i .

y. Sed : Sic e-um vo-lo

, ' t ' t

i

se-quere.

1 a*"̂ * i
1 uik
' 3

do-nec

•

•

i J

quod di-

• - --. - - J

mo-ri-

• I

••
man^-re,

v^-ni-

•pip_

•fl f 1 ? ^ '
si i i^i

P"
Lle-lu-ia. * ij. J. Hie
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Jl *••«

est

ni- um

mus

1
H — • a • •

discfpulus
+

* * • Sin

perhi-

• • •

i. • • •

qui-a ve-

il^*

fl-

3
Ti—**~a—'SH.

bet de

rum

le,

—.—

his :

•«

est

• • • i

qui testimo-

I iS^i—i•P'Na !

• • '

et scf-

•• • • • a '

te-stimoni- um

6- jus.

•{< Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 21. d.

T N illo tdmpore: Dixit Jesus Petro:
JL S^quere me. Conversus Petrus
vidit ilium discipulum, quem dili-
g^bat Jjesus, sequdntem, qui et re-
cubuit in coena super pectus ejus,
et dixit: D6mine, quis est qui tradet
te? Hunc ergo cum vidisset Petrus,
dixit Jesu : D6mine, hie autem
quid? Dicit ei Jesus : Sic eum volo
manure, donee vdniam, quid ad te?

Offertory. Justus ut palma. from the Common of Doctors, p. 1193.
Secret.

Uscipe D6mine munera, quae I mus, cujus nos confidimus patrocf-
in ejus tibi solemnitate def^ri-1 nio liberari. Per D6minum.

Secret of the Nativity. Oblata Domine. p. 410.
Preface of the Nativity, p. 8.

tu me sdquere. Exiit ergo sermo
iste inter fratres, quia discfpulus
ille non m6ritur. Et non dixit ei
Jesus : Non m6ritur; sed : Sic eum
volo manure, donee veniam, quid
ad te? Hie est discfpulus ille, qui
testim6nium pe>hibet de his, et scri-
psit haec : et scimus, quia verum
est testim6nium ejus. Credo.

s
Comm. r

2. •:

1 " 11 • fw

X-i-

_

•

it *

m A

* s^rmo

• •• 3

inter

•
J

—

fra-tres,

•V • .

•

quod

_«a#i

9 a '

discfpulus

file non mo-ri- tur : et non df- xit J6sus : Non mo-
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& - = -
=—A

ri-

A .

tur :

-
• •*

St.

•

sed :

John,

L
—•—•-

Apostle and Evangelist.

' • • -1

Sic e'-um v6-lo mane"- re,

i__ ,

do-nee ye"-

ni- am.
Postcommunion.

REtecti cibo, potuque caele"sti,
Deus noster, te supplices depre-

camur : ut, in cujus haec comme-
Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411.

AT SEXT.

morati6ne perc6pimus, ejus munia-
mur et precibus. Per D6minum.

Ant.
3. a

•
••

.
1

' • • '

•

IC
•

est

• •

• • •
•

discfpu-lus

• • • •

•
•

me*-us :

\
•

* sic

• •

• •
•

e*-um v6-lo ma-

ne"-re, do-nec v^ni-am. E u o u a e.
Chapter. Ecclus. i5.

Clbavit ilium pane vitae et intel-1 salutaris * potavit ilium D6minus
ldctus, f et aqua sapi6ntiae I Deus noster.

Short Resp. Constitues. y. Nimis honorati. from the Common of
Apostles, p. 1113.

AT NONE.

Ant. g r^H-
1. f " . • • . -S-«—

_§ m_

e ? • a - 1
Cce pu-er m^-us * e- l^ctus, quem e-l̂ gi : posu- i

u HI—ft-

super e- um spi- ri-tum m^- um. E u o u a e.

Chapter. Ecclus. iS.

IN m6dio Eccle"siae aperuit os i spiritu sapi6ntiae et intellectus, * et
ejus, f et impl6vit ilium D6minus | stolam gl6riae induit eum.

Short Resp. Nimis honorati. f. Annuntiav6runt. from the Common,
p. 1114.
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AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411.

Chapter. Ecclus. iS.

QUI timet Deum, faciet bona : f apprehendet illam, * et obviabit illi
et qui cdntinens est justitiae, quasi mater honorificata.

Hymn, j — 1 _ ̂  J « 1

- X - • —SB—'—i-^ g-J ZZ
Xsultet orbis gaudi- is, Ca61um resultet laudi-

8

bus : Aposto-16-rum glo-ri-am Te"llus et astra c6ncinunt.

1 ;
2. Vos saecu-16-rum judices, Et v<£ra mundi lumi- na :

t 2 !_
V6-tis precamur cordi-um, Audi-te vo-ces suppli-cum.

—P — F
^H

• •

3. Qui templa cad-li claudi-tis, Serasque v^rbo solvi- tis,

Nos a re-a-tu noxi-os Solvi jube-te, qua&sumus. 4. Prae-

• •• ' ^

cepta quo-rum pro-tinus Languor sa-liisque s^nti- unt,

+TT i-
Sanate

i

mentes

SB—

languidas, Aug

i-j-rf—3—•-

*6-te nos

• •

vir-tu-tibus.

r % • '

5. Ut

cum redi- bit arbi-ter In fine Chrfstus sa^cu- li, Nos



426
•

•

St.

•

John,

3 "*

Apostle a n d

• •
-=

Evangelist.

Hi
sempi-teVni gaudi- i Conce'dat e*sse compo-tes.

6. J6su, tibi sit gl6ria, Qui natus es... 420.
f. Valde honorandus est beatus Joannes.
1$. Qui supra p£ctus D6mini in codna recubuit.

AtMagn. S
Ant. 6. F m~*—• 8— t=t

X-i- it * sitmo inter fra-tres, quod discfpu-lus

h

c

• ^"

file

s-m

non

_ •

mori-tur

t• • •
•

3

et non

—-
1

df-xit
i

J^sus,

-]

' 8

Non

•• •*

i

m6ri-tur

i
i

: sed,

Sic 6- um vo-lo mane- re, do- nee ve-ni- am. E u o u a e .

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. — Prayer. Ecclesiam tuam.
p. 422.

Commemoration of the Holy Innocents.

A n t - Efcy i ' ~ T ~ \ • • , . ^ B i ' ,

I sunt * qui cum mu-li- e"-ri-bus non sunt co- in-

8

qui-na- ti : vfrgines enim sunt, et sequuntur Agnum,

s

quocumque I- e-rit.
y. Herodes iratus occidit multos pueros.
1$. In Bethlehem Jiidae civitate David.
Prayer. Deus, cujus hodie"rna die. p. 428.
Commemoration of the Nativity. Ant. Hodie. p. 413. f. Notum

Prayer. Concede, p. 413.
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DECEMBER 28.

FEAST OF THE HOLY INNOCENTS.

Double of II Class with simple Octave.

AT PRIME.

Ant, g- "=-+
. •

XC E

—8-iT

Ero-des i-ra-tus* occi-dit multos pu-eros in Be"th-

•a-

lehem Judae ci-vi-ta-te David. E u o u a e.
In the Short Resp., f. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Hi empti

sunt. p. 431.
AT TERCE.

Hymn, p. 407.
Ant. -y
2.D

H bima-tu * et infra occi-dit multos pu-e-ros

Hero-des propter Dominum. E u o u a e.
Chapter from Vespers., Vidi supra montem. p. 431. Short Resp. Lae-

tamini. y . Exsultent justi. /rom //ze Common of Many Martyrs, p. 1154.

AT MASS.

Intr. 3
2. Ti JF

VA X

nfi • - y •
* ii

perfe-cf- sti

• Hi •

1—i~~l—

6- re * in-fanti-um

lau-dem propter

. a • s •*

—•«—i

n •
De- us,

• J
in-imi-

|J J

—i 1—S—=-
•

et lactenti-

fa Si •

cos tu-

1 • •

um

B*n •*

OS.

j

Ps. D6mi-ne Dominus noster : * quam admi-ra-bi-le est no-
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*€—•—

men

£ • •"W 7

;—f-

tu-um

' • lk

in

The Holy

•• H "

uni-ve'rsa

Innocent

~i—JL—
lk " • •

s.

•

terra! G16-ri-
-r•
a

—•—•—

Patri.

E u o u a e.
Gloria in excelsis. is not said, nor the Alleluia, nor Ite missa est. unless this

Feast falls on a Sunday,
Collect.

DEus, cujus hodierna die prae-
conium Innoc6ntes Martyres

non loqu^ndo, sed mortendo con-
f̂ ssi sunt : f 6mnia in nobis viti6-

Commemoration of the Nativity. Collect. Concede, p. 408.

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 14.

rum mala mortifica, ut fidem tuam,
quam lingua nostra loquitur, *etiam
mriribus vita fateatur. Per D6mi-
num.

T N di^bus illis : Vidi supra montem
X Sion Agnum stantem, et cum eo
centum quadraginta quatuor millia,
hab^ntes nomen ejus, et nomen Pa-
tris ejus scriptum in frontibus suis.
Et audivi vocem de caelo, tamquam
vocem aquarum multarum, et tam-
quam vocem tonitrui magni : et
vocem, quam audivi, sicut citharoe-
dorum citharizantium in citharis
suis. Et cantabant quasi canticum
novum ante sedem, et ante quatuor

animalia, et seni6res : et nemo p6t-
erat dicere canticum, nisi ilia cen-
tum quadraginta quatuor millia,
qui empti sunt de terra. Hi sunt, qui
cum muli^ribus non sunt coinqui-
nati: virgines enim sunt. Hi sequiin-
tur Agnum, quocumque ierit. Hi
empti sunt ex hominibus primitiae
Deo, et Agno : et in ore e6rum non
est inve"ntum mendacium : sine ma-
cula enim sunt ante thronum Dei.

Gradual. Anima nostra. from the Common of Many Martyrs, p. 1167.

nomen * Domi-
The following Tract is said instead of the Alleluia, and its Verse, unless

this feast falls on a Sunday; but it is never said on the Octave day.
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Traet. £-

e tat
F-fud<£- runt

4 2 9

* sanguinem san-

A . I I

cto-
n « i ••

rum,

• • • " • •

vel-ut

i I

a- quam,

fl ^ •

in

' ' ' i

circu-

3* •
»•

1-tU Je-rusa-lem.
j • ' 1 ijf1

. Et non 6- rat

qui

•

se-

n
Vindi-ca,

• • •

D6-

i In

i r

m i -

i
i •

•

•

• a

ne,

pe-lf-

• B i l l

sanguinem i

ret.

I " l

?ancto- rum

- 3 _ 1
• • " • • l

tu- 6- rum,

I • • • % 4

qui effii- sus

est * super ram.

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth 2. c.

TN illo tdmpore : Angelus Domini
X apparuit in somnis Joseph, di-
cens : Surge et accipe piierum, et
matrem ejus, et fuge in Aeg^ptum,
et esto ibi usque dum dicam tibi.
Futurum est enim, ut Herodes quae-
rat puerum ad perd^ndum eum.
Qui consurgens acc6pit puerum, et
matrem ejus nocte, et sece"ssit in
Aegyptum : et erat ibi usque ad
6bitum Her6dis : ut adimpler^tur
quod dictum est a Domino per Pro-
ph6tam dic^ntem : Ex Aegypto vo-

cavi Filium meum. Tune Her6des
videns quoniam illusus esset a Ma-
gis, iratus est valde, et mittens oc-
cidit omnes pueros, qui erant in
Bethlehem, et in 6mnibus finibus
ejus, a bimatu et infra, secundum
tempus quod exquisierat a Magis.
Tune adimpletum est quod dictum
est per Jeremiam prophetam dic^n-
tem : Vox in Rama audita est, plo-
ratus et ululatus multus : Rachel
plorans filios suos, et n61uit conso-
lari, quia non sunt. Credo.
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Offert. JI
"TT"n
ser,

T6 n- J*. -•

ti- um :

^ ^ JIM

- nima *

• g

9
e-repta

laque-

no-

3 r"*•

est

• • ' • • •

b-fl

i •%"••• • ^ 1

'!• " '
stra,

a A . .
•# 1 [• • •

de laque- o
L

•

us contrf- tus est

—t 1 :

sic-

A

• .
i • •

et

•

ut

_ l . . . .
1 - -t

• •

ve-

il •
i i

J J

pas-
bj^- t

•>B

nan-
i i

•> ' i
A "

nos

li-be- ra- t i sumus.

Secret.

SAnct6rum tuorum, D6mine, no-
bis pia non desit oratio : quae

nobis indulg£ntiam semper obti-
neat. Per Dominum.

et miinera nostra conciliet, et tuam
Secret of the Nativity. Oblata Domine. p. 410.

Comm• n ••
7. !

v •
i

i ••

1

OX

• Mi

tus : Rachel

§ a
E • ••

IL1
!• 1

• 9 •
•

in Rama *

plo- rans

• i

audi-ta

ff-li-os

••

••

est,

•«—
J I

SU- (

• • •

plora- tus

i*

DS, n6- lu-

et

•

it

•
• • i

ulu-la-

. . . _ J

D
con-so-

la-ri, qui- a non sunt.
Postcommunion.

YOtiva, D6mine, dona percepi-
mus ; quae sanct6rum nobis

vitae pariter et aeternae trfbue con-
ferre subsidium. Per D6minum.

precibus, et praes^ntis, quaesumus,
Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411.



Ant.
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Nge-li
-*
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1 •

e-6rum

Holy Innocents.

AT SEXT.

1 o a

* semper vident

•

faci- em

431

•• ••

Patris.

E u o u a e.
Chapter. Apoc. 14.

XZI sunt qui cum mulie"ribus non | enim sunt. * Hi sequuntur Agnum
XI sunt coinquinati : f virgines | quociimque ierit.

Short Resp. Exsultent justi. y . Justi autem. from the Common, p. 1155.

AT NONE.

Ant. g-
8. G -

i i •
• •s UB thro-no De- i * omnes sancti clamant : Vmdi-

1_
•a-

ca sanguinem nostrum, De-us noster. E u o u a e.
Chapter. Apoc. 14.

I empti sunt ex hominibus pri-
mitiae Deo et Agno, f et in ore

cium : * sine macula enim sunt ante
thronum Dei.

ps6rum non est inventum menda-
Short Resp. Justi autem. Jf. Exsultabunt. from the Common, p. 1155.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p . 411.

Chapter.
Idi supra montem Sion Agnum
stantem, f et cum eo centum

quadraginta quatuor millia, * ha-

Hymn. i

Y
Apoc. 14.

bentes nomen ejus, et nomen Patris
ejus scriptum in frontibus suis.

1.s • f
Alve"-te flo-res Martyrum,Quos lucis ips^ in limi-

N«801 . -
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T h e
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Holy
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Innocents.

1

ne Christ/ insecutor sustu-lit, Ceu turbo nasce'n-tes rosas.
h

• •

2.Vos prfma Chri-sti vfctima, Grex immo-latorum te*- ner :

hi : ;

=—j^ a i_=z _ B—HI = ^ ' " • '

Aram sub fpsam simplices, Palm^ et coro-nis ludi-tis.

3. J^su, tfbi sit gl6ria, Qui natus... p. 420.
y. Sub thr6no De"i 6mnes sancti clamant.
^ . Vfndica sanguinem nostrum, D^us noster.

At Magn. ^ , 1 1.-
Ant. 2. D IS T~? i *~T~

±
Nnoc^ntes pro Chrfsto * infantes occi-si sunt,

, a , • jr—+-

ab in-fquo re-ge

• • • 1
i 7 • 7

quuntur Agnum sine

% • % • - • • •
• ' i "

lact^ntes

S P
• - 1

•

macu-la,

—•— f l p a

i "
• • i
• % 1

•
inter-fecti sunt : ipsum se-

fir F̂• . • I "

et dicunt

• •
•

semper : G16-

ri-a ti-bi Domine. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214.
Prayer. Deus, cujus. /?. 428.
Commetnoration of St. Thomas, Bishop and Martyr. Ant. Iste sanctus.

p. 262. f. Gloria.
Prayer. Deus, pro cujus Ecclesia. p. 438.
Commemoration of the Nativity is then made. Ant. Hodie. p. 413.

y. Notum fecit.
Prayer. Concede, p. 413.
1[ 7/7/fe Feas/ of the Nativity, of St. Stephen, of St. John the Evangelist,

or of the Holy Innocents falls on a Sunday, no Commemoration is made of
the Sunday, but the Office of the Sunday is transferred to December 3o.
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Sunday within the Octave of Christmas.
If the Feast of St. Thomas or of St. Silvester falls on a Sunday, the Office

is ofthe Sunday with a commemoration of the occurring Feast and of the
Octave ofthe Nativity.

In England, however, if the Feast of St. Thomas falls on a Sunday, the
Office is of the Feast with commemorations of the Sunday and of the Octave
ofthe Nativity.

AT FIRST VESPERS.
Antiphons and Psalms ofthe Nativity, p. 411; the Antiphons are not doubled.
Chapter. Fratres : Quanto tempore. p. 437. — Hymn. Je"su Rede"m-

ptor. p. 365.
J. Ve"rbum caro factum est, alleluia. I£. Et habitavit in nobis, alleluia.

At Magn. g 1
A n t - 8- G " , j~"~i • 8 • ? • • « •? i .

D UM me"-di-um si-le*nti-um * ten<£-rent omni-

6—r
Q* n

a, et

i _

pot-ens

9 i

• • •

s •
nox in su-o

• • •
• i i

sermo tu-us

• ••
•

• ' • 3 ^ •
• • • • • • •
i i • i

ciirsu medi- um f-ter per-age-ret:

_ • i _

Domine a rega-li-bus sedibus

î _

• • j
1 i
omnf-

i

• ^

v^-nit,

alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G.p.212. — Prayer.Omnipotens sempite"rne.p. 434.
Commemoration is then made ofthe Nativity (Ant. Hodie. p. 413. "ft. Notum.

Prayer. Concede); but on Dec. 20th a Commemoration is first made of
St. Thomas. On Dec. 3oth, commemoration is made ofthe Nativity, then of
St. Silvester.

Compline of Sunday.
At Prime. Ant. Quem vidistis. p. 395. Psalms as on Feasts. In the

Short Resp., J. Qui natus es. p. 229. Short Lesson Itaque. p. 436.
AT TERCE.

Ant. Genuit pue"rpera Re'gem. p. 396. Chapter from Vespers. Fratres :
Quanto tempore. p. 437. Short Resp. VeYbum caro. f. Ipse invocabit
me. as on the Feast of the Nativity, p. 407.

AT MASS.
Intr.

8.

D T K 1
UM me*- di- um * si-len-ti- um ten6- rent
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0 ••• . .

6mni- a, et nox in su-o cursu me'di- um f- ter ha-

fc£^= i• • — • m-

be*- ret, omnf-pot-ens se>mo tu- us, Do- mi- ne, de

4-
cad-lis a rega- li-bus s<5-di- bus

—it—i ' 1—•—•—• 3
nit. Ps. Do-

mi-nus regnavit, de-co-rem indu-tus est : * indu-tus est D6-

-m—•-

minus forti-tudinem, et praecfnxit se. G16-ri- a Patri.

1 g i • ^
•——I

E u o u a e.
Collect.

tui, * mereamur bonis operibus
abundare. Qui tecum vivit.

/^VMnfpotens sempit^rne Deus, df-
\J rige actus nostros in beneplacito
tuo : f ut in n6mine dil6cti Filii

Commemoration is then made of the Nativity; but on Dec. 2gth. or Dec.
3ist., Commemoration is first made of St. Thomas or of St. Silvester.

Lectio Epistolae beati Pauli

FRatres : Quanto t^mpore haeres
parvulus est, nihil differt a ser-

vo, cum sit dominus 6mnium : sed
sub tut6ribus et act6ribus est usque
ad praefinitum tempus a patre : ita
et nos cum essemus parvuli, sub
elementis mundi eramus servi^ntes.
At ubi venit plenitudo temporis,
misit Deus Filium suum, factum ex

Grad. =-
3. 6"

Apostoli ad Galatas. Gal. 4.

muliere, factum sub lege, ut eos,
qui sub lege erant, redimeret, ut
adopti6nem fili6rum reciperemus.
Qu6niam autem estis filii, misit
Deus Spiritum Filii sui in corda
vestra, clamantem : Abba, Pater.
Itaque jam non est servus, sed ff-
lius. Quod si filius, et haeres per
Deum.

4 i-= : 1\ n,in
Pe-ci- osus * for- ma prae
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—1 1-= =

fi- li- is ho- mi-num : diffu- sa

1 -= \-

est grit-ti- a in la- bi- is tu-

JLJL

is.
r. Eructa- vit cor

um veV- bum bo- num :

\

di-co

6- pera - gi

b -•—•- Wi
lingua me-a cd- la-

1
mus scribae

-I
ve-

16- ci- ter * scri- ben-
Alleluia, alleluia, f. D6minus regnavit. p. 405.

tis.

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c.

TN illo tempore : Erat Joseph et
JL Maria mater Jesu, mirantes super
his quae dicebantur de illo. Et be-
nedixit illis Simeon, et dixit ad
Mariam matrem ejus : Ecce positus
est hie in ruinam, et in resurrectio-
nem multorum in Israel : et in si-
gnum cui contradicetur : et tuam
ipsius animam pertransibit gladius,
ut revelentur ex multis c6rdibus
cogitationes. Et erat Anna prophe-

tissa, filia Phanuel, de tribu Aser :
haec processerat in diebus multis,
et vixerat cum viro suo annis se-
ptem a virginitate sua. Et haec
vidua usque ad annos octoginta
quatuor : quae non discedebat de
templo, jejuniis et obsecrati6nibus
serviens nocte ac die. Et haec, ipsa
hora superveniens, confitebatur D6-
mino, et loquebatur de illo omnibus
qui exspectabant redemptibnem



436 Sunday within the Octave of Christmas.

Israel. Et ut perfec^runt 6mnia
secundum legem D6mini, reveYsi
sunt in Galila6am, in civitatem
suam Nazareth. Puer autem cre-

sce"bat et confortabatur, plenus sa-
pie"ntia : et gratia Dei erat in illo.

Credo.

Offertory. Deus enim firmavit. p. 406.

Secret.

COnce'de, quae"sumus omnfpotens
Deus : ut 6culis tuae majestatis

munus oblatum, et gratiam nobis

piae devoti6nis obtineat, et eflfe-
ctum beatae perennitatis acqufrat.
Per D6minum.

Commemorations are made as indicated on p. 434.

Comm
7.

T
C J

a •
Olle*

• i" i

in te*rram

fn ' i ,

. -. s '
pu-e-rum

• A ••
Isra- el :

-
i" i i t i a

~1 il"
' I '

et ma-

2 •

de-functi

-—-
(Mi • •

• -

trem

N

sunt

^-jus,
,^J A.'

e- nim,

•

et va- de
— 1
-|—« »-J

qui quae-

- bant animam pu-e- ri.

Postcommunion.

PER hujus, D6mine, operati6-1 purg^ntur, et justa deside*ria com-
nem myst^rii, et vitia nostra I pleantur. Per D6minum.

Commemorations as on p. 434.

Ant. Angelus. p. 397.
Chapter.

AT SEXT.

Gal. 4.

TfT ubi venit plenitudo t^mporis, f
j f l misit Deus Filium suum factum
ex muliere, factum sub lege, ut

eos qui sub lege erant, redfmeret, *
ut adopti6nem fili6rum reciper6-
mus.

Short Resp. Ndtum f^cit. f. Vid^runt dmnes. p. 4

AT NONE.

Ant. Parvulus Filius. p. 399.

Chapter.

"Taque jam non est servus, sed I per Deum.
. fflius : * quod si filius, et haeres I

Short Resp. VideYunt 6mnes. J. V^rbum caro. p. 4H.

Gal. 4
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AT SECOND VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411 (semi-double rite).
Chapter. Gal. 4.

"Ratres : Quanto t6mpore haeres
parvulus est, nihil differt

servo, cum sit dominus 6mnium

sed sub tut6ribus et act6ribus est, *
usque
patre.

ad praefinitum tempus a

Hymn. Jesu Redemptor. 365.
f. Verbum caro factum est, alleluia.
1$. Et habitavit in n6bis, alleluia.

At Magn. g 1
Ant. 6. F — —m _ _ _ ±

U-er Je'sus * pro-fi-ci- e"bat aetate et sa-pi- 6n-

±^ •••%. i n a a - -

ti- a coram De- o et hominibus. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211.
Prayer. Omnipotens. p. 434.
If Dec. 2Qth falls on this Sunday, commemoration is made of the following

day within the Octave of the Nativity (Ant. Hodie. J. Notum. Prayer. Con-
cede, p. 413), and then of St. Thomas (Ant. Qui vult venire post me. Jf. Justus.
p. 262. Prayer. Deus, pro cujus Ecclesia. p. 438)

If Dec. 3oth falls on this Sunday, commemoration is made of the following
Feast of St. Silvester (Ant. Sacerdos et Pontifex. f. Amavit. p. 262*. Prayer.
Gregem tuum., p. 440) and then of the Nativity.

If this Sunday should fall on Dec. 3ist., Vespers of the Circumcision are
said, and no Commemoration is made except of a Feast of II Class, if such
Feast should occur on that day.

DECEMBER 29.

St. Thomas, Bishop and Martyr.
AT MASS.

Aude- amus * omnes in Do- mi- no, di- em fe"-

• •• A» ] J> • 1 %•

stum ce-le-brantes sub hono- re Thomae Marty- ris : de
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Ff- li-
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* rectos
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St. Thomas, Bishop and Martyr .
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5- ne gaudent An-ge-

.
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Ĉ M 1

H,

um D6- i. P J . Exsultate justi

• • A •—a-frM

decet collauda-ti- o.

•
• 3*-

•

G16-ri- a

-•—" "* #

et collau-

in D6mi-

Patri.

E u o u a e.

D
Collect.

Eus, pro cujus Eccl6sia gloriosus
P6ntifex Thomas gladiis im-

b i f 6

auxilium, * petiti6nis suae saluti-
rem consequantur eff^ctum. Per
D6minum.pi6rum occubuit : f praesta,

sumus; ut omnes qui ejus impl6rant
Commemoration is then made of the Nativity, p. 408.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5.

PRatres : Omnis p6ntifex ex ho-
minibus assumptus, pro homi-

nibus constituitur in iis, quae sunt
ad Deum, ut offerat dona, et sacri-
ficia pro peccatis : qui condolere
possit iis, qui ign6rant, et errant :
qu6niam et ipse circumdatus est
infirmitate : et propt^rea debet,
quemadmodum pro p6pulo, ita
dtiam et pro semetipso offerre pro

peccatis. Nee quisquam sumit sibi
honorem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetipsum clarificavit ut p6n-
tifex fieret : sed qui locutus est
ad eum : Filius meus es tu, ego
h6die g^nui te. Quemadmodum et
in alio loco dicit : Tu es sacerdos
in aeteYnum, secundum 6rdinem
Melchisedech.

Gradual. Ecce sacerdos magnus. p. 1183.
Alleluia, alleluia, f. Ego sum pastor, p. 818.
Gospel, Ego sum pastor bonus, p. 818.

Offert. i
8.

= [

Osu- l- sti * Do- mi- ne in

ca- pi-te ^jus co-ro- nam
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de lapide pre-ti- 6- so : vi-tam pe-

ti- it a te, tribu- l- sti 6- i,

i
i
1

al-le- lii- ia.

Secret.
|Unera tibi, D6mine, dicata

sanctifica : et interceddnte
beato Thoma Martyre tuo atque

Pontifice, per eadem nos placatus
intende. Per Dominum.

Comm. -j
2. S •« 8̂

Vjk . go

< 3 • • • •

_JJ
sum *

1 B
pastor

* ^

bo-

•

nus, et cognosce

6ves m6- as, et cognoscunt me me"- ae.

Postcomm union.
atque Pontifice, caelestis remedii
faciat esse consortes. Per Domi-

nostrum.

Aec nos commiinio, D6mine,
purget a crimine : et interce-

dente beato Thoma Martyre tuo
At VespePS. Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411.
Chapter. Beatus vir qui suffert. p. 1126.
Hymn. Deus tuorum militum. p. 419. f. Justus ut palma. p. 1128.
Ant. ad Magn. Qui vult venire post me. p. 1128.
Commemoration of the following day within the Octave of the Nativity.

(Ant. Hodie. f. Notum. Prayer. Concede, p. 413).

Within the Octave of the Nativity.

Mass. Puer natus est. p. 408.
Epistle. Carissime : Apparuit. p. 404. — Gospel. Past6res. p. 405.
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DECEMBER 31.

S. Silvester Pope and Confessor. Double.
AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. — From the Chapter, all is
taken from the Common of a Confessor and Bishop, p. 1173. — Commemora-
tion of the Nativity, p. 413.

Mass. Si diligis me. p. U221.
Collect.

Regem tuum, Pastor aete"rne,
placatus inte" nde : f et per bea-

tum Silv6strum Sumraum Pontiff-
G cem, perpe"tua protecti6ne cust6di;*

quern totius Eccle"siae praestitisti
esse pastorem. Per Dominum.

Commemoration is then made of the Nativity, p. 408.

THE CIRCUMCISION OF OUR LORD

and Octave of the Nativity.
Double of II Class.

AT FIRST VESPERS.

All as at 2nd Vespers, p. 442, except the following :
f. VeYbum caro factum est, alleluia.
I£. Et habitavit in nobis, alleluia.

At Mag-n. C - . I — j _ ,
Ant. 8. G ~ % i • 8 ^ • ^ ? ^ ' | •

X- Ro-pter nimi- am * ca-ri-tatem su- am, qua di-

-».—•
•HMh i=C

1 -̂xit nos De-us, Fi-li- um su-um mi- sit in simi-

±3f - i ' - ' •-ffrT-* •• ••

li-tu-dinem carnis pecca-ti, alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui salutis.

p. 441.
No Commemoration is made unless a feast, which is a Double of II Class,

should fall on Dec. 3ist.
At Prime. Ant. O admirabile commercium. p. 442. In the Short Resp.

J. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Ipsi peribunt. p. 442.
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AT TERGE.
Hymn, p. 407.
Ant. Quando natus es. p. 443. Chapter of Vespers. Apparuit. p. 444.

Short Resp. Ve"rbum caro. f. Ipse invocabit me. p. 407.

AT MASS.
Introit. Puer natus est. p. 408.

Collect.

DEus, quisalutis aete"rnae, beatae
Mariae virginitate fecunda,

humano ge"neri pra^mia praestiti-
sti : f tribue quaesumus; ut ipsam

per quam meriiimus auct6rem
vitae suscipere, D6minum nostrum
Jesum Christum Filium tuum. Qui
tecum vivit et regnat in unitate.

pro nobis interc^dere sentiamus,
Epistle. Apparuit gratia Dei. p. 392. — Gradael. Viderunt p. 409.

fl
Jznzt

4-t

Lie- lu- ia. * if.

± "Hi•flfc
J. Multi- {&- ri- e o-

* » " •

lim D^- us loquens in proph^- tis, no-

' / i - i ^• •

vissime di- e- bus l- stis locu-tus est no-

fEE

bis in Fi- li- o * su- o.

1 * •

•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c.

IN illo t6mpore : Postquam con-
summati sunt dies octo ut cir-

cumcideretur puer : vocatum est

nomen ejus Jesus, quod vocatum
est ab Angelo, priusquam in utero
conciperetur. Credo.
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Offertory. Tui sunt caeU p. 410.
Secret.

Uneribus nostris, quaesumus
D6mine, precibusque susce-

steriis, et clemdnter exaudi. Per
D6minum.

ptis : et caeldstibus nos munda my-
Communion. Viderunt. p. 410.

Postcommunion.
Aec nos commiinio, D6mine,
purget a crimine : et interce-

Marfa, caelestis remddii faciat esse
cons6rtes. Per eumdem D6minum.

d6nte beata Vfrgine Dei Genitrice

AT SEXT.

Ant. Rubum quem viderat. p. 443.

Chapter. Heb. i. c.

T : Tu in princfpio D6mine ter-1 nuum tuarum sunt caeli.
ram fundasti : * et 6pera ma-1

Short Resp. N6tum f^cit. f. Viderunt. p. 411.

AT NONE.
Ant. Ecce Maria, p. 444.

Chapter. Heb. i. d.

IPsi peribunt, tu autem perman6-
bis : f et omnes sicut vestimen-

tum veterascent: et velut amictum

mutabis eos, et mutabuntur : * tu
autem idem ipse es, et anni tui non
deficient.

Short Resp. Viderunt 6mnes. y . V6rbum caro. p. 411.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 6. F. p. 132. — 2. Laudate piieri. 3. a 2.
p. 149. — 3. Laetatus sum. 4. E. p. 171. — 4. Nisi D6minus. 1. f. p. 175.
— 5. Lauda Jerusalem. 2. D. p. 203.
1 •Ant- S

o Ki
. 7

admi-rabi-le commdrci- um ! * Cre-a-tor g6-

• • i , , - | . . ' ' f t M *" ' • ^
ne-ris humani, anima- turn corpus sumens, de Virgine

1 1 • f l ^ " I ' m* * a i L 1 a |

nasci dignd- tus est : et proc^dens h6mo si-ne s^rnine,
TT-i
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1
-J—1 =
largi-tus est nobis su-am de- i-ta-tem. E u o u a e.

2. Ant.
3.a2

4—»•

Q Uando natus es * ineffabi-li-ter ex Virgine, tune

±
• A •

i

6
impl^tae sunt Scripturae : sic-ut pluvi- a in vellus de-

scendfsti, ut salvum face-res g^- nus huma-num : te lau-

damus D^- us noster. E u o u a e.

3. Ant.
4. £

R
, 1

••—r

Ubum quern

1
• • •

vfde-rat *

• • a

^f

f M6- yses

9 •

• •
incombustum,

J? ' % •

—1—i—• ,

con serva-tam

—*~n—r

agno-
-i—

j

vimus tii-am laudabi-lem virgi-ni-td-tem : D^- i Gd-ni-trix,
j

^ - • • ^
4. Ant.

1. f

intercede pro nobis. E u o u a e. Ermina-

1 • .•

Vlt

&
1

*

•

radix Je"sse, <

• • • i t
_I s ' » •*—

5rta

5
. -

est st&la ex

f
1

Jacob

i -

: Virgo

•* •*

p^pe-rit Salva-t6- rem : te laudamus, D6- us n6ster.
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5. Ant. ji

2.D 5 3

E u o

•
• • •

u a e.

••
vatorem, quern

tt •
•B • •

Ecce

•
•—

• 3

a

Agnus

• •

U Cce

• " •

Ma-ri- a

a*
Jo-annes videns

• •' h

De*- i, ecce

•

qui

9

•

* g^nu- it nobis Sal-

s' A
• %

exclama-vit,

• a

tollit

• ,

t
. a ?

pecca-ta

•' •*

di-cens :

—•— it¥~i
1 •

mundi,

t
1 •"

• " 1
alle-lu- ia.

Chapter.
TTPparuit gratia Dei Salvatoris
XX. nostri 6mnibus hominibus, f
enidiens nos, ut abnegantes impie-

mundi. E u o u a e.

Titus 2. c.
tatem et saecularia desideria, *
s6brie, et juste, et pie vivamus in
hoc saeculo.

Hymn. Jesu Red6mptor 6mnium. p. 365.
y . N6tum fecit D6minus, alleluia. R. Salutare suum, alleluia.

At Magn.

J X C A-

c • • • •
to "" • 7

gnum

%

* haeredi-ta-tis
i

myste'-

S •_ i 1

l-^-=-—

n- um :

1
• • 1 ml

1
t^mplum De- i factus est u-te-rus n^sci- ens vi- rum : non

i =
est pollutus ex 6- a carnem assiimens : omnes g^ntes

m a

• % - =
I • , ^ •*

• j

_ ?_1_? 1TLJ—I
.. _ _

•
v6ni- ent, dic^ntes: G16-ri- a tibi D6-

Can/. Magnificat. 2. A. />. 208, or p. 214.
Prayer. Deus, qui salutis. /J. 441.
No Commemoration is made.

mine. E u o u a e.
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SUNDAY BETWEEN THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY.

FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS.
Double of II Class.

IF When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. 2nd, no
Commemoration of this Feast is made at Second Vespers of the Circumcision.

AT FIRST VESPERS.
All as at Second Vespers, p. 451. except the following :

At Magn. g • m= [
Ant. 8. G —r-i —*—H=—1 =- 1=5

Ecit * mf-hi magna qui pot-ens est, et san-

t
ctum nomen £-jus, alle-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui unig6-
nitum. p. 446.

No commemoration is made of the Sunday. If the Feast of the Holy
Name of Jesus is celebrated on Jan. 5th, a commemoration is made of the
Vigil of the Epiphany, p. 454.

At Compline and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the
Nativity, p. 367. A T P R I M E .

£n£- S-i ̂  =—!_*-;— 1 . .— T i8. G

- le- urn effusum * nomen tu-um : fde-o ado-le-

-*-*-r—r;—. " " • -= t
scentulae di-lexerunt te. E u o u a e.

Psalms as on Feasts, p. 226. In the Short Resp., the J Qui natus es de
Maria Virgine. is said, p. 229. Short Lesson. Omne quodcumque. p. 451.

Hymn, p. 407. AT TERCE.

Ant.
3. a

S
• • S

I 3-*—• • »
•

Ci-to-te *

• • ,

• i — •
•

qui-a
—

—* " •

Dominus
• • •

—•— • • • ••

ipse est De-us,
PL*

—9 1
—•—nr"*

cu-jus

nomen in aeternum. E u o u a e.
Chapter of Vespers. Fratres : Christus. p. 452.



446
Short g—
Resp. ~ :

The Holy Name of Jesus.

• s

IT nomen D6mi-ni benedictum : * Alle-lu-ia, alle-
_i ; _

lu-ia. y. Ex hoc nunc, et usque in sae"cu-lum. G16-ri- a
-=-f

Patri, et Ff-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.
y . Afferte D6mino gl6riam et honorem, alleluia.
1 .̂ Afferte D6raino gldriam n6naini ejus, alleluia.

AT MASS.

fl-

*
G

IntF. 5—
3 .

T *X N

8 • •*—

le*sti- urn,

• •

n6mine Je"su

• ^Mi—«j*

ter- re- stri-

• • •

4-j +•

* omne
. , . , 1
ha %*

um
jtmm - •

d*m pi.

g^nu

•

•h "̂

fle-ctd-

et infer- no-

! • i
3 'i

tur,

—™ h

rum :

• i

cae-

et

Ji • '

6mnis lingua confi-te- a- tur, qui-a Dominus Je"sus

-H-
Chri- stus in gl6-ri-a

• • •
est D^- i

n 2rk •

Pa- tris. Ps. Domi-

• • • i

ne Dominus noster : * quam admi-rd-bi-le est nomen

tu-um in uni- v^rsa t^rra! G16-ri-a Patri. E u o u a e.
Collect.

Eus, qui unigenitum Filium
tuum constituisti humani gene-

ris Salvat6rem, et Jesum vocari
jussisti : f concede propitius; ut

D cujus sanctum nomen veneramur
in terns, * ejus quoque asp6ctu per-
frujimur in caelis. Per eumdem
Ddminum.

If this Feast fall on Jan. 5th., the Collect of the Vigil of the Epiphany is
added.
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Lectio Actuum Apostolorum. Act. 4. b.

TN diebus illis : Petrus repletus Spi-
X ritu Sancto, dixit: Principes po-
puli et seniores, audite. Si nos h6die
dijudicamur in benefacto h6minis
infirmi, in quo iste salvus factus est,
notum sit dmnibus vobis, et omni
plebi Israel : quia in nomine D6-
mini nostri Jesu Christi Nazareni,
quem vos crucifixistis, quem Deus

Grad. g

suscitavit a m6rtuis, in hoc iste astat
coram vobis sanus. Hie est lapis, qui
reprobatus est a vobis aedificanti-
bus : qui factus est in caput anguli:
et non est in alio aliquo sal us. Nee
enim aliud nomen est sub caelo
datum hominibus, in quo op6rteat
nos salvos fieri.

3.s -HMh -a
Al- vos fac

X
nos, * Domine D^- us no-

ster,

• •

et congrega

•

nos

j
•

de na-ti- 6- n i -

bus : ut confi- te-amur no-

mi- ni san-cto tu- o, et glo- ri-

• " " V J

e-

• b 
Î* i

mur

^ ^ ^
• f k .

in glo- n-

• •

a

A1

tu-

1

a.

A -
• • • %•

. Tu, Domine, pater noster,

î
et redem-

i ?y. "f. > » L I 3 *<
ptor n6- ster : a sae- cu-lo no-
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men * tu- um.

1.

H ft • •* %
Lie- lu- ia. * if.

L&udem D6mi-ni loqu^- tur os

•FU •'

me- um, et benedi- cat 6- mnis ca- ro nomen

sanctum * 6- jus.

Gospel of the Circumcision, p. 441. Credo.

Offept.l
1.

c HI •

-MA-

Onfi-t6-bor * tf- bi, D6mi-ne D^- us md-

US, in t6- to cor-

M

de

f l . a IC=J2
et glo- ri- fi-ca- bo n6- men tu-um in ae-t£r-
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fc*
num :

" f t

quoni-

i

am tu,

. —

Do- mine, su- a-

•

VIS et

• ^

m i -

* j

tis

• ,

es : et mul-tae mi-se-ricor- di- ae omnibus invo-

"-a—*•
canti-bus te, al- le-

• • • • • •

lii-ia.
Secret.

BEnedictio tua, clementissime
Deus, qua omnis viget creatu-

ra, sanctificet, qua^sumus, hoc sa-
crificium nostrum, quod ad gl6riam
n6minis Filii tui D6mini nostri Jesu

Preface of the Nativity, p. 8.

Christi offerimus tibi : ut majestati
tuae plac^re possit ad laudem, et
nobis proficere ad salutem. Per
eumdem Dominum.

Comm.

o - -mnes ge*ntes * quascumque fe-ci- sti, ve"> ni-
-\ W-1Hh ir-a-ft-

ent, et ado- ra- bunt co-ram te D6mi-ne, et glo-

ri-fi-ca-

y •

bunt nomen tu-

'•ill

um quoni- am magnus

n

es tu,

tafl
Hi I

et fa- ci- ens mi-ra-bi- li- a : tu es De*- us so-

I:
lus, alle-lu- ia.
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Postcommunion.
/\Mnipotens aeterne Deus, qui
\J creasti et redemisti nos, respice
propitius vota nostra: et sacrificium
salutaris h6stiae, quod in hon6rem
n6minis Filii tui, D6mini nostri Jesu
Christi, majestati tuae obtulimus,

placido et benigno vultu suscfpere
digneris; ut gratia tua nobis infiisa,
sub glori6so n6mine Jesu, aeternae
praedestinati6nis tftulo, gaudeamus
n6mina nostra scripta esse in caelis.
Per eumdem D6minum.

AT SEXT.

Ant.
4. Es 1=2

I-tfvit * anima me- a ad nomen sanctum tu- um

6
> a ••

1 £ f
• IL.

D6mine. E u o u a e.

Chapter.
TN n6mine Jesu omne genu flecta-
JL tur caelestium, terrestrium, et
infern6rum : f et omnis lingua con-

Phil. 2. b.

fiteatur, * quia D6minus Jesus Chri-
stus in g!6ria est Dei Patris.

Short
Resp.

*

HH •- m—i • •

Ff^rte Domino glo-ri- am et honorem : * Alle- lu-ia,

4 •—i • • •

alle-lu-ia. y . Afferte Domino glo-ri-am nomini ^jus.

6 n
• • • "

G16-ri- a Patri.

y. Magnificate D6minum mecum, alleluia.
1$. Et exaltemus n6men 6jus in idipsum, alleluia.

Ant.
l . a 3

fi

c
a

AT NONE.

• • fm1 • a
Uvenes et vfrgines, * sdnes cum juni- 6-ribus laudd



• !•

te nomen

> •• ••

_ / •

Do-

T h e

!_ ._ .•

mini,
i

• • '

Holy

Y

qui-

•*
1 ••

Name of Jesus.
9

• i NB

a exaltatum est

• r"

nomen

451

• " i
9 *

e"jus

so-If- us. E u o u a e.
Chapter.

Mne quodcumque facitis in ver-
bo, aut in 6pere : f omnia in

n6mine Domini Jesu Christi facite,*

Col. 3. c.

0 gratias agentes Deo et Patri per
ipsum.

Shor
Resp

w
y

•

te-
f
*

• • • • •

Agni-ficate
• • •

i

Dominum

•

•

me"cum :

i • '
7 " •

7

* Alle-lu-ia,

•
• _

9 li 1

allelii-

-
• i

ia. y. E t exal t^mus nomen ^jus in idipsum. G16-ri- a Patri .
f. Adjut6rium n6strum in n6mine D6mini, alleluia.
~Sj.. Qui fecit caelum et terram, alleluia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Confitebor. 5. a. p. 138.
— 3. Beatus vir. 3. a 2. p. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. —
5. Credidi. 8. c. p. 165.

1. Ant.
8. G

\J -mnis * qui i
. a ' •

invocave-rit nomen D6mi-ni, sal-
2.Ant.g:

5. a II

vus 6- rit. E u o u a e. Anctum et tern- bi-le
1

% ;?. •' I ' !

n6men e- jus, in-i-ti- um sapi- 6nti-ae timor D6mi-ni.

e • • • • • _ .
3. Ant. I ; •*-+—: r
3. a 2 = •

j n i

E u o u a e.

_

go autem * in D6mi-no gau-de*-
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-S- - t

bo, et exsultabo in D£-o J6-su me- o. E u o u a e.

4. E i N •- % i , ' J " % ' j

so-lis ortu * usque ad occasum laudabi-le n6-

• , • Pi 5. Ant.g_
8.e t

men D6mi-ni. E u o u a e. S Acri- fi-cabo * ho-

•
i

•
• •
1 ' = Pb- 9 • •• ••

• •

sti- am laudis, et nomen D6mi-ni invocabo. E u o u a e.
Chapter.

FRatres : Christus humiliavit se-
metipsum, factus ob^diens us-

que ad mortem, mortem autem cru-
cis. f Propter quod et Deus exaltavit

Phil. 2.

ilium, et donavit illi nomen quod
est super omne nomen : * ut in n6-
mine Jesu omne genu flectatur.

Hymn.

g
• • •*

5

Esu dulcis

• •
•

• • •

memo-ri-
• •

a,

H

Dans

1
•1

•
•

v^-ra

• "

cordis

•

—*—i

gau-

• •

di-

c
a : Sed super

•

mel

•

et

•

omni-
i

•

a, Ejus

• •
T •

dulcis
i i

praes^n-

• • ' i

ti- a. 2.

•
•

Nil cani-tur su-avi-

1

US, Nil audf-tur

•
•

•

juciindi-us,

• • •
•

•

Nil cogi-ta-tur dulci- us, Quam Je*sus De- i Fi-li- us. 3. Je*-

m-

-4—
I

su spes paeni-t^ntibus, Quam pi-us es pe-t^ntibus! Quam



The
• •
• • -

Holy

1

Name of

i

Jesus.
i •

• •

4 5 3

b6nus te quaenfntibus! Sed quid inveni- <£ntibus? 4. Nee
§ -

7 •

lfngua va-let di-ce-re, Nee litte-ra exprime-re : Expe>-

- * * • •*—•- -• •—•-

tus
*

pot-est

_

crede-re, Quid
1

sit Je'sum

• •

di-lige-re.

" • •*

5- Sis J&5U

. • i

nostrum
5 • •

gaudi- um,

• ,

•

Qui
i

es futurus

•

praemi- um :

— —•

Sit n6-

stra in te glo-ri- a, Per cuncta semper saecu-la. Amen.
This doxology never changes.

y. Sit nomen Domini benedictum, alleluia.
1 .̂ Ex hoc nunc, et usque in saeculum, alleluia.

At Magn. i—I
Ant. l.g ~

Y
±

O-ca-bis * nomen e"-jus J^-sum : fpse enim sal-

*-*- 2 1%
vum fd-ci- et popu-lum su-um a pecca-tis e- 6-rum, alle-

lu-ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213.

D
Prayer.

Eus, qui unigenitum Filium
tuum constituisti humani gene-

ris Salvatorem, et Jesum vocari jus-
sisti : f concede propitius; ut, cujus

sanctum nomen veneramur in ter-
ris, * ejus quoque aspectu perfrua-
mur in caelis. Per eumdem D6mi-
num.
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IT When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. 5th,
Vespers are said of the Epiphany with commemoration of the Holy Name.

IT Wherever the Octave of St. Stephen is of Double Major rite, a comme-
moration is made on Jan. 2nd as follows :

Ant. Sepelierunt Stephanum. p. 420. J. Stephanus vidit.
Prayer.

/\Mnipotens sempiterne Deus, qui
\J primitias Martyrum in beati Le-
vitae Stephani sanguine dedicasti :f
tribue, quaesumus; ut pro nobis in-
tercessor exsistat, * qui pro suis

etiam persecut6ribus exoravit D6-
minum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. Qui tecum vivit et re-
gnat in unitate.

JANUARY. 5.

Eve of the Epiphany.
/ / Class. Semi-double.

This Vigil has all the privileges of a Sunday.

AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of Second Vespers of the Circumcision, p. 442.
Chapter. Fratres : Quanto tempore. p. 437.
Hymn. Jesu Redemptor 6mnium. p. 365.
y. N6tum fecit Dominus, alleluia. 1$. Salutare suum, alleluia.
At Magn. Ant. Puer Jesus, p. 437.
Prayer. Omnipotens sempiterne Deus. p. 434.
Commemoration of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus.
. Gloria et honore. p. 262.

Prayer.
Regem tuum, Pastor aeterne,
placatus intende : f et per bea-

tum Telesphorum Martyrem tuum

p6tua protecti6ne cust6di; * quem
totius Ecclesiae praestitisti esse
pastorem. Per D6minum.

atque Summum Pontificem, per-

At Compline, the Psalms of Sunday are said. The Preces are omitted.
At the Little Hours, Antiphons of the Circumcision, p. 442; the remainder

from the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 433 and p. 436.
Mass of the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 433, except for

the following :
Second Collect of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Gregem, as above.

Third Collect of Our Lady. Deus, qui salutis. p. 441.

»i* Sequentia saricti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2.

IN illo tempore : Defuncto He-
rode, ecce Angelus Domini ap-

paruit in somnis Joseph in Aeg^pto,
dicens : Surge, et accipe puerum,
et matrem ejus, et vade in terram

Israel :defuncti sunt enim, qui quae-
rebant animam pueri. Qui consiir-
gens, accepit puerum, et matrem
ejus, et venit in terram Israel. Au-
diens autem quod Archelaus regna-
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bitur.

ret in Judaea pro Her6de patre suo,
timuit illo ire : et adm6nitus in
somnis, sece"ssit in partes Galilaeae.
Et veniens habitavit in civitate,

Secret of St. Telesphorus. Oblatis. p. 11226.
Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268.
Preface of the Nativity, p. 8.
Postcommunion of St. Telesphorus. Rcfectione. p. 1123.
Postcommunion of our Lady. Haec nos. p. 442.
Vespers of the Epiphany without any commemoration.
Compline of Sunday.

quae vocatur Nazareth : ut adim-
plerdtur quod dictum est per pro-
ph£tas : Quoniam Nazarae"us voca-

Credo.

THE EPIPHANY OF OUR LORD.
Double of I Class with Octave.

AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 463, except the fifth Psalm, which is Laudate
D6minum. 7. C2. p. 168, and the following.

At Magn. g 1 z —I M—=
Ant. 8. G J • 8

A-gi * viden-tes stellam, dixe- runt ad invi-

I
••

i B

1 J : - ^
cem : Hoc signum magni Re-£

a . . .
• a •— i — * •*

ramus ^-um
g r

•• ••

i-.—a M Ii •

, et offeramus 6-

Ifr
ris

-•—

est
•

J -H

1 1
-i——i—H

L-B

: e-amus, et inqui-
i

•-ST-

i mune-ra,
—T-* * -

aurum, thus

et myrrham. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer. Deus, qui hodierna die. p. 4->9.

Tone of the Hymn at Compline.

8. g-

T E lucis ante terminum, Rerum Cre-a-tor, posci-
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HI f.

mus, Ut pro tu-a cleme*nti- a, Sis pradsul et custodi-a.
= h

-• •••

+S-
2. Procul rece'dant somni-a, Et nocti-um phantasma-ta :

Hoste'mque n6strum c6mprime, Ne pollu-antur corpo-ra.
= +

m • • ^ M i " ~ i m g •«_

3. Pra6sta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Unice, Cum

tS±zz=±=r
Spi-ri-tu Paracli-to, Regnans per omne sa6cu-lum. Amen.

This Tone is used at Compline and at the Little Hours throughout the
Octave.

AT LAUDS.

Antiphons of Second Vespers, p. 463. Psalms of Feasts, p. 221. Chapter.
Surge, p. 464.

Hymn, g • 5 • — * —j

o • r..-
so-la magnarum urbi- um Ma-jor Bethlem, cui

t=^
conti-git Ducem sa-lu-tis caeli-tus Incorpora-tum gi-

3i:
gne-re : 2. Quern Stella, quae so-lis ro-tam Vincit dec6-r^ ac

lumine, Venisse t^rris nunti- at Cum carne terr^stri
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£

De-um. 3. Vid<*-re postquawz ilium Ma-gi, E-6-a promunt

£
mune-ra: Stra-tfque vo- tis ofife-runt Thus, myrrham et au-

s
rum regi- um. 4. R£gem De-umqw annunti- ant Thesau-

t
s=3rus, et fragrans odor Thii-ris Sa.ba.6-i, ac m^rrhe- us

-fo !—+•

Pulvis sepulcrum praedocet. 5. J^su, ti-bi sit glo-ri- a,

s
Qu/ apparu- f-sti gentibus, Cum Patr^ et almo Spf-ri-

5
tu, In sempi-terna saecu-la. Amen.
f. Adorate Deura, alleluia, ^z. Omnes Angeli ejus, alleluia.

At Bened. § I J " . • " • • • Ti
Ant^ . G * , j •. * • • - • * % B •• I J

Odi- e * cael^sti sponso juncta est Eccl^-si- a,

Hi • - • • 1 .
-m—i- i i

quoni-

•
•

am in Jordane

• ? . B

lavit

•

Chrfstus

• • •
• •

6- jus

• PL
• Ik

crimina :

" • •"

cur-

j

1

runt cum mune-ribus Ma-gi ad rega-les nupti- as, et ex
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•
•

aqua

B • •
G • • •

facto

••

T h e

*

vino

Epiphany of
I a

• • •

laetantur

Our Lord.

ni

convf-vae,

—_ • • • • •

alle-lu- ia.

E u o u a e.
Prayer. Deus, qui hodierna die. p. 459.
At Prime. 77ze /fy/nn is sung in the tone indicated for Terce. Ant.

Ante luciferum g6nitus. p. 463. In the Short Resp., the J. Qui apparuisti
h6die. is said, p. 229. This f. is said throughout the Octave. Short Lesson
Omnes de Saba. p. 462.

AT TERCE.

Hymn..
8. I

- 9 •"

i

•

Unc

—5 1
Sancte

• •

nobis

h

a jj—

Spi-ri-tus,

• •1 i_
>—

1

Unum

* — ? - •

a

Patri

. •

cum Ff-

—

li- o, Dignare promptus fnge-ri, N6stro re-fusus p^ctori.

Os, lingua, mens, sensus, vigor, Praesta, Pater piissime,
Confessionem personent: Patrique compar Unice,
Flammescat igne caritas, I Cum Spiritu Paraclito,
Accendat ardor proximos. ' Regnans per omne saeculum. Amen.

Ant. V6nit lumen tuum. p. 463. Chapter of Vespers : Surge, p. 464.

Short g 1 . . • . s

Eges Tharsis et insulae munera 6fferent: * Alle-R
• =

lu-ia, alle-lu-ia.y.R^ges Arabum et Saba dona adducent.

Hi—th

G16-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-rf-tu- i Sancto.

y. Omnes de Saba venient, alleluia.
R. Aurum et thus deferentes, alleluia.
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Intp.
2. <-rr:

AT MASS.

. 1

€ C-ce * adve*- nit domi- nator D6- mi- nus :

±=Sj<-1—•—"»

et r<Sgnum in md- nu e*- jus, et pot-estas, et

• • B. i-
.1-3

imp6- ri- urn. Ps. De- us, judf-ci- um tu-um R^gi da : *

B • i ^ PL J*m
' IB • • Hi •

et justf-ti-am tu-am Fi-li- o Re-gis. G16-ri- a Patri.

rf • " • •

E u o u a e.
Collect.

DEus, qui hodterna die Unige"ni-
tum tuum g"6ntibus stella duce

revelasti : f concede propitius; ut
qui jam te ex fide cognovimus, •

usque ad contemplandam sp^ciem
tuae celsitudinis perducamur. Per
eiimdem Dominum.

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 6o.

SUrge, illuminare Jerusalem :
quia venit lumen tuum, et glo-

ria Domini super te orta est. Quia
ecce tenebrae op6rient terram, et
caligo populos : super te autem ori£-
tur Dominus, et gloria ejus in te
vid^bitur. Et ambulabunt gentes in
liimine tuo, et reges in splendore
ortus tui. Leva in circiiitu oculos
tuos, et vide : omnes isti congregati
sunt, veneYunt tibi : filii tui de lon-

Grad. s

ge v^nient, et filiae tuae de latere
sur^ent. Tune videbis, et afflues,
mirabitur et dilatabitur cor tuum,
quando conversa fuerit ad te mul-
titiido maris, fortitudo gentium ve^
nerit tibi. Inundatio camelorum
ope'riet te, dromedarii Madian et
Epha : omnes de Saba ve"nient, au-
rum et thus deferentes, et laudem
Domino annuntiantes.

5.o
- \i

mnes * de Sa- ba veni- ent,
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'% % J i-

au-rum et thus de-fe-re*ntes, et laudem D6mino an-

«

nun- ti-antes. y . Surge,

et illumina- re Jeru- sa- lem

• ••

qui-a glo- ri- a Do- mi-ni su- per te *6r-ta
!—_ _

est.

2.

H Lle-lu- ia. • if. J. Vi- di-

' j

mus stellam e- jus in Ori-6n-

a >sa %•A •—•

te, et ve-ni- mus

. . . . a
cum mun£-

ribus ad-ora-re * Do- minum.
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Sequentia sanctl Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 2.

CUM natus esset Jesus in Bethle-
hem Juda in dtebus Her6dis

regis, ecce Magi ab Ortente ven£-
runt Jeros61ymam, dic^ntes : Ubi
est qui natus est rex J[udae6rum?
Vidimus enim stellam ejus in Orten-
te, et v^nimus adorare eum. Au-
diens autem Herddes rex, turbatus
est, et omnis Jeros61yma cum illo.
Et cdngregans omnes principes sa-
cerd6tum, et scribas populi, scisci-
tabatur ab eis, ubi Christus nasce-
re"tur. At illi dix^runt ei : In Beth-
lehem Judae : sic enim scriptum est
per Prophe"tam : Et tu Bethlehem
terra Juda, nequaquam minima es
in principibus Juda : ex te enim
6xiet dux, qui regat p6pulum meum
Israel. Tune Her6des, clam vocatis
Magis, diligenter didicit ab eis
tempus stellae, quae apparuit eis :

et mittens illos in Bethlehem, dixit:
Ite, et interrogate diligenter de
puero : et cum inveneritis, renun-
tiate mihi, ut et ego v^niens ado-
rem eum. Qui cum audissent regem,
abierunt. Et ecce Stella, quam vf-
derant in Orie"nte, antecedebat eos,
usque dum v^niens staret supra,
ubi erat puer. Vid£ntes autem stel-
lam, gavisi sunt gaudio mag-no
valde. Et intrantes domum, inve-
n^runt piierum cum Maria matre
ejus (Here all kneel), et proci-
de"ntes adorav^runt eum. Et ap6r-
tis thesauris suis, obtul^runt ei mii-
nera, aurum, thus, et myrrham. Et
resp6nso acc^pto in somnis, ne re-
dirent ad Her6dem, per aliam viam
rev^rsi sunt in regionem suam.

Credo.

Offert. p-

R

ne- ra

ba

m -

bunt 6-

r n i l

J

Eges

6f-

14
4

um

—

_

Tharsis

fe- rent :

do- na.

•
omnes

• P I - 1 MM

1—

* et fn-

a

r^ges

• • • •"

ad-du-

• • •

A-

i 1
V •

! • —

su-

r
ra-

cent

r<£- ges ter- rae

1

lae

-

bum

: et

•

__ _ —
m •

mu-
—1 ,

_ J
h 8

et Sa-

• S 1 A ^ ^

adora-

••••• " |

6- mnes

g6n- tes se>- vi- ent 6-
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Secret.
Cclesiae tuae, quadsumus D6--
mine, dona propitius intuere :

quibus non jam aurum, thus, et
myrrha profertur; sed quod efsdem

Comm.S
4. 5-

muneribus declaratur, immolatur
et sumitur, Jesus Christus Filius
tuus D6minus noster : Qui tecum
vivit.

Y ,
4C- ±±

I-di-mus * stellam e*jus in O-ri-e"nte, et

nimus cum mund-ri- bus adorare Domi- num.
Postcommunion.

>Raesta, quaesumus omnipotens
Deus : ut quae soldmni cele-

intellig6ntia consequamur. Per D6-
mmum.

bramus officio, purificatae mentis

AT SEXT.

Ant, Apertis thesauris. p. 463.

Chapter. Isaias. 6o.

LEva in circiiitu 6culos tuos, et
vide : f omnes isti congregati

sunt, venerunt tibi : * filii tui de

longe venient, et filiae tuae de la-
tere surgent.

Short
Resp.

0
g
s

p
• • • • • •
• • a • B ,

-mnes de Saba veni-ent

, , a*

• • "
•

1 • •
" V • = I I . '

: * Alle-lu-ia, alle-lu-ia.

-
• • •

1
Aurum et thus de-ferentes. Glo-ri- a P a t r i . / \ 458.

y . Adorate D6minum, alleluia.
$. In aula sancta ejus, alleluia.

AT NONE.
Ant. Stella ista. p. 464.

Chapter. Isaias. 60.

0Mnes de Saba venient, f aurum I D6mino annuntiantes.
et thus deferentes, * et laudem I



Short
Resp.

H
i

• •

The Epiphany
n

• • • • •
• • • B i \

D-ora-te Dominum : *

• ••
• • B

• • •

of Our Lord.

P1 • i a B ••
i • ^ i ii • |

Alle-lu-ia, alle-lu-ia. J.

i II

1!

4 6 3

In au-

la sancta e*jus. Glo-ri-a Patri./». 458.

J. Adorate D6um, alleluia.
1$. Omnes Angeli ejus, alleluia

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 4. Dixit Dominus. 2. D. p. 129. —2. Confitebor. 1. g2. p. 133.
— 3. Beatus vir. 1. g2. p. 440. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. — 5. In
e"xitu. 7. c2. p. 157.

l.Ant.-i
1 • •'

. • • , '

Nte luci- ferum g^ni-tus, * et ante saecu-la, D6-

mi- nus Salva-tor noster hodi- e mundo apparu- it.

S— — ^
• • 2. Ant.1

E u o u a e. Y Enit lumen tu-um * Je- ru-sa-

• •

lem,

• •

PL

et glo-

PL •

[•

ri-

>

a

— •

—rt
D6-

•

•

mi-ni
1

—~iH

super

—T*

te
- • #

6r-
1

•

£

ta

4v

—

est,

B •* *

et ambu-labunt gentes in lumi-ne tu-o, al-le- lu-ia.

3. Ant. I • __" • __ 1 £L-m—
u . • • l . g 2 —•

E u o u a e.
No 801. — 20

-peVtis thesauris su- is * ob-tu-le*-



4 6 4 T h e

i g •

• - ^

Epiphany

•* 1 • i

Of O u r

•

Lord.

• ^ J J

runt Ma-gi D6mi-no aurum, thus et m^rrham, alle-

6 1—
—•* •'!

• — • • ••
4. Ant.

4. E —•-

lu- ia. E u o u a e. Ari-a et flumina, * benedi-

y
• . a • ••

*-.—=
• • " • B • • • S

- - - - ?• • • — - -

ci-te D6mino : h^mnum di-ci-te, f6ntes, Domino, alle-lu- ia.

.r.

E u o u a e.

5. Ant.
7.es

6 • •
•

a-w-hn—•—
•

• . n

T&la ista * sic-ut flamma coruscat,

-*S i—
•* '• • • J

7 ' 1

et R^gem r^gum D^- um demonstrat: Ma- gi ^-am vi-

6— - • • • •

d^runt, et magno Rigi mune-ra obtu-l^-runt. E u o u a e.

Chapter. Isaias. 6o.

SUrge, illuminare Jerusalem, I gloria Domini super te orta est.
quia venit lumen tuum, * et I

Hymn.
3.c

s—
—•- • •

1i—J—-
•

P" • 3 • ^

Rud^-lis He-rodes, De- um R^gem ve-nf-re quid tf-

jp—•—^ —
fli •- - J

^-V?—_......•., • „ r. • • •• ^
mesPNon ^-ri-pit mortd-li- a, Qui r^gna dat cae-l&ti-a.

g
i p. ..

2. Ibant Magi, quam vfde-rant, St^llam sequdntes pra^vi-am :
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• • %

Epiphany

• • *

of O u r

•

Lord.

i •

4 6 5

• a

Lumen requi-runt lumi-ne : D^-um fa-te'ntur mune-re.

I Z 7 "3 " Pi I 1 i î

•*-T-

3. Lavacra pu-ri gurgi- tis Caelestis Agnus atti-git : Pecca-

ta, quae non de-tu-lit, Nos ablu-^ndo sustu-lit. 4. Novum

3 % ..
ge'nus

^ - %

pot-enti-ae : Aquae

• •

rube'scunt

a S • .

hydn-ae : Vinumque

• ? " ,
jiissa fiinde-re,

i
5 •_ •
1 % •• I

Mu-tavit

• r"

unda: o-ri-ginem.

• ••

5-Je-su,
j .

tf-bi

ni

t
sit glo-ri- a, Quz' apparu- l-sti g^ntibus, Cum Pattv et al-

1 = 3 : • .

mo Spi-ri-tu, In sempi-t^rna sa^cu-la. Amen.
The Hymns end with this doxology throughout the Octave.

g

•

••

mes?

Another Chant ad

c • • " • •
Rudd-lis He-rodes, De- urn

• • • " • • • '

"• •

Non 6-ri-pit morta-li- a, Qui
i

• • _ •
• i « B

libitum.

•
R^gem veni-re quid

• _
1 •

r^gna dat caele'sti- a.

• • •

i
tf-

••

J

j

2. Ibant Magi,quam vide-rant, Stellam sequ^ntes pra^vi-am
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F • • •

T h e

" • •

Epiphany
I

—& •

of

•

O u r

m-

Lord.

Lumen requi-runt lumi-ne, D^-um fa-t^ntur mune-re. 3. La-

-n—•-

vacra

S—•

pu-ri

* •

gurgi-tis
1

Si • i

Caele'stis Agnus

1 • , • * a

atti-git :

•• J—•-

Pecca-ta,

—r*~
•

quae

non de-tu-lit,
1

—

*-?

Nos ablu-endo

• •

sustu-lit.

' 3 -

4- Novum
• • •

1

genus pot-

£nti-ae : Aquae rubescunt h^dri-ae : Vinumque jussa fun-
^ n H

de-re, Mu-tavit unda o-ri-ginem. 5. Je*su, ti-bi sit gl6-ri- a,
. _ _ . 1-

g—•—•—• • 1—• •—•—= • 7 • —

Qu/ apparu-fsti gentibus, Cum Patr^ et dlmo Spi-ri-tu,

In sempi-terna saecu-la. Amen.

• • • • • a •

r. R^ges Tharsis et fnsulae mune-ra ofife-rent.
r-f-•*—•—•—•—• • 8—i •

^ . Rdges Arabum et Saba dona adducent.
(This tone is used for the ft. only on the Feast itself; on the other days,

the ordinary tone is used.)

At Magrn. J
Ant. l . D -

T
^S=s:

Rfbus mi-ra- cu-lis * onia-tum di-em sanctum
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co- limus : hodi-e stella Magos duxit ad praese-

pl-

—•-

um :

-•—i—

hodi-

— • —

e vmum

i

ex aqua factum
I

est ad nupti-as :

hodi- e in Jordane a Jo- anne Chrfstus bapti-za- ri y6-

1 £
lu- it, ut sal-va- ret nos, alle-lu-ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213.
Prayer. Deus, qui hodterna. p. 459.

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY.

The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph.
Double Major.

If the Octave day of the Epiphany should fall on a Sunday, the Office is of
the Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding
Saturday.

THE FIRST VESPERS.

Psalms, i. Dixit Dominus. i. g. p. 128. — 2. Laudate pueri. 7. c.p. 151.
— 3. Laetatus sum. 7. d. p. 172. — 4. Nisi Dominus. 2. D. p. 176. —
5. Lauda Jerusalem. 1. f. p. 202.

P
CA Acob

• • fl •
rk

autem

_

* g(fnu-
1-

it J6-seph, vi-rum

•
_•

Ma-ri-ae,

1 • S i *
*

de qua natus est Jesus, qui voca-tur Chrfstus. E u o u a e.

2. Ant. i [ S
7. e •B-

Nge-lus D6mi-ni * apparu-it in somnis Joseph, d(-
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§: • • • • •

cens : Joseph, ff-li David, n6-li time*- re accipe-re Ma-rl- am

• g i~iT
c6njugem tu-am : quod enim in 6- a natum est, de Spf-

• • •3. Ant.
7.d

ri-tu

* •i !

Sancto
• a

• » a

est.
J*
r

E

1 "

u o u a

i

e
•
*

P Ast6-res
•

T • 9 ••

n6-

i
j1 i

runt

i

festinantes,

3ft •

et

• a

inven^-runt

a •

Ma-rf-am

• •

et J6-seph,

• a ?*

et infantem po-si-tum in praes^pi- o. E u o u a e.

4. Ant. 3̂

Agi * intrantes domum, inven6-runt Pu-e-rum
Ht

*" • • " • • • • '
• • • •

- • • » — ^
• •

cum Ma-ri- a Matre 6- jus. E u o u a e.

5. Ant.
1. f

- rat Pd-ter ^-jus * et Ma-ter mi-rantes super

§: -m—m- -a-icr

his quae di-ce-bantur de fl-lo. E u o u a e.
Chapter. Descdndit Jesus, p. 475. Hymn. O lux beata Caelitum. p. 475.
y. Beati qui habitant in d6mo tua, D6mine.
1$. In sa^cula saeculorum laudabunt te.
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At Magn. g-
Ant. 8. G ~

Y Erbum cdro factum est, * et habi-td-vit in n6-

= ftnr
bis, plenum gra-ti-ae et ve-ri-ta-tis; de cujus pleni-tudine

i . . • • . . . a «T
«•—*-

•-P-—a.

6mnes nos accd-pimus, et gra-ti- am pro gra-ti- a, alle-

6 .1 " - • " ,

lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 471.
Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany ;

Antiphon Proper as on p. 481-483.
J. Re"ges Tharsis et insulae munera offerent.
1 .̂ Reges Arabum et Saba dona adducent.
Prayer. Deus, qui hodierna. p. 459.

Then follows a Commemoration of the Sunday •

Ant. 3

2. < r— T~M—r~r~

Jt l Ema
^ ^ =

Emansit * pu-er Je-sus in Je-rusa-lem, et non co-

*

g-nov^runt parentes e-jus, existimantes ilium 6sse in co-

t i3-4-

mi-td-tu : et requi-rebant e^um inter cognd-tos et n6-tos.

f. Omnes de Saba v^nient, alleluia.
1$. Aurum et thus defere"ntes, alleluia.
Prayer. Vota, qua^sumus. p. 478.
At Compline, and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the

Epiphany, p. 455. and ends with the doxology : Jesu, tuis obediens. p. 269.
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AT PRIME.
Ant. Post trfduum. p. 474. In the Short Resp. p. 229.

• * - • • ±
r. Qui Ma-rf-ae et J6-seph subdi-tus fu-isti.

Lesson. Semetipsum. p. 473.
AT TERGE.

Tone of the hymn, p. 458, with the doxology Jesu, tins obediens. p. 269.
Ant. Dfxit Mater Jesu. p. 474. — Chapter. Descendit Jesus, p. 475.

Sfcort i — _ _ —
Resp. - - ' - "-

-•—•-

Ropter nos egenus factus est, * Cum es- set df-ves.
- = - + • . . . i ." 8 • • • .

• • •

. Ut illf-us inopi-a nos di-vi-tes essemus. G16-ri-a Patri.
y. D6minus vias suas doc6bit nos. Rz. Et ambulabimus in semitis 6jus.

AT MASS.

Intp. =-
7. 6-

V

• •
i •

A
•

Xsul-tet gau-di- o

•

* p a - ter

•
"Hi

)<x-

j

sti, gau-de- at

••9 •' ' • i

Pa-ter tu- us et Ma-ter tu- a, et ex-sul- tet quae

• " J J i n * •
r | • ft

pi
•

= m~

nu-
—=—3

It

1~

te. Quam

J-—8—

di-l^cta tabernacu-la tu-a,

Domine
S[ • *

virtu-turn! * concupfscit

• • 9 •
d

et dd-fi-cit

m m m

anima m^-a
a* • • • • •

in a-tri-a Domi- ni. G16- ri-a Patri. E u o u a e.
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D
Collect.

Omine Jesu Christe, qui Mariae
et Joseph subditus, domesticam

vitam ineffabilibus virtutibus con-
secrasti: f fac nos, utriiisque auxilio,

Familiae sanctae tuae ex6mplis in-
strui; * et cons6rtiutn c6nsequi sem-
piternum : Qui vivis et regnas cum
Deo Patre.

Second Collect of the Sunday p. 478, third Collect of the Epiphany, p. 459.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3.

PRatres : Induite vos, sicut electi
Dei, sancti et dilecti, viscera mi-

sericordiae, benignitatem, humili-
tatem, modestiam, patientiam; sup-
portantes invicem, et donantes vo-
bismetipsis, si quis adversus aliquem
habet querelam : sicut et Dominus
donavit vobis, ita et vos. Super
6mnia autem haec, caritatem habe-
te, quod est vinculum perfectionis :
et pax Christi exsultet in cordibus
vestris, in qua et vocati estis in

uno c6rpore : et grati est6te. Ver-
bum Christi habitet in vobis abun-
danter in omni sapientia, docentes,
et commonentes vosmetipsos psal-
mis, hymnis et canticis spirituali-
bus, in gratia cantantes in cordibus
vestris Deo. Omne quodcumque fa-
citis in verbo aut in 6pere, omnia
in nomine D6mini Jesu Christi,
gratias ag^ntes Deo et Patri per
ipsum.

Grad.
5.

-̂** - nam pe-

a 2

ti- i * a

?•*• i
t p

Do-
1 L

mi

•

-no,

n§ •

hanc

-

requi-

-•

ram

•

: ut

B b

inha-bi-
i

• >

tern in do-

b •
•

mo Do-

• ^

m i -

i

ni omnibus di- ebus vi'tae m^- ae.

- T 3 ;!=====:="—rzt
Be-a- ti qui habi-tant in domo tu-a, Domi-ne

in saecula saeculo- rum
_ _ + __ .

2 ^ * IB* ^ M 9 B | P B B • •
• % % p" • ^ l ^ • ^

da- bunt te.
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X I Lie- lii-ia. * 2/.

- • *

• a^-

3S
re tu es Rex abscon- di-tus, De-us

Is- ra- el * Salva- tor.
Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. j.

CUM factus esset Jesus annorum
duodecim, ascende"ntibus illis

Jeros61ymam secundum consuetu-
dinem di6i festi, consummatisque
die"bus cum redirent, remansit puer
Jesus in Jerusalem, et non cognove-
runt parentes ejus. Existimantes au-
tem ilium esse in comitatu, venerunt
iter diei, et requir^bant eum inter
cognatos et notos. Et non inventen-
tes, regr^ssi sunt in Jerusalem, re-
quirentes eum. Et factum est, post
triduum inven6runt ilium in templo
sedSntem in m6dio doct6rum, au-
di^ntem illos, et interrogantem eos.
Stup£bant autem omnes, qui eum

Offert. i :

audi^bant, super prud^ntia et re-
sponsis ejus. Et vid^ntes admirati
sunt. Et dixit mater ejus ad ilium :
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pa-
ter tuus, et ego dolentes quaereba-
mus te. Et ait ad illos : Quid est
quod me quaerebatis? nesciebatis,
quia in his, quae Patris mei sunt,
oportet me esse? Et ipsi non intel-
lexe"runt verbum, quod locutus est
ad eos. Et desc£ndit cum eis, et venit
Nazareth : et erat subditus illis. Et
mater ejus conservabat 6mnia ver-
ba haec in corde suo. Et Jesus profi-
ciebat sapientia, et aetate, et gratia
apud Deum et homines. Credo.

T
;

•i

U-lerunt * sum pardn- tes 6-

JUS in Je-ru- sa-lem, ut si- ste-rent

e- um Do- mino.
Secret.

PLacationis h6stiam offerimus ti-
bi, D6mine, suppliciter depre-

cantes : ut, per intercessi6nem Dei-
Second Secret of the Sunday, p. 480.
Preface of the Epiphany, 8.

parae Virginis cum beato Joseph,
familias nostras in pace et gratia tua
firmiter constituas. Per Dominum.

Third secret of the Epiphany, 462.
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p
k

S f^i
• i • • £

Esce*n-dit

t rt •

T h e

_ —•

J6-sus

I'm \

t

Holy
1

* cum
i

•

Family.

AS ••«.

e- is,

• • X*

Mv

et

•

•i •
!•

- i
^ ^

ve-

—
- A

3

4 7 3

•

nit Na-

•* 1
za-reth, et e*- rat sub- di-tus

Postcommunion.
H- lis.

QUos caelestibus re"ficis sacra-
mentis, fac, D6mine Jesu, san-

ctae Familiae tuae ex^mpla jugiter
imitari : ut in hora mortis nostrae,

occurr^nte glori6sa Virgine Matre
tua cum beato Joseph, per te in
aetdrna tabernacula r6cipi merea-
mur : Qui vivis.

Postcommunion of the Sunday, p. 481. Third of the hpiphany, p. 462.

Ant. Desce"ndit. p. 474.
Chapter.

AT SEXT.

Rom. 6.

SIcut per inobedie"ntiam unms I sunt multi: f ita et per unhis obedi-
h6minis peccatores constituti | ti6nem, * justi constitu^ntur multi.

Short

8 •

r

•
•

Hi • •

Ominus

•

• a

f-as

•1

-
— —

su-

g f
- '

- •
• '

as*

•

•He
' D o -

8 * •

cebit

tf—

nos.

•

y. Et

• • i
!

ambu-

idbimus in semi-tis e-jus. G16-ri-a Patri.
y. Pauper sum 6go, et in laboribus a juventiite
i^. Exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus.

AT NONE.
Ant. Et dic^bant. p. 475.

Chapter. Phil. 2.

SEmetipsum exinanivit formam i nem h6minum factus, * et habitu
servi accipiens, f in similitudi-1 inv^ntus ut homo.

Short
Resp.

g •

• • • • • • • f
_ - ,

• - • ^i j 1
1

Auper sum ego et in labo-ri-bus * A juventu- te

^—fa • • • ± • • •

me-

—^8~
-

a. 5

fc;—

7. Exaltatus

• • • ^3

autem,

•

humi- li- a-tus sum et contur-

ba-tus. G16-ri-a Patri.
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y. P6nam univeYsos fflios tups d6ctos a Domino.
1$. Et multitudinem pacis filiis tuis.

AT SECOND VESPERS.

If on the preceding day a commemoration only was made of the Feast of
the Holy Family, the Antiphons and Psalms of the First Vespers of the Feast
are taken for the Second Vespers instead of the following.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 4. E. p. 150.
— 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi D6minus. 2. D. p. 176. —
5. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206.

l .Ant.
8. G

p
G 3

Ost

^_
• •

• • i

trfdu-um, *

•

invene-runt

• •* i
• • 1 •

—j K
1

Je'-sum

• •

in

••
— \

te'mplo,
i • i

-
•

sed^ntem in me'di- o doctorum, audi- intern fllos et in-

8• % g
1 Pi - • •• ••

• • • • „ — 2. Ant.
4. E — • -

terro-gantem 6-

3 f* 9 ••
Je*-su ad fllum

i
• •

Ft—

OS.

1—!I ••
: * Fi-

•—9-1

E

—•-

li,

1

u o u

m—

quid

a e.

—pr~"—"t

fe-cisti

D
• 9 fL

n6bis

. 3• •

Ixit

—_—
9*

sic?

•

Ma-ter

1

H
Ecce

pa-ter tu- us et 6go do-l^n-tes quaerebamus te.

• m m fm h3. Ant.
8. G * i—t

E

E

u

_

0 u

s

a

1 1

e. D
•

ni

Esce"ndit *

i ft • •

Je-sus

•• ••

cum 6-

•

is, et

ve*nit Naza-reth, et ^-rat subdi-tus fl-lis. E u o u a e.

4. Ant. • • i ±=t > i ' <

T J^-sus * pro-fi-ci-^- bat sapi- ^nti- a, et
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rf • • •
•1

—i~.L 1
1 - •

• 1 — —
•

T •
•

•
• • •

• *

aeta-te, et gra-ti- a apud De-um et homines. E u o u a e.
- Ant.i

1 i I i ? • •
•

a 1 B S 1

V • fti R 1

T di-cebant : * Unde hu- ic sapi- 6nti- a haec, et vir-

g
9 • • • ••

1 • • - • r
• m

• • '

tu-tes? Nonne hie est fabri fi-li-us? E u o u a e.
Chapter. Luke. 2.

DEsc£ndit Jesus cum Maria et 1 erat subditus illis.
Joseph, et venit Nazareth, * et |

Hymn. 3H i l l . m

2. <
\ ±t -m h=-»- MI

lux be- a-ta Ca^li-tum, Et summa spes morta-

±±
i=̂1—m- »-

li- um : J6su, o cui domesti-ca Arn'-sit orto cdri-tas :
a «• 1 : .

s - * - ^
2 . Ma-ri- a,

—»
dives

% • '

gra-ti- a,

•

O

-fc-

s6-la

m

quae

—i-

casto potes

3

Fovere

ftr"

J^sum p^cto-re, Cum lacte donans <5scu-la. 3.Tiiqu« ex ve-

tiistis pdtribus, De-l^cte custos Virginis, Dulci patris quem

-i ' r • .
nomi-ne Divf-na Pro-les invocat : 4. De stirpe Jdsse n6-

i • •=—•—•= = 1" i pi
• r i P a • . I 1 — • w. • i
bi-li Nat«- in sa-lii-tem g^nti-um, Audi'-te nos qui suppli-
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±
• * - * • . . *~T7 1

ces Ve*stras ad a-ras sistimus. 5. Dum sol r&dux ad ve*spe-

rum R^bus ni-to-rem d^trahit, Nos hie man^ntes fntimo

-•—•- ±
E x c6rde vo-ta f undimus. 6. Qua v£stra s^des fl6ru- it

* 3 " > I > a •.. I a • ^ V ^ ^ " 8 1

Virtu-tis omnis gra-ti-a, Hanc d^-tur in dom^sti-cis Re-

± 1 8 .
•Hz*

f^rre posse mo-ribus. 7. Jesu, tu- is obe*di-ens Qui factus

±• •-—•-

es pa-r^ntibus, Cum Patre summo ac Spf-ri-tu Semper

tf-bi sit gl6-ri-a. Amen.

y. P6nam univ^rsos filios tuos d6ctos a D6mino.
1̂ . Et multitudinem pads ffliis tuis.

A t M a g n # ; , s -—h • •
Ant. 8. G • ' ' "8 . * * '

An- a autem * conservabat omni- a v^rba haec,

• • . •

c6nferens in c6rde su- o. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer. Ddmine Jesu Christe. p. 471.
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Commemoration of the occun-ing day within the Octave of the Epiphany
Antiphon Proper as on p. 481-p. 483.

y. Reges Tharsis et insulae munera offerent.
1$. Reges Arabum et Saba d6na adducent.
Prayer. Deus, qui hodierna. p. 459.
Then follows a Commemoration of the Sunday :
Ant . g 1- • •—m- • 1

v -+•?—!-J^-LJL-"4 ' ' '
A I—II, * quid fecisti n6bis sic? Ego et pater

—a • •.

tu-us do-16n- tes quaereMmus te. Quid est quod me quae-

re-ba-tis? nesci-eba-tis qui-a in his quae Patris m6- i sunt,
8 Z—m

•« • '

op6rtet me esse?
y . Omnes de Saba v£nient, alleluia.
1 .̂ Aurum et thus deferentes, alleluia.
Prayer. Vota, quaesumus. p. 478.

Mass of the Sunday
within the Octave of the Epiphany.

This Mass is celebrated on the day following the Feast of the Holy Family.
But if the Octave of the Epiphany, Jan. i3th., falls on a Sunday, the Mass of the
Sunday within the Octave is celebrated on the following Saturday, Jan. igth.

I n t p . a I , , i
Q • . I I . «• ' Till

JL N excelso thro- no * vf- di se- de- re vi- rum,
2 mm—H 1 M — • — • m=—tPm-=m HI 1

- j s • Ti • "• A . . : - ^ - r1 i i «• | . a i i J
quern ado- rat multi-tu-do Ange-16- rum, psall^n-

tes in u- num : ecce cu-jus imp6- ri- i nomen
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est in ae- ternum. Ps. Jubi- late D6- o omnis ter

ra
E •
b •

. * servi-te

i P" •
i ' "

Domino

••

in laeti-ti- a. G16-ri- a Patri.

u o u a e.

Y
Collect.

sunt, videant, * etad impldnda quae
viderint, convalescant. Per Domi-
num.

Ota, quaesumus D6mine, sup-
plicantis populi caelesti pietate

pros^quere : f ut et quae agenda
Second Collect of the Epiphany : Deus, qui hodierna. p. 459.

Lectio Epistolae beati Paul i Apostoli ad Romanos. Rom. 12.

FRatres : Obsecro vos per miseri-
c6rdiam Dei, ut exhibeatis c6r-

pora vestra h6stiam vivdntem, san-
ctam, Deo placdntem, rationabile
obsequium yestrum. Et nolite con-
formari huic sadculo, sed refor-
mamini in novitate sensus vestri :
ut probetis quae sit voliintas Dei
bona, et beneplacens, et perfecta.
Dico enim per gratiam, quae data
est mihi, 6mnibus qui sunt inter

vos : Non plus sapere quam oportet
sapere, sed sapere ad sobrietatem :
et unicuique sicut Deus divisit men-
suram fidei. Sicut enim in uno c6r-
pore multa membra habemus,
6mnia autem membra non eumdem
actum habent: ita multi unum cor-
pus sumus in Christo, singuli autem
alter alterius membra : in Christo
Jesu D6mino nostro.

Grad.
7.

Enedi- ctus * D6-minus De- us Is- ra-

el,

•
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T Jl •
i m* " 14
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• 3
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tes pd-

;n i n.^VM»,a^%tSli A ' ^ N J * ^ -A. I

cem po- pu- lo

tu- o, et col- les JU-

stf- ti- am.

3. . . 3 '

,-le-lu- ia. * if. J. Jubi-ldte D<£-
•H » • — = h

at
6- mnis t^r- ra : servi- te Do-

mi- no * in laeti-ti- a.

Sequentia sancti Kvangelii secundum JLucam. Luc. 2. f.

CUM factus esset Jesus anndrum
duodecim, ascend^ntibus illis

Jeros61ymam secundum consuetii-
dinem diei festi, consummatisque
diebus cum redirent, remansit puer
Jesus in Jerusalem, et non cogno-
ve"runt par^ntes ejus. Existimantes
autem ilium esse in comitatu, ven6-

runt iter diei, et requirebant eum
inter cognatos et notos. Et non in-
venientes, regr^ssi sunt in Jerusa-
lem, require"ntes eum. Et factum
est, post triduum invenerunt ilium
in templo sedentem in m^dio docto-
rum, audientem illos, et interrogan-
tem eos. Stupebant autem omnes,
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qui eum audidbant, super prudentia
et resp6nsis ejus. Et videntes admi-
rati sunt. Et dixit mater ejus ad
ilium : Fili, quid fecisti nobis sic?
ecce pater tuus,et egodolentesquae-
rebamus te. Et ait ad illos : Quid est
quod me quaerebatis? nesciebatis,
quia in his, quae Patris mei sunt,

op6rtet me esse? Et ipsi non intel-
lex^runt verbum, quod locutus est
ad eos. Et descendit cum eis, et ve-
nit Nazareth : et erat subditus illis.
Et mater ejus conservabat 6mnia
verbahaecincorde suo. Et Jesuspro-
ficiebat sapientia, et aetate, et gra-
tia apud Deum et h6mines. Credo.
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6- ne, qui-

• •!*4*BBB J

i * " 1 1

6-mnis

• 3*ft*. ft ~~"
J l i A aR_ J

mi-

•a a • i

in conspe'ctu

8 *••

• 3 '

a Domi-

nus 1- pse est D<£- us.

Secret.

OBlatum tibi, D6mine,sacrificium 1 Per D6minum nostrum Jesum Chri-
vivificet nos semper, et muniat. | stum Filium tuum.

Secret of the Epiphany : Ecclesiae tuae. p. 462.



CommJ

Within the Octave of the Epiphany.
1

481

a •

I- li, * quid fe-cisti no- bis sic? 6- go et pa-

1
ter tu- us do-len- tes quaere-bamus te. Et quid est

• • • • • % ••
• "" k A • • J

• • • ' • • • • '

quod me quaereba- tis? Nesci-eba- tis qui-a in his quae

*

4-=-
Patris m^- i sunt, oportet me ^s-se?

Postcommunion.

sUpplices te rogamus, omnipot-
ens Deus : ut quos tuis r^ficis

ribus dignanter deservire conc£das.
Per Dominum.

sacramentis, tibi 6tiam placitis m6-
Postcommunion of the Epiphany. Praesta, quaesumus. p. 462.

JANUARY 7.

Second Day within the Octave of the Epiphany.
__!

At Magn.
Ant. 7. a

v Id^ntes stdllam Magi, * gavf-si sunt gaudi- o

magno : et intrantes domum, obtu-lerunt Domino au-

c .
rum, thus et myrrham. E u o u a e.
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8.

At Magn. i
Ant. 8. e !

*¥~

Within t h e

Pi

Octave

Third

i
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- I »-

of the

Day.

Kpiphany.

• •_ • r

UX de lu-ce * apparu-i-sti Chrfste, cu- i

; 3 • • • „ • j" i ••—i"^r~H f
P • - r P > - | i a• • • • " • • - •• ••

Magi munera offe-runt, alle-lu-ia, alle- lu- ia, alle-lu- ia.

• . . • • •*

E u o u a e.

9. Fourth Day.

At Magn.
Ant. 8. G

X N- tei- terrogabat * Ma- gos He-rodes : Quod si-

gnum vidistis super natum R^gem? St^llam vidimus fulgdn-

8 • - H—^ -fli
- I % | g * g IN

tern, cii- jus splendor illu- minat mundum. E u o u a e.

10. Fifth Day.

At Magn. I"1 i i—•
Ant. 8. e Ik • p§ • • .

f\
\J -mnes * de Saba v£ni- ent, durum et thus de-

' • " " l a • « — B • •
• • " • • • " •

• • • - • • " •• ••

fe rentes, allelu-ia, allelu- ia. E u o u a e.
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11.

At Magn.
Ant. 1. f

Sixth Day.

—rH fc-5
i—r -3 - 1 • i

Dmo-ni-ti Magi * in somnis ab Ange-lo, per

a-li- am vi- am rev^rsi sunt in regi- onem su- am.

E u o u a e.
Comm. ofS. Hyginus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus. p. 262.

Prayer.
tua protecti6ne cust6di; * quern
totius Ecclesiae praestitisti esse
pastorem. Per Dominum.

Regem tuum, Pastor aeterne,
placatus intende : f et per

beatum Hyginum Martyrem tuum
atque Summum Pontificem, perpe-

1[ If the Octave of the Epiphany falls on a Sunday, the Office is said of the
Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding
Saturday.

Octave of the Epiphany.
Double major.

All as on the Feast itself, p. 455, except the following .

Collect.

DEus, cujus Unigenitus in sub-
stantia nostrae carnis appa-

ruit : f praesta, quaesumus; ut per

eum, quern similem nobis foris
agnovimus, * intus reformari me-
reamur. Qui tecum vivit.

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. i. d.

IN illo tempore : Vidit Joannes
Jesum venientem ad se, et ait :

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec-
catum mundi. Hie est, de quo dixi:
Post me venit vir, qui ante me fa-
ctus est: quia prior me erat. Et ego
nesciebam eum, sed ut manifestetur
in Israel, propterea veni ego in
aqua baptizans. Et testimonium
perhibuit Joannes, dicens :Quia vidi

Spiritum descendentem quasi co
lumbam de caelo, et mansit super
eum. Et ego nesciebam eum : sed
qui misit me baptizare in aqua, ille
mihi dixit : Super quern videris Spi-
ritum descendentem, et manentem
super eum, hie est, qui baptizat in
Spiritu Sancto. Et ego vidi : et te-
stimonium perhibui, quia hie est
Filius Dei. Credo.



4 8 4 2nd Sunday after the Epiphany.

Secret.

ROstias tibi, D6mine, pro nati
Filii tui apparitione defe"rimus,

suppliciter exorantes : ut, sicut ipse
nostrdrum auctor est munerum, ita

sit ipse mise"ricors et susce'ptor, Je-
sus Christus D6minus noster : Qui
tecum vivit.

tt
Postcommunion.

/^'Aele'sti lumine, quae"sumus D6-
VA mine, semper et ubique nos
praeVeni : ut myst^rium, cujus nos

participes esse voluisti, et puro cer-
namus intuitu, et digno percipiamus
aff^ctu. Per Dominum.

Saturday after the Octave of the Epiphany.
At Vespers, all as in the Psalter, p. 307. Prayer of the following Sunday.
The Suffrage of all the Saints is then said, p. 260.
The Vespers of Saturday are said in the same way from this day until the

Saturday before Septuagesima exclusive.

The Second Sunday after the Epiphany.
At the Little HOUPS, all as in the Psalter for Sunday, p. 224.

AT MASS.

Intr. £
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G16- ri- a Patri. E u o u a e.
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Collect.

OMnipotens sempiterne Deus, qui
caele"stia simul et terre'na mo-

deraris : f supplicationes pbpuli tui

cleme'nter exaudi; * et pacem tuam
nostris concede temporibus. Per
D6minum.

Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis. p. 441.
the Church or for the Pope, p. 319.

Third Collect for

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 12. b.

FRatres : Hab6ntes donati6nes
secundum gratiam, quae data

est nobis, differentes : sive prophe-
tiam secundum rationem fidei, sive
ministerium in ministrando, sive
qui docet in doctrina, qui exhorta-
tur in exhortando, qui tribuit in
simplicitate, qui praeest in sollicitu-
dine, qui miseretur in hilaritate.
Dilectio sine simulatione. Odi^ntes
malum, adhaerentes bono : Caritate
fraternitatis inviceoi diligentes :
Hondre invicem praevenientes :

Sollicitudine non pigri : Spiritu fer-
ventes : D6minq servie"ntes : Spe
gaudentes : In tribulatidne patien-
tes : Orati6ni instantes : Necessita-
tibus sanct6rum communicantes :
Hospitalitatem sectantes. Benedi-
cite persequentibus vos : benedicite,
et nolite maledicere. Gaudere cum
gaudentibus, flere cum flentibus :
Idipsum invicem senti^ntes : Non
alta sapientes, sed humilibus con-
senti^ntes.

Grad.
5.
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Ill,]*

•V1'* ' •*•—t^m i
i

6-

i .

jus fi- li- is * homi-num.

4.

L-le-lu- ia. * if. J. Laudate

um omnes Ange- li 6- jus : lauda-te 6

um omnes virtu- tes * e-

tSJ^

JUS.

«̂« Sequentia sancti Evangelii secundum Joanaem. Joann. 2.

IN illo tempore : Nuptiae factae
sunt in Cana Galilaeae : et erat

mater Jesu ibi. Vocatus est autem
et Jesus, et discipuli ejus ad nuptias.
Et deficie"nte vino, dicit mater Jesu
ad eum : Vinum non habent. Et
dicit ei Jesus : Quid mini, et tibi
est mulier? nondum venit hora
mea. Dicit mater ejus ministris :
Quodcumque dixerit vobis, facite.
Erant autem ibi lapideae hydriae
sex p6sitae secundum purificatio-
nem Judaeorum, capientes singulae
metr^tas binas vel ternas. Dicit eis
Jesus : Impute hydrias aqua. Et
impleve"runt eas usque ad summum.

Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et
ferte architriclino. Et tul^runt. Ut
autemgustavitarchitriclinusaquam
vinum factam, et non sci^bat unde
esset, ministri autem sciebant, qui
hauserant aquam : vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei : Omnis
homo primum bonum vinum ponit:
et cum inebriati fuerint, tune id,
quod det^rius est. Tu autem serva-
sti bonum vinum usque adhuc. Hoc
fecit initium sign6rum Jesus in Cana
Galilaeae : et manifestavit gloriam
suam, et credid^runt in eum disci-
puli ejus. Credo.

Offept.6"
5 4—3-

Ubi-la-te * De"- o u- ni-v^r- sa
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. 1
-•—m- 'y ;'"i

ra : jubi- la-

_ • P.-

A [»•

te

'?• '

D6- o u-

r

ni-ve'r-

_ • • • _
P* r*

sa

*

ter-

I _ ___ • • '

•

ra : psalmum df- ci- te no-

-M* . , • """ • \—~ ^^ i fl I

mi- ni jus : veni- te et audi- te,

_ A^« n 1

et

- V

narrabo

-=-

vo- bis, 6-
•4 1 -

-ftr

mnes

1

qui ti- me-
1

-?—L,

tis

Mi

De-

-N1

um, quanta

4—

te-• Clt

—r
Domi- nus

. ] A aft«—

a-

- \
„• i

ni-mae me- ae, alle- lu- ia.

Secret.
Blata Domine munerasanctifica:
nosqueapeccatorumnostrorum

maculis emunda. Per D6minum no-
strum.

Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for
the Pope, p. 322. — Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

Comm. S S T T :: —
6.

D f̂ r ^ a: 1~7
Icit Do- mi- nus : * Implete hydri- as a- qua

et ferte architri-cli- no. Cum gu-stas- set architri-
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3rd Sunday after the Epiphany.

aquam

vf- num

—i-ĵ

vi- num
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fa-ctam,
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usque

df- cil

adhuc.
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t sponso :
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Hoc si'gnum

f^-cit J^sus primum coram disci-pu-lis su- is.

Postcommunion.

flUgeatur in nobis, quae"sumus
Domine, tuae virtutis operatio :

e6rum proraissa captenda, tuo mii-
nere praeparemur. Per D6minum.

ut divinis vegetati sacrame"ntis, ad
Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the

Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.

All as on Sundays during the year, p. 250.

At Magn. S , s ' . - 3 -
Ant. 1. f , • ] ? • • « • „ " • • • f r i

Efi-ci- £nte vino, * jussit J^sus impl^-ri hydri-as

aqua, quae in vi-num conversa est, alle- lu- ia.
Cant. Magnificat, i. f. p. 207.
JF. Dirigatur Domine oratio m6a.
^ . Sicut inc^nsum in consp^ctu tuo.
Prayer. Omnipotens. p. 485. Suffrage of all the Saints, p. 260.

The Third Sunday after the Epiphany.
At the Little HOUPS, all as on Sundays during the year, p. 224.

AT MASS.
Intr. . I — ^

«. i i i fcfl i 1

H D-o- ra-te * D£- um omnes Ange- li £jus
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H
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f l • : 3
audi- vit, et laeta-ta est Sf- on : et exsultave-

XJ=X

runt fi-li-ae Ju- dae. Ps. D6-minus regnavit, exsultet

^ • •

te*rra : * laetdntur insulae mul- tae. G16- ri- a Patri.

7 • • • •

E u o u a e.
Collect.

0 nos * dexteram tuae majestatis ex-
t^nde. Per D6minum.

Mnipotens sempiterne Deus, in-
firmitatem nostram propitius

respice : f atque ad protegendum

Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis. p. 441. Third Collect for
the Church or the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 12. d.

PRatres : Nolite esse pructentes
apud vosmetipsos : nulli malum

pro malo redd^ntes : providentes
bona non tantum coram Deo, sed
etiam coram 6mnibus hominibus. Si
fieri potest, quod ex vobis est, cum
6mnibus hominibus pacem haben-
tes : non vosmetipsos defendentes,

Grad.
5.

carissimi, sed date locum irae. Scri-
ptum est enim : Mini vindicta; ego
retribuam, dicit D6minus. Sed si
esurierit inimicus tuus, ciba ilium :
si sitit, potum da illi : hoc enim fa-
ciens, carbones ignisc6ngeressuper
caput ejus. Noli vinci a malo, sed
vince in bono malum.
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gl6- ri- am tu- am. J. Quo-
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Sequentia saneti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 8.

IN illo tdmpore : Cum descendis-
set Jesus de monte, secutae sunt

eum turbae multae : et ecce lepro-
sus v^niens adorabat eum, dicens :
D6mine, si vis, potes me mundare.
Et extendens Jesus manum, tetigit
eum, dicens : Volo, mundare. Et
confestim mundata est lepra ejus.
Et ait illi Jesus : Vide, nemini dixe-
ris; sed vade, ostende te sacerdoti,
et offer munus, quod praecepit M6y-
ses, in testimonium illis. Cum autem
introisset Capharnaum, acc^ssit ad

eum centurio, rogans eum et di-
cens : Domine, puer meus jacet in
domo paratyticus, et male torque" tur.
Et ait illi Jesus : Ego veniam, et cu-
rabo eum. Et respondens centurio,
ait : Domine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum : sed tan-
turn die verbo, et sanabitur puer
meus. Nam et ego homo sum sub
potestate constitutus, habens sub me
milites, et dico huic : Vade, et vadit;
et alii : Veni, et venit; et servo meo:
Fac hoc, et facit. Audiens autem
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Jesus, miratus est, et sequentibus se
dixit: Amen dico vobis, non inveni
tantam fidem in Israel. Dico autem
vobis, quod multi ab Oriente et Oc-
cid^nte venient, et recumbent cum
Abraham, et Isaac, et Jacob in re-

Offertory. Dextera Domini, p. 677.

gno caelorum : filii autem regni
ejicientur in tenebras exteriores :
ibi erit fletus et stridor dentium. Et
dixit Jesus centurioni : Vade, et
sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus
est puer in ilia bora. Credo.

Secret.
rum tibi c6rpora, ment^sque san-
ctificet. Per Dominum.hAec h6stia, D6mine quaesumus,

emundet nostra delicta : et ad
sacrificium celebrandum, subdito-

Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for
the Pope, p. 322.

Comm.

sir,-ban- tur omnes * de his quae pro-

; a A ,

ced^bant de 6- re De-

Q
Postcommunion.

Uos tantis, Domine, largiris uti I ctibus nos eorum veraciter aptare
mysteriis : quaesumus; ut effe-1 digneris. Per Dominum.

Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the
Church or for the Pope, p. 323

AT VESPERS.

All as on Sundays during the year, p. 250.

At Mag-n.
Ant. 1. g2 t
D Omine, * si tu vis, pdtes me munda-re :

et a- it Jd-sus : V6-lo, munda-re. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. g2. p. 207.
J. Dirigatur Domine oratio mea.
1 .̂ Sicut incensum in conspectu tuo.
Prayer. Omnipotens. p. 489. Suffrage of all the Saints, p. 260.
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The Fourth Sunday after the Epiphany.
As on the third Sunday, except the following :

AT MASS.
Collect.

T\Eus , qui nos in tantis periculis ris; * ut ea quae pro peccatis no-
constitutos, pro humana scis

fragilitate non posse subsistere : f
stris patimur, te adjuvante vinca-
mus. Per D6minum.

da nobis salutem mentis et corpo-
Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis. p. 441. Third Collect for

the Church or for the Pope, p. 319
After the Purification, Second Collect. A cunctis. ;?. 498. Third at

the Priest's choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. i3. c.

FRatres : Nemini quidquam de-
beatis, nisi ut invicem diligatis :

qui enim diligit proximum, legem
implevit. Nam : Non adulterabis :
Non occfdes : Non furaberis : Non
falsum testim6nium dices : Non

concupisces : et si quod est aliud
mandatum, in hoc verbo instaura-
tur : Diliges proximum tuum sicut
teipsum. Dilectio pr6ximi malum
non operatur. Plenitudo ergo legis
est dilectio.

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 8. c.

IN illo tempore : Ascendente Jesu
in naviculam, secuti sunt eum

discipuli ejus : et ecce motus ma-
gnus factus est in mari, ita ut navf-
cula operiretur fluctibus, ipse vero
dormiebat. Et accesserunt ad eum
discipuli ejus, et suscitaverunt eum,
dicentes : Domine, salva nos, per-

Secret.

imus. Et dicit eis Jesus : Quid timidi
estis, modicae fidei?Tunc surgens,
imperdvit ventis et mari, et facta
est tranquillitas magna. Porro h6-

* • * A * A 1 • / A / \ « •mines mirati sunt, dicentes : Qualis
est hie, quia venti et mare obediunt
ei? Credo.

COncede, qua^sumus omnipotens
Deus : ut hujus sacrificii munus

omni malo purget semper, et mu-
niat. Per D6minum.

oblatum, fragilitatem nostram ab
Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for

the Pope, p. 322.
After the Purification, Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at

the Priest's choice.
Postcommunion.

Unera tua nos, Deus, a dele-1 diant, et caelestibus semper instau-
ctati6nibus terrenis expe-1 rent alimentis. Per D6minum.

Postcommunion of Our Lady. Haec nos. 442. Postcommunion for the
Church or for the Pope, p. 323.

After the Purification, Second Postcommunion. Mundet et mfcniat
p. 502. Third at the Priest's choice.

AT VESPERS.
At Magn. •
Ant. I.g2=- ± ± • ,«

Omine, * salva nos, per- fmus : impera, et
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• •
1

fac D^-us tranquilli-ta-tem. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. g 2. p. 207.

The Fifth Sunday after the Epiphany.
As on the third Sunday, except the following .

AT MASS.
Collect.

FAmiliam tuam, quae"sumus Do-
mine, cont/nua pietate cust6-

cael6stis innititur, * tua semper pro-
tecti6ne muniatur. Per Ddminura.

di : f ut quae in sola spe gratiae
Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest's choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Golossenses. Col. 3. b.

PRatres : lndiiite vos sicut electi
Dei, sancti et ditecti, viscera

misericordiae, benignitatem, humi-
litatem, mode"stiam, pattentiam :
supportantes invicem, et donantes
vobismetipsis, si quis adv^rsus ali-
quem habet quer^lam : sicut et
Dominus donavit vobis, ita et vos.
Super 6mnia autem haec, caritatem
hab6te, quod est vinculum perfe-
cti6nis : et pax Christi exsultet in
cordibus vestris, in qua et vocati

estis in uno cdrpore : et grati estdte.
Verbum Christi habitet in vobis
abundanter, in omni sapie"ntia, do-
c^ntes,et commonentes vosmetipsos
psalmis, hymnis, et canticis spiri-
tualibus, in gratia cantantes in c6r-
dibus vestris Deo. Omne quodcum-
que facitis in verbo aut in 6pere,
omnia in nomine D6mini Jesu Chri-
sti, gratias ag6ntes Deo, et Patri
per Jesum Christum D6minum no-
strum.

*J- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i3. b.
TN illo tempore : Dixit Jesus
JL turbis parabolam hanc : Simile
factum est regnum caelorum ho-
mini, qui seminavit bonum semen
in agro suo. Cum autem dormirent
homines, venit inimicus ejus, et
superseminavit zizania in medio
tritici, et abiit. Cum autem crevis-
set herba, et fructum fecisset, tune
apparuerunt et zizania. Accedentes
autem servi patrisfamilias, dixeYunt
ei

habet zizania? Et ait illis : Inimicus
homo hoc fecit. Servi autem dixe"-
runt ei : Vis, imus, et colligimus
ea? Et ai t : Non : ne forte collige"n-
tes zizania, eradic6tis simul cum
eis et triticum. Sinite utraque
crescere usque ad messem, et in
tempore messis dicam messoribus :
Colligite primum zizania, et alligate
ea in fascfculos ad combur^ndum,
triticum autem congregate in h6r-
reum meum. Credo.Domine, nonne bonum semen

seminasti in agro tuo? Unde ergo
Secret.

TlOstias tibi, D6mine, placati6nis I miseratus abs61vas, et nutantia
XI offerimus : ut et delicta nostra | corda tu dirigas. Per D6minum.

Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest's choice.
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Postcommunion.

QUa^sumus, omnfpotens Deus : I ctum, cujus per haec mystdria pi-
ut illfus salutaris capiamus effe-1 gnus acc£pimus. Per D6minum.

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest's
choice.

AT VESPERS.
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u a e. Cant. Magnificat, i. g. p. 207.

The Sixth Sunday after the Epiphany.
As on the third Sunday, except the following .

AT MASS.
Collect.

PRaesta, qua^sumus omnipotens
Deus : f ut semper rationabilia

et dictis exsequamur, et factis. Per
D6minum.

meditantes, * quae tibi sunt placita,
Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest's choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
i. Thess. i.

FRatres : Gratias agimus Deo
semper pro 6mnibus vobis, me-

m6riam vestri factentes in orati6-
nibus nostris sine intermissione, m6-
mores 6peris fidei vestrae, et labo-
ris, et caritatis, et sustin^ntiae spei
D6mini nostri Jesu Christi, ante
Deum, et Patrem nostrum : sci^ntes
fratres, dil^cti a Deo, electionem

vestram : quia Evangelium nostrum
non fuit ad vos in sermone tantum,
sed et in virtute, et in Spiritu San-
cto, et in plenitudine multa, sicut
scitis quales fuerimus in vobis pro-
pter vos. Et vos imitatores nostri
facti estis, et Domini, excipi6ntes
verbum in tribulatione multa, cum
gaudio Spiritus Sancti : ita ut facti
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sitis forma 6mnibus credentibus in
Macedonia, et in Achaia. A vobis
enim diffamatus est sermo D6mini,
non solum in Macedonia, et in
Achaia, sed et in omni loco fides
vestra, quae est ad Deum, profecta
est, ita ut non sit nobis nec^sse
quidquam loqui. Ipsi enim de nobis

annuntiant qualem intr6itum ha-
buerimus ad vos : et quomodo con-
versi estis ad Deum a simulacris,
servire Deo vivo et vero, et exspe-
ctare Filium ejus de caelis (quem
suscitavit ex m6rtuis) Jesum, qui
eripuit nos ab ira ventura.

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i3.
mê nto, quod acc^ptum mulier abs-
c6ndit in farinae satis tribus, donee
fermentatum esttotum. Haec 6mnia
locutus est Jesus in parabolis ad
turbas : et sine parabolis non loque-
batur eis : ut impleretur quod di-
ctum erat per Prophetam dicentem:
Aperiam in parabolis os meum, eru-
ctabo abscdndita a constituti6ne
mundi. Credo.

TN illo tempore : Dixit Jesus turbis
X parabolam hanc : Simile est re-
gnum cael6rum grano sinapis, quod
acefpiens homo seminavit in agro
suo : quod minimum quidem est
6mnibus seminibus : cum autem
creverit, majus est 6mnibus oleri-
bus, et fit arbor, ita ut v61ucres caeli
veniant, et habitent in ramis ejus.
Aliam parabolam locutus est eis :
Simile est regnum cael6rum fer-

Secret.
XI Aec nos oblatio Deus mundet, I net, et pr6tegat. Per D6minum
XI quaesumus, et renovet, guber-1 nostrum.

Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest's choice.

Postcommunion.
/"YAelestibus, Domine, pasti deli-Idem, per quae veraciter vivimus,
VA ciis : quadsumus; ut semper ea-1 appetamus. Per D6minum.

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest's
choice.

AT VESPERS.

At Magn.
Ant. I . a3

XJ Imi-le

• • * • "

est * regnum caelorum

a •

D LV

fermento,

• 8 •

quod

acc^ptum mu-li- er abscondit in fa-rfnae sa-tis tribus, do-

v±
nec fermenta-tum est to-turn. E u o u a e.

Cant. Magnificat, i. a 3. p. 207.
N° 801. - 21
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Saturday before Septuagesima.
AT VESPERS.

Psalms and Antiphons of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Nescitis. p. 502. Hymn. Jam sol rec^dit. p. 312.
Jf. Vespertina oratio asce"ndat ad te D6mine.
ty. Et desce'ndat super nos miseric6rdia tua.

At Magn.
Ant. 8. G

i)
m

• •

in me"di-

6•
• • •

•
• 9 • "

Ixit D6minus '

• • " •_
• • • %
•

o pa-radi-si, ne

^ v, • A . .

%* ad A-dam :

• • • • rd
comedas : in

n—• • • •

De
1 -

• T<1

qua
i

• •

• • a • i

ligno quod est

'• P1 •_ • j
T ' % " 1

h6-ra com6-

de-ris, mor- te mo-ri- 6- ris. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Preces p6puli. p. 498.

11 ̂ 4r f/?e ^ . Benedicamus Domino. <2 double Alleluia, is added as on Easter
Sunday, p. 783; then Alleluia, is not said from this day until the Mass of the
Easter Vigil.

Septuagesima Sunday.
AT PRIME.

Ant. 6"
l . f ~

c • • * i* • n^ . ' ' • i

Onventi- one autem * fa- eta cum ope-ra-ri- is

-• •-
1 •—i • >. i~" m~u

ex dend-ri-o di- ur-no, mi-sit 6- os in vine-am su- am

• • •
• • • \'

E u o u a e.

Short Lesson. Ddminus autem diri^at. p. 233-
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AT TERGE.

8. e - •

-te et vos * in vfne-am me*-am, et quod justum

-a-
f u- e-rit, dabo vo-bis. E u o u a e.
Chapter of Vespers. Fratres : Nescitis. p. 502. Short Resp. Inclina cor

m6um. f. Ego dixi. p. 237.
AT MASS.

Intp. r
5. r

\A I
a .

Ircumded^-runt me * g^mi-tus mortis, do-16- res

"P ' "
infdrni circum-de- d<£- runt me : et in tri- bu-la-

S 9 • fu_1 1 A •' -•—m- - I K —
V r 1

• • J*m
— • •

ti-6-ne m£- a
j-=-H

* P1 , i

invo- ca- vi Dominum, et exaudf-

r % * v *vit de templo sincto su- o vo- cem me- am.

_1 !_

-. Df-ligam te Domine, forti-tiido m6- a: * Dominus firma-

me*ntum me-um, et re-fugi-um m^-um, et libera-tor me-us.

G16-ri-a Patri. E u o u a e. (Kyrie Xl,/>. 46).

*U The Gloria in excelsis. is not said from Septuagesima Sunday until the
Mass of the Easter Vigil3 except on Maundy Thursday and Feast days.
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Collect.

PReces p6puli tui, quaesumus
D6mine, clementer exaudi : f

ut qui juste pro peccatis nostris

affligimur, * pro tui n6minis gl6ria
miseric6rditer liberemur. Per D6-
minum.

Second Collect. To implore the intercession of the Saints.
7T cunctis nos,qua6sumus D6mine,
IX mentis et c6rporis defende
periculis : et, intercedente beata et
glori6sa semper Virgine Dei Geni-
trice Maria, cum beato Joseph,
beatis Ap6stolis tuis Petro et Paulo,

salutem nobis tribue benignus et
pacem; ut destructis adversitatibus
et err6ribus universis, Ecclesia tua
secura tibi sdryiat libertate. (Per
eumdem D6minum. is said only
when this is the last Collect.)

atque beato N. et dmnibus Sanctis,
Third Collect at the priest's choice.
Before the Purification, Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis.

p. 441. Third for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Corinthios. / . Cor. g.

FRatres : Nescitis quod ii qui in
stadio currunt, omnes quidem

currunt, sed unus accipit bravfum?
Sic currite, ut comprehendatis.
Omnis autem, qui in ag6ne con-
te"ndit, ab 6mnibus se abstinet : et
illi quidem ut corruptibilem cor6-
nam accipiant; nos autem incor-
ruptam. Ego igitur sic curro, non
quasi in inc£rtum : sic pugno, non
quasi aerem verberans : sed castigo
corpus meum, et in servitutem red-
igo : ne forte cum aliis praedicave-

rim, ipse r^probus efficiar. Nolo
enim vos ignorare, fratres, qu6niam
patres nostri omnes sub nube fu6-
runt, et omnes mare transterunt,
et omnes in Mdyse baptizati sunt
in nube, et in mari: et omnes eam-
dem escam spiritalem manducav^-
runt, et omnes eumdem potum spi-
ritalem bibeYunt : (bib^bant autem
de spiritali, consequente eos, petra :
petra autem erat Christus) sed non
in pluribus e6rum beneplacitum est
Deo.

Grad.

H 3 '• • '

Dju- tor * in opportu-ni- td- ti- bus,

in tri- bu-la-ti-6- ne : sp6- rent in te,

± ji
qui nov6-runt te : quo-ni-am non dere-

linquis quae- rentes te, Do- mi- ne.
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. Quo-ni- am non

• •£ _ I .—> ^ ni I . —

in fi-nem oblf-vi- o ^-rit paupe- ris :

"

pa-ti- £nti- a pau- pe- rum non per-f-bit in ae-t^r-

-»•-

nura : exsurge, Domi- ne, non praeva- le-

3*-»;

* ' HT,I:
at * ho- mo.

Tract.
8. • « «*
D

. '. y • = " '

E profun- dis * clama-vi ad te, Domi- ne :

t 'nn —• *=—*

D6mi- ne, exau-di v6- cem
• lm k. A —A* J rrim

am. y. Fi- ant aures tu- ae

' M
in- tendon- tes in o-

•A

ra- ti- 6-nem ser- vi tu-
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6—
Septuagesima Sunday.

; '

^-flr
y. Si in-iquita-tes
1 L " •*-•—

ob-serva- ve-ris, Do- mi
P L I • =fc—i

ne : Domi- ne, quis sus- ti

krf ft-iS-H-

bit? y . Qui-a apud te pro-pi-ti- a-ti-

, 3 Na
o est, et propter

e " I s w i ».J K 3 '' ' Mt.

i- gem tu-

am
6—^-H

sustf- nu- i te, * D6-

mine.

»J« Sequentia sancti Evangeli i secundum Mat thaeum. Matth. 20.

IN illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis parabolam hanc : Si-

mile est regnum cael6rum h6mini
patrifamilias, qui 6xiit primo mane
conducere operarios in vineam
suam. Conventione autem facta
cum operariis ex denario diiirno,
misit eos in vineam suam. Et egr£s-
sus circa horam tertiam, vidit alios
stantes in foro oti6sos, et dixit
illis : Ite et vos in vineam meam,
et quod justum fuerit, dabo vobis.
Illi autem abterunt. Iterum autem
6xiit circa sextam et nonam horam :
et fecit similiter. Circa und6cimam
vero 6xiit, et invenit alios stantes,
et dicit illis : Quid hie statis tota
die oti6si? Dicunt ei : Quia nemo

nos condiixit. Dicit illis : Ite et vos
in vineam meam. Cum sero autem
factum esset, dicit dominus vineae
procurat6ri suo : Voca operarios,
et redde illis merce'dem, inefpiens a
novissimis usque ad primos. Cum
venissent ergo qui circa undecimam
horam ve"nerant, accep^runt singu-
los denarios. Venid;ntes autem et
primi, arbitrati sunt quod plus
essent accepturi: acceperunt autem
et ipsi singulos denarios. Et acci-
pi^ntes murmurabant adv^rsus pa-
tremfamilias, dic6ntes : Hi novissi-
mi una hora fec^runt, et pares illos
nobis fecisti, qui portayimus pon-
dus di^i, et aestus. At ille respon-
dens uni e6rum, dixit: Amice, non
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facio tibi injuriam : nonne ex dena-
rio convenisti mecum? Tolle quod
tuum est, et vade : volo autem et
huic novissimo dare sicut et tibi.
Aut non licet mihi, quod volo, fa-

cere? an 6culus tuus nequatn est,
quia ego bonus sum? Sic erunt no-
vissimi primi, et primi novissimi.
Multi enim sunt vocati, pauci vero
electi. Credo.

Offert. i"
8.

B

psal-

C M

Ar

Onum

> " f

le-re

• rm
^g I •

est

i •

H • • •

—r 1^
j

* confi-te"-

no- mi-

1

ri

- • — j ^

ni tu-

w

D6mi-

!*-*-]

o.

no, et

1 j ' '—-

Al-tissi-

me.

Secret. Muneribus nostris. p. 442.

Second Secret.
ris h6stibus tuearis, gratiam tri-
buens in praesenti, et gl6riam in
futiiro.

/ Deus salutaris poster:
\ZK ut per hujus sacramenti virtii-
tem, a cunctis nos mentis et corpo-

Third Secret at the priest's choice.
Before the Purification, second Secret of Our Lady. Tua Domine.

p. 1268. Third for the Church or for the Pope, p. 322.

Comm. I "1
1.

•J-

Llu-mi-na * fd-ci-em tu-am super s^rvum tu- um,

a
et salvum me fac in tu- a mi- se-ri-cordi-

D6-mine, non confundar, quo-ni-am invo- ca- vi te.

Postcommunion.

FIdeles tui, Deus, per tua dona piendo requirant, et quaerendo sine
firmentur : ut eadem et perci- fine percipiant. Per Dominum.
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ffi
Second Postcommunion.

Undet et muniat nos, qua6su-
mus Domine, divini sacra-

m6nti munus oblatum : et interce-
d6nte beata Virgine Dei Genitrice
Maria, cum beato Joseph, beatis

Ap6stolis tuis Petro et Paulo, atque
beato N. et 6mnibus Sanctis; a
cunctis nos reddat et perversitati-
bus expiatos, et adversitatibus ex-
peditos. (Per Dominutn.)

Third at the priest's choice.
Before the Purification, second Postcommunion of Our Lady. Haec

nos. p. 442. Third for the Church or for the Pope, p. 323.
J. Benedicamus D6mino. ty. De"o gratias.

Ant.
1 . %

Q
E

•

Uid

-8—*-

hie

•

1
=

sta-tis *
i

•

AT SEXT.

• • " 1
1 -

to-ta df- e

•
•

_
J•T %

o-ti- <

•* •"

_•
3

S-si?

i .
•

1 • 1
• •

Respond^-

• _ • ••

runt, et dix£- runt: N^mo nos condu-xit. E u o u a e.
Chapter. i Cor. g. d.

0Mnis autem qui in ag6ne con-
t^ndit, ab 6mnibus se abstinet :f

r6nam accipiant, * nos autem in-
corruptam.

et illi quidem ut corruptfbilem co-
Short Resp. In aete"rnum D6mine. y. D6minus r^git me. p. 243.

AT NONE.
Ant.
8.0.

Y
] P. ' i

\
Oca o-pera-ri- os, * et rddde fllis mercedem

t • „ • •»

su- am, df-cit Dominus. E u o u a e.
Chapter. / Cor. io.

BIbe"bant autem de spiritali, con- tern erat Christus : * sed non in plu-
sequ6nte eos, petra : f petra au- ribus e6rum beneplacitum est Deo.

Short Resp. Clamavi in toto c6rde. y . Ab occiiltis. p. 247.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. / Cor. g. d.
TTRatres : Nescftis quod ii qui in I currunt, sed unus accipit bravfum?
1; stadio currunt, f omnes quidem I Sic currite ut comprehendatis.

Hymn. Lucis Creator, p. 2o6. f. Dirigatur.
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AtMagrn. —
Ant. 7. a i

D i
Ixit paterfami-li- as * opera-ri- is su- is : Quid

3 '

hie sta- tis tota di- e o-ti-6-si? At fill responde'ntes di-

F=*
x^-runt : Qui-a nemo nos condu-xit. I-te in vf-ne-am

• • • • • fc
• ^ . a •

1

d- am : et quod justum fu- e-rit, da-bo vo-bis. E u o u a e ,
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. Prayer. Preces populi. p. 498.

Saturday before Sexagesima.
AT VESPERS.

Chapter. Fratres : Lib6nter sufifertis. p. 509.
ify/n/z. Jam sol rec6dit. p. 312. y. Vespertina oratio.

At Magn. g J — g

Ant. 8. G i i t . r ' L a

D
• • =• -»-J—+•

Ixit Dominus * ad N6- e : Ff- nis univ^rsae

g__—h-J-t-^-

carnis venit co-ram me

—?—• • , . 1—•—i—a •
__! * a* | • «• «—

laeviga-tis, ut salve-tur

: fac tfbi

universum

, * *'

dream
_ •

semen

H—i

de

•+—

in

rs—

e-

-g—»->

lignis

a.

E u o u a e .
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Deus, qui c6nspicis. p. 505.
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Sexagesima Sunday.
AT PRIME.

Ant.
8. e 5 ? • • •s Emen ce*-cidit * in teVram bonam, et attu-lit fru-

1

• i B •
• • ••

• a*

ctum in pa-ti- e*nti- a. E u o u a e.
Short Lesson. Dominus autem. p. 233.

AT TERCE.

v£ ui v̂
• t

TT7++- P
v^rbum T>6- i r^-tinent * corde perf^cto et 6pti-

±* • - * • HI •—»•

mo, fructum afferunt in pa-ti- enti- a. E u o u a e.
Chapter of Vespers. Fratres : Lib£nter sufifertis. p. 509. Short Resp.

Inclina. J. Ego dixi. p. 237.
AT MASS.

Intr. 5 +
1. . 8 • . J • •

Xsurge, * qua-re obdormis Domine? exsur-
E l
i >

• ' A • - j - | 4 „

• • • !••• A •*—1 4 Z_J Pi_

i

—•—J

et

•

ne

.
j1

repellas

PI
• •

in

• •

fi-

P

nem :

9 g

qua-re

J8 •

fa-ci-

—

em tu- am

avertis, obli-vi-sceris tribu-la-ti-6-nem nostram? Adha^-
— I —

-• m- 1
sit in t^r-ra venter no-ster : exsurge, Domine, adjuva
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• • -•—•—•-
3 •' ft jfl

nos,

—fir~l

et li-be- ra nos

—•—

•

• »

Ps.

—•-

D^-us,

—• aTU

auribus nostris audi-
p 1

' • • • •
i _ »1_L

vimus : * patres nostri annunti- a- v^runt no- bis. G16-ri- a

• ••!

Patri. E u o u a e. (Kyrie XI,p. 46).
Collect.

D versa omnia, * Doct6ris gentium
protectione muniamur. Per D6mi-
nura.

Eus, qui conspicis quia ex nulla
nostra actione confidimus : f

concede propitius; ut contra ad-
Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest's choice.

Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post-
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday.

Lectio Epistolae beati Paul i Apostoli ad Gorinthios. 2. Cor. 11.

in labore et aerumna, in vigfliis
multis, in fame et siti, in jejiiniis
multis, in frigore et nuditate : prae-
ter ilia quae extrinsecus sunt, in-
stantia mea quotidiana, sollicitudo
omnium ecclesiarum. Quis infirma-
tur, et ego non infirmor? quis scan-
dalizatur, et ego non uror?Sigloria-
ri oportet : quae infirmitatis meae
sunt, gloriabor. Deus et Patei
Domini nostri Jesu Christi, qui est
benedictus in sa6cula, scit quod non
mention Damasci praepdsitus gen-
tis Aretae regis custodi^bat civita-
tem Damascenorum, ut me com-
preh^nderet : et per fene"stram in
sporta dimissus sum per murum, et
sic effiigi manus ejus. Si gloriari
oportet (non ^xpedit quidem :) v^-
niam autem ad visidnes, et revela-
tiones Domini. Scio hominem in
Christo ante annos quatudrdecim,
sive in corpore ne"scio, sive extra
corpus nescio, Deus scit, raptum
hujiismodi usque ad t^rtium caelum.
Et scio hujiismodi h6minem, sive

FRatres : Libenter suffertis insi-
pientes : cum sitis ipsi sapi^n-

tes. Sustinetis enim si quis vos in
servitutem r^digit, si quis devorat,
si quis accipit, si quis ext611itur, si
quis in faciem vos caedit. Secundum
ignobilitatem dico, quasi nos infir-
mi fuerimus in hac parte. In quo
quis audet (in insipie'ntia dico) au-
deo et ego : Hebrae'i sunt, et ego :
Israelftae sunt, et ego : Semen
Abrahae sunt, et ego : Ministri
Christi sunt, (ut minus sapiens dico)
plus ego : in Iab6ribus plurimis, in
carcdribus abundantfus, in plagis
supra modum, in m6rtibus frequen-
ter. A Judaeis quinquies quadrag^-
nas, una minus, accepi. Ter virgis
caesus sum, semel Iapidatus sum,
ter naufragium feci, nocte et die
in profundo maris fui: in itin^ribus
saepe, periculis fluminum, periculis
latrbnum, periculis ex ge'nere, peri-
culis ex g^ntibus, periculis in civi-
tate, periculis in solitudine, perfculis
in mari, periculis in falsis fratribus :
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in c6rpore sive extra corpus ne"scio,
Deus scit, qu6niam raptus est in
paradisum : et audivit arcana ver-
ba, quae non licet h6mini loqui.
Pro hujusmodi gloriabor : pro me
autem nihil gloriabor, nisi in infir-
mitatibus meis. Nam, et si voluero
gloriari, non ero insipiens : verita-
tem enim dicam : parco autem, ne
quis me existimet supra id quod
videt in me, aut aliquid audit ex

me. Et ne magnitudo revelati6num
ext611at me, datus est mihi stimulus
carnis meae, angelus satanae, qui
me colaphizet. Propter quod ter
D6minum rog&vi, ut discederet a
me : et dixit mini: Sufficit tibi gra-
tia mea : natn virtus in infirmitate
perficitur. Lib6nter igitur ^loridbor
in infirmitatibus meis, ut inhabitet
in me virtus Christi.
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Tract. J-
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Ommovi- sti D6mi-
• k_ • • •

i 1

_

- 5 -
• Hi i • "

•• •• • .

•

ne t^r- ram, et con- turbasti 6-

am. y. Sa-
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jus, qui-
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y. ut

ant a fa-ci- e ar- cus,

ut li- be- rdn-tur cti

• tu- i.

•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 8.

IN illo tempore : Cum turba plu-
rima convenirent, et de civitati-

bus properarent ad Jesum, dixit per
similitudinem : Exiit, qui seminat,
seminare semen suum : ut dum s£-
minat, aliud cecidit secus viam, et
conculcatum est, et v61ucres caeli
comed^runt illud. Et aliud cecidit
supra petram : et natum aruit, quia

non habebat humorem. Et aliud
cecidit inter spinas, et simul exdrtae
spinae suffocaverunt illud. Et aliud
cecidit in terram bonam : et ortum
fecit fructum c^ntuplum. Haec di-
cens, clamabat : Qui habet aures
audtendi, dudiat. Interrogabant au-
tem eura discfpuli ejus, quae esset
haec parabola. Quibus ipse dixit :
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Vobis datum est nosse myste"rium
regni Dei, cdteris autem in parabo-
lis : ut vid^ntes non videant, et au-
didntes non intelligant. Est autem
haec parabola : Semen est verbum
Dei. Qui autem secus viam, hi sunt
qui audiunt: deinde venit diabolus,
et tollit verbum de corde edrum, ne
cred6ntes salvi fiant. Nam qui supra
petram : qui cum audierint, cum
gaudio suscipiunt verbum : et hi ra-

dices non habent : qui ad tempus
credunt, et in te"mpore tentati6nis
rec6dunt. Quod autem in spinas c£-
cidit : hi sunt, qui audterunt, et a
sollicitudinibus, et divitiis, et volu-
ptatibus vitae, euntes, suffocantur,
et non referunt fructum. Quod au-
tem in bonam terrain : hi sunt, qui
in corde bono et 6ptimo audi6ntes
verbum r£tinent, et fructum afferunt
in pati6ntia. Credo.

Offert.
4.
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•
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_ - _ _

™ • 3 J
1 • "

mi- tis

IHi • J

me-

• «v« j
{

verba

• r '

, qui sal-

vos fa-cis spe-rantes in te, Domi- ne.

Secret.

OBlatum tibi, D6mine, sacrifi-1 miiniat. Per D6minum.
cium, vivificet nos semper et I

Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest's choice.

Comm.
8.

Ntro- f- bo * ad alta- re D6- i, ad

J^=^^
"D6- um qui lae-ti- fi- cat juven-tii- tern m6~ am.
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s Postcommunion.
ribus dignanter deservfre concedas.
Per Dominum.

Upplices te rogamus, omnipot-
ens Deus : ut, quos tuis reficis

sacrame'ntis, tibi etiam placitis mo-
Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest's

choice.
AT SEXT.

XJ

p
i

••

Emen

• •

ce-cidit

• • •

* in

-
•1

teVram

• i

bonam,

• i "

et

•

attu-lit

• • •«

fru-

ctum,

* . .i • •

a-li-

•
•

ud

•

cente-simum, et a-li- ud sexage-simum.

E u o u a e.
Chapter. 2 Cor. n. f.

TER virgis caesus sum, semel la- feci, * nocte et die in profundo
pidatus sum, ter naufragium maris fui.

Short Resp. In aeternum. f. Dominus regit me. p. 243.

AT NONE.

Ant.
7.e • a

• • ••
I vere, fratres, * dfvi-tes esse cupi-tis, v^ras divf-

ti-as ama-te. E u o u a e.
Chapter. 2 Cor- I2' c'

r* Ibe'nter igitur gloriabor in in.Gr- in me virtus Christi.
1 i mitatibus meis, * ut inhabitet

Short Resp. Clamavi. f. Ab occultis. p. 247.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.
Chapter.

FRatres : Libenter suffertis insi-
pientes, cum sitis ipsi sapien-

tes : f sustinetis enim si quis vos in

2 Cor. II. d.
servitutem r^digit, si quis d^vorat,
si quis accipit, si quis ext611itur, •
si quis in faciem vos caedit

Hymn. Lucis Creator, p. 256. f. Dirigatur.
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At Magu.
Ant. 6. F

Y
i

. • p . B*

V6- i,

S—r-
. i

Obis

•

ce'te-ris

G
•

pu-lis su- is. E u
Cant. Magnificat. 6.

Tl

datum

•_
i •

autem

•

est

•

in

•

o u a e.
F . A 2L1. i

• I_1 • • r •7 • T ! • i

* nosse myst^-ri- um r^gni

9 1 9
• • • * ! • • • •
• S • i • • - • •

rm "
parabo-lis, d{xit J^sus discf-

Prayer. Deus, qui c6nspicis. p. 505.

Saturday before Quinquagesima.
AT VESPERS.

Chapter. Fratres : Si linguis. p. 516.
Hymn. Jam sol recddit. p. 312. J. Vespertina.

AtMagn. s 1 b Jt~^
Ant. 6. F • • • • M-IJ" P" • ^ M

A- ter * fide- i n6strae, Abra- ham sum-

7 • •

mus, (Sb- tu-lit ho-lo-caustum super al-tare pro

• •

ff-li- o. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Preces nostras. p. 512.

Quinquagesima Sunday.
AT PRIME.

Ant.
l . D

: • % • * r« „.—• F—^
ter fa-ci- eVite Je-su, *dum ambu-laret Jd-ri-cho,
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caecus

• •
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• . •

clamabat

(̂ uinquagesima Sunday.

i T

ad e'-um, ut

8 • " •
s • a .• - h m

r«
lumen re-cipe-re

511

• r 1 •* ••

mere-r^-tur.

E u o u a e.

Short Lesson. Dominus autem. p. 233.

AT TERCE.

Ant.
l . f

T
hi . —7—
-~i • | i i g a .

Ranse- unte Domino, * cla-mabat caucus ad -̂i

^ 4 *
Mi-ser^re m6- i, Ff- li David. E u o u a e.

Chapter of Vespers. Fratres : Si linguis. p. 516. Short Resp. Inclfna.
J. Ego dixi. p. 237.

AT MASS.

Intr. f-
6.

-sto mfhi * in Dd- urn pro- te-ct6- rem, et in

• i
locum re-fugi- i, ut salvum me fa-ci- as : quoni- am

e . - i - — i

firmamdntum m6- urn, et refugi- um me- um es tu :

' i A .-

et propter n6men tu- um dux mi- hi 6- ris, et enu-
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s-
• • •"• •*

tri- es me
g

• •

aeteVnum :

•

Quinquagesima Sunday.

1 Pi *

Ps. In te Domine

a

* in

• i

• • • • • -•

1 • . a •

justf-ti-a tu-a

sperd-vi, non

- . • -•

* J
• • B i

confundar in

J % • " "

li-bera me. Glo-ri- a Patri.

E u o u a e. (Kyrie XI,/>. 46).
Collect.

>Reces nostras, quaesumus D6-
mine, cleme'nter exaudi : f

lutos, * ab omni nos adversitate
custddi. Per D6minum.

atque a peccat6rum vinculis abso-
Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest's choice.
Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post-

communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday.

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. i3.

FRatres : Si linguis hominum
loquar, et Angel6rum, carita-

tem autem non habeam, factus sum
velut aes sonans, aut c^mbalum
tinniens. Et si habuero prophetiam,
et n6verim mysteria 6mnia, et
omnem sci^ntiam : et si habuero
omnem fidem, ita ut montes trans-
feram, caritatem autem non ha-
buero, nihil sum. Et si distribuero
in cibos pauperum omnes faculta-
tes meas, et si tradidero corpus
meum, ita ut ardeam, caritatem
autem non habuero, nihil mihi prod-
est. Caritas patiens est, benigna
est : caritas non aemulatur, non
agit p^rperam, non inflatur, non
est ambiti6sa, non quaerit quae sua
sunt, non irritatur, non cdgitat
malum,non gaudet super iniquitate,
congaudet autem veritati : omnia

suffert, omnia credit, 6mnia sperat,
omnia sustinet. Caritas nunquam
6xcidit : sive prophetiae evacua-
buntur, sive linguae cessabunt, sive
scie"ntia destru^tur. Ex parte enim
cognoscimus, et ex parte propheta-
mus. Cum autem v^nerit quod
perfe"ctum est, evacuabitur quod
ex parte est. Cum essem parvulus,
loqu£bar ut parvulus, sapidibam ut
parvulus, cogitabam ut parvulus.
Quando autem factus sum yir,
evacuavi quae erant parvuli. Vidi-
mus nunc per speculum in aenig-
mate : tune autem facie ad faciem.
Nunc cogndsco ex parte : tune
cogn6scam sicut et cognitus sum.
Nunc autem manent fides, spes,
caritas, tria haec : major autem
horum est caritas.

Grad.
3.

T u es * De- us, qui fa- cis mi-
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iEii

rabf- li- a so- lus : no- tarn feci- sti

in g6n- ti-bus
I » i

vir- tu- tern

tu- am. . Libe-rdsti in

' ">1

brd- chi- o tu-o _ P6-
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Isra-el et

Joseph.
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Quinquagesima Sunday.

• f *

in exsul- ta- ti- 6-ne. . Sci-to-te quod D6-

mi- nus
fi — -
i

1—

Ik

I- pse

_

• PL

{- pse est Dd-

mi - #

cit nos, et non f-

•

•

—f*-
psi

us.

1 d 2̂ # ?• I
- N t i ^ —

nos :

1 ^4*^4 • * 1 • J
%ni* I 3 i

nos autem po- pulus ^- jus, et

• • • •%l

6ves pa- scu- ae * ̂ -jus.
•}* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 18. f.

TN illo t6mpore : Assumpsit Jesus
JL du6decim, et ait illis :Ecce asc^n-
dimus Jeros61ymam, et consumma-
buntur 6mnia, quae scripta sunt per
proph^tas de Filio h6minis. Trad6-
tur enim g^ntibus, et illud^tur, et
flagellabitur, et conspu^tur : et post-
quam flagellaverint, Occident eum,
et te"rtia die resurget. Et ipsi nihil
horum intellex^runt, et erat verbum
istud absc6nditum ab eis, et non
intelligebant quae dicebantur. Fa-
ctum est autem, cum appropinqua-
ret Jericho, caecus quidam sed^bat
secus viam, mendicans. Et cum au-
diret turbam praetereuntem, inter-

Offept. i . . I* a—fc =—
O* • • '

rogabat quid hoc esset? Dixe"runt
autem ei, quod Jesus Nazare*nus
transiret. Et clamavit dicens : Jesu,
fili David, miserere mei. Et qui
praefbant, increpabant eum ut ta-
c^ret. Ipse yero multo magis cla-
mabat : Fili David, miserere mei.
Stans autem Jesus, jussit ilium ad-
duci ad se. Et cum appropinqudsset,
interrogavit ilium, dicens : Quid tibi
vis faciam? At ille dixit : D6mine,
ut videam. Et Jesus dixit illi : Ri-
spice, fides tua te saivum fecit. Et
confe"stim vidit, et sequebatur ilium,
magnificans Deum. Et omnis plebs
ut vidit, dedit laudem Deo. Credo.

m—•

B Enedf-ctus es * D6mi- ne, do-ce me justi- fi-

• • -^Nr
ca-ti- 6- nes tu- as : benedf-ctus es Domi- ne,
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d6-ce

i

me

A

justi- fi-ca-ti-

• • *
• i * 1

6- nes tu-

as : in labi- is me"- is pronunti- a-

8—1

VI omni- a judf- ci- a 6-

ris tu-
Secret.

TT Aec h6stia, Ddmine qua^suraus,
XI emundet nostra delfcta : et ad

rum tibi c6rpora, mentesque san-
ctfficet. Per D6minum.

sacriffcium celebrandum, subditd-
Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest's choice.

Comm. $•

1.

•

a a •_

sid^-ri-
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•

9 fta"!
i „ •

Anducave-runt,
i

• • ^

um e- 6- rum

1 • • mm.
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* e t
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sa-tu-ra-ti

t ^- is
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• " i f
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1" •

sunt nimis, et

Domi- nus :

pi "
de-

j

.. J

non

su- o.sunt frauda- ti a de-sid^-ri- o
Postcommunion.

QUa^sumus, omnipotens Deus : I c^pimus, per haec contra 6mnia
ut, qui cael^stia alimenta per-1 adv^rsa muniamur. Per D6minum.

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest's
choice.

AT SEXT.

Ant. =-
7. a I • • a

T qui prae-(- bant, * increpabant ^-um ut
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6—

ret

* i

G - '
•

: ipse

1 •
i

ve- ro multo

• • • •

—s •

magis clama-bat:

1 •

" • • "

Mi-se-re'-re

• a i
- '

m£-i,

Fi-li David. E u o u a e.
Chapter.

fYAritas numquam 6xcidit: f sive
prophetiae evacuabuntur, sive

/ Cor. i3. c.
strue"tur : * ex parte enim cogn6-
scimus, et ex parte prophetamus.

linguae cessabunt, sive sctentia de-
Short Resp. In aeternum. f. D6minus r6git me. p. 243.

AT NONE.

Ant.
l . f

c • •

Adcus magis * ac magis clamabat, ut ^-um D6-

minus illumi-nd-ret. E u o u a e.
Chapter. / Cor. i3. d.

"pjUnc autem manent fides, spes, I tem horum est caritas.
AC caritas, tria haec : * major au- |

Short Resp. Clamavi. f. Ab occiiltis. p. 247.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. I Cor. i3.

FRatres : Si linguis h6minum lo-
quar, et Angelorum, f carita-

tem autem non habeam, * factus
Hymn. Liicis Creator, p. 256. f. Dirigatur.

At Magn. g \
Ant. 1. D = —•I

sum yelut aes sonans, aut c^mba-
lum tinniens.

s - a — • a % — —
Tans autem Jd-sus * jussit caecum addu-ci ad

h= ^-HH j — • — ^ • ' e=-
se, et a- it i'1-li : Quid vis fa-ci-am tf-bi? Domine,
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S
ut vide-am. Et Jesus a- it f l-l i : Re*spi-ce, ffdes tii-a

2 1
te salvum fd-cit. Et confestim vf-dit, et sequeba-tur fl-
J 1

lum, magm'-fi-cans De- um. E u o u a e.

Cant. Magnificat 1. D. p. 207. Prayer. Preces nostras. p. 512.

Monday and Tuesday after Quinquagesima.
AT VESPERS.

Antiphons and Psalms : Monday, p. 280; Tuesday, p. 285. In a ferial
Office, the following is said :

Chapter.
T> Enedictus Deus, et Pater Dorai-
XJ ni nostri Jesu Christi, f Pater
misericordiarum, et Deus totius

2 Cor. 1.
consolationis, * qui consolatur nos
in omni tribulatione nostra.

Monday.
Hymn.

i—T

Mmense ca^li Condi-tor, Qui mixta ne confunde-

• •
' 1 • '

rent, Aquae flu-enta di-videns, Caelum dedisti limi-tem
Firmans locum caelestibus,

Simulque terrae rivulis :
Ut unda flammas t^mperet,
Te"rrae s61um ne dissipent.

Infunde nunc, piissime,
D6num perennis gratiae :
Fraudis n6vae ne casibus
Nos e"rror atterat vetus.

Lucem fides adaugeat :
Sic liiminis jubar ferat,
Haec vana cuncta pr6terat,
Hanc falsa nulla comprimant.

Prae"sta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per 6mne sa^culum.

Amen.
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f. Dirigatur D6mine oratio m£a.
]$. Sicut incensum in conspSctu tuo.
At Magn. Ant. Et qui praeibant. p. 515.
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211.

Tuesday.

Hymn. 6
1.

T
g ;;

• • • • B

i '

h
— •

•
- • • - -

• B J1

Ellu-ris dime C6ndi-tor, Mundi solum qui s£pa-

• •

rans, Pulsis aquae moldsti- is, Te"rram dedist/ imm6bi-lem:

Ut gdrmen aptum pr6ferens.
Fulvis dec6ra floribus,
Foecunda fructu sisteret,
Pastumque gratum r^dderet.

Mentis periistae vulnera
Miinda vir6re gratiae :
Ut facta fl^tu diluat,
Motusque pravos atterat

Jussis tuis obt^mperet,
Nullis malis apprdximet :
B6nis repleri gaudeat,
Et m6rtis ictum nesciat.

PraSsta, Pater piissime,
Patrique c6mpar Unice,
Cum Spfritu Paraclito,
Regnans per 6mne sa^culum.

Amen.
. Dirigatur Domine oratio mea.
. Sicut inc^nsum in conspectu tuo.

At Magn. =-
Ant. 8. G I"

• •

I-ser^-re me- i, * Fi-li Da- vid. Quid vis ut fa-

-S-

ci-am tf-bi? Domine, ut vide-am. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.
Then the ^f. Dominus vobiscum. is said with the Prayer of Quinquagesima

Sunday, p. 512, and the Suffrage of all the Saints is added, p. 260.

At Compline, Antiphons and Psalms: Monday, p. 283; Tuesday, p. 288.
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Ash Wednesday.
The ashes, made from olive branches or other branches blessed the previous

year, are placed in a vessel on the altar.

AT TERCE.

Hymn.S-
8.

Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi-

li- o Dignare promptus fnge-ri Nostro refusus pectori.

2. Os, lingua, mens, sensus, vigor, Confessi-onem personent,

Flammescat igne ca-ri-tas, Accendat ardor proximos. 3.Prae-

T • •
- • • H

sta, Pater pi- issime, Patrfque compar Unice, Cum Spi-ri-

tu Paracli-to, Regnans per omne saecu-lum. A- men.

Ant. 5-
8.G

D 1 p 1 1

• •

E-us adjuvat me. E u o u a e.

D
me.

Psalm 53.
Eus, in nomine ttio salvum me
fac : * et in virttite tua jii

2. Deus, ex^udi orationem me-
am : * auribus percipe verba
dris m6i.

3. Qu6niam alieni insurrexerunt
adversum me, f et fortes quaesie-
runt animam meam : * et non
proposuerunt Deum ante conspe-
ctum siium.

4. Ecce enim Deus adjuvat me: *
et Dominus susc6ptor est bnimae
meae.
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5. Av6rte mala inimicis m§is : *
et in veritate tua disperde illos.

6. Voluntarie sacrificabo tibi, *
et confitebor nomini tuo, Domine :
qubniam bonum est:

7. Quoniam ex omni tribulatione
eripuisti me : * et super inimicos
meos despexit 6culus meus.

8. Gloria Paki, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

9. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in saecula
saecu/oru/n. Amen.

Psalm 54. I.
/>Xaudi, D6us, oratidnem meam,f
\jk et ne despexeris deprecatio-
nem m6am : * intende mihi, et
exaudi me.

2. Contristatus sum in exerci-
tatione m6a : * et conturbatus
sum a voce inimici, et a tribula-
tione peccatovis.

3. Quoniam declinaverunt in
me iniquitates : * et in ira mole~sti
erant mihi.

4. Cor meum conturbatum est
in me : * et formido mortis cecidit
super me.

5. Timor et tremor venerunt
super me : * et contexertznf me
tenebrae.

6. Et dixi : Quis dabit mihi
pennas sicut columbae? * et vo-
labo, et requiescam.

7. Ecce elongavi fiigiens : *
et mansi in so/z'tudine.

8. Exspectabam 6um qui sal-
vum me fecit, * a pusillanimitate
spiritus et tempest&te.

9. Praecipita, Domine, divide
linguas eorum : * quoniam vidi
iniquitatem, et contradicti6nem in
c/v/tate.

10. Die ac nocte circumdabit
earn super muros ejus, iniquitas : *
et labor in medio ejus, et inju-
stitia.

11. Et non deceit de plateis
6jus * ustira et dolus.

12. Quoniam si inimfcus meus
maledixisset mihi, * sustinu/sse/n
litique.

13. Et si is, qui oderat me, super
me magna locutus f uisset, * abscon-
dissem me forsitan ab eo.

14. Tu vero, homo unanimis : *
dux meus, et notus meus :

15. Qui simul mecum dtilces
capiebas cibos : * in d6mo Dei
ambulavimus cum cons6nsu.

16. V6niat mors super illos : *
et descendant in infernizm vi-
ventes :

17. Quoniam nequitiae in habi-
taculis e6rum : * in m£dio e6-
rum.

18. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

19. Sicut e"rat in principio, et
nunc, et semper, * et in sa£cula
saecu/oru/n. Amen.

Psalm 54. II.

GO autem ad Deum clamavi: *
et Domlnus sa/vabit me.
2. Vespere, et mane, et meridie

narrabo et annuntiabo : * et
exaudiet vocem meam.

3. Redimet in pace animam
meam ab his qui appropinquant
mihi : * quoniam inter multos
erant mecum.

4. Exaudiet Deus, et humiliabit
illos, * qui est ante saecula.

5. Non enim est illis commuta-
tio, et non timuerunt Deum : *
extendit manum suam in retri-
buendo.

6. Contaminaverunt testamen-
tum ejus, t divisi sunt ab ira vultus
ejus: * et appropinquavit cor illius.

7. Molliti sunt sermones ejus
super 61eum : * et ips/ sunt jacula.

8. Jacta super Dominum curam
tiiam, et ipse te enutriet: * non
dabit in aeternum flnctuatwnem
jiisto.
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9. Tu v£ro, Deus, deduces eos, *
in puteum /nteritus.

10. Vfri sanguinum et dolosi
non dimidiabunt dies siios : * ego
autem sperabo in te, Domine.

11. Gloria Patri, et Filio, * et
Spmtui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in saecula
saeculorum. Amen.

An- !

tiphon.
•II fr—g-HH

Dd-us adjuvat me, et Dominus susceptor est ani-

8—

mae me- ae.

S
Chapter. Jet. 17, 14.

Ana me, Domine, et sanabor : f quoniam laus mea tu es.
salvum me fac, et salvus ero : *

Short £
Resp.

8-
* ^ 8 •

J. Ego

—•—i-

• •

A n a

dixi :

——+
• •

ani-mam

—t-rj-
•

Domine,

• • !

•* i
• • '

me- am, *
i
i

• - • «. •

mi-se-re-re

• - • •

Qui-a

me

B* i

•• r
i

- i.

-

pecca- vi

(

• • •

jlo-ri- a

•• •
n
i

ti-bi.

-̂ 4—i J

Patri,

et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

f. Adjutor meus esto, ne derelinquas me.
Pj. Neque despicias me, Deus salutaris meus.
f. Dominus vobiscum. Rj. Et cum spiritu tuo.
Prayer. Praesta, Domine. 526.
f. Dominus vobiscum. R/. Et cum spiritu tuo.
J. Benedicamus Domino, ty. Deo gratias. (Chant, 240.)
f. Fidelium animae per misericordiam Dei requiescant in pace.
ty. Amen.
At the end ofTerce, before Mass, the ashes are blessed by the Celebrant in

the following manner. The Choir first sings the following Antiphon :

_ - » • • • • • <

6 Xaudi nos * Domi- ne, quoni- am be- nfgna
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est mi-se-ri-c6r- di- a tii- a : secundum multi-tu- di-

p.
nem mi-se-ra-ti-6-num tu- i-rum r&pi-ce nos, D6-

1T-+ i=^fr ^
• • • • •

mi-ne. Ps. Sal-vum me fac De*-us : qu6ni-am intrav^-runt

-T * H I • •

dquae

a
B • ' •

* usque ac

Bt_

i a-nimam m6- am. G16- n- a Patri.

E u o u a e.
Repeat : Exaudi nos.
The Celebrant then says :
Jf. D6minus vobiscum. ^ . Et cum spiritu tuo.

Or^mus.

OMnipotens sempit^rne Deus,
parce paenitentibus, propitiare

supplicantibus, et mittere dign^ris
sanctum Angelum tuum de caelis,
qui bene^dicat, et sanctf>£< fleet
hos cineres, ut sint remedium salu-
bre 6mnibus nomen sanctum tuum
humiliter implorantibus, ac semet-
ipsos pro conscidntia delictorum
su6rum accusantibus, ante conspe-
ctum divinae clementiae tuae faci-

Prayers.
nora sua deplorantibus, vel serenfs-
simam pietatem tuam suppliciter,
obnixdque flagitantibus : etpraesta
per invocati6nem sanctissimi n6-
minis tui; ut quicumque per eos
aspersi fuerint, pro redempti6ne
peccat6rum suorum, c6rporis sani-
tatem, et animae tutelam perci-
piant. Per Christum D6minum no-
strum. 1$. Amen.

Oremus.

DEus, qui non mortem, sed pae-
nitentiam desideras peccat6-

rum : fragilitatem conditi6nis hu-
manae benignissime respice; et hos
cineres, quos causa proferendae
humilitatis, atque promerendae ve-
niae, capftibus nostris imp6ni de-
cernimus, bene^dicere pro tua

pietate dignare; ut, qui nos cinerem
esse, et ob pravitatis nostrae deme-
ritum in pulverem reversuros co-
gn6scimus; peccat6rum 6mnium
veniam, et pra^mia paenitentibus
repromissa, miseric6rditer c6nsequi
mereamur. Per Christum D6minum
nostrum, ^z. Amen.
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Ore" m us.

DEus, qui humiliati6ne fle"cteris,
et satisfactione placaris : au-

rem tuae pietatis inclina pr£cibus
nostris; et capitibus serv6rum tub-
rum, horum cfnerum aspersione
contactis, effunde propitius gratiam

tuae benedicti6nis : ut eos et spiritu
compunctidnis re"pleas, et quae juste
postulaverint, efficaciter tribuas; et
conce"ssa perpe"tuo stabilfta, et inta-
cta manure dece"rnas. Per Christum
D6minum nostrum, fy Amen.

Oremus.
ut sic eos imite'mur habitu, quate-
nus ve"niae prosequamur obte'ntu.
Per D6minum.

OMnfpotens sempit^rne Deus, qui
Ninivftis in cfnere et cilicio pae-

nite'ntibus, indulg^ntiae tuae rem6-
dia praestitisti : concede propftius;

Having put incense into the thurible, the Celebrant sprinkles the ashes thret
times with holy water, while saying, recto tono, the Antiphon Asperges me.
to which the psalm is not added. He then incenses the ashes three times.

During the imposition of the ashes, the Choir sings :

Ant.
1.

3 - rr
Mmut^mur * ha-bi-tu, in cf-ne- re et ci-

.i.U1
J 'KJ

lf-ci- o :

I " .

jejunemus, et

j

plo-r^-

•m •—i

mus

•

r ill

ante

s
i

D6-

• P a

• • J

mi- num : qui- a multum mi-s^- ri-cors est

dimit-te-re pecca-ta no-stra De- us no- ster.

Another S 1
Ant-4- ~ . i • . - < N . < .^4

Uxta vestf- bu-lum * et al- ta- re plo-rd-

-• •- '»».. n
bunt sacerdo- tes et le- vf- tae ministri Domini,
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et df- cent : Parce Domine, parce populo tii-

- A . A. «•
• A -

o : et ne dfs- sipes ora clamanti- um ad te,

$

D6- mi- ne.

-mend^mus * in me*- li- us, quae ignoran- ter

8 >sa • - 3
pec- cavi- mus : ne subito prae-occu-pa- ti df- e mor-

tis, quaeramus spd-ti- um paeni-tenti- ae, et invenf-re
TT 1"

non possi- mus. * Attende Domi- ne, et mi-sere-

• * i — • I

re : qui-a pecca- vi-mus tf- bi. y . Ad-juva

i=*
nos, D6-us sa-lu-t4-ris no-ster : et propter honorem no-

. , a . !•»•

minis tii-i, Domine, libe- ra nos. * Attende.
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•a • • fr

G16- ri- a Patri, et Ff-li- o, et Spi-ri- tu- i San-

£
cto. * Atte"nde.

While placing the ashes on the foreheads of the faithful, the Celebrant says i
y. Memento, homo, quia pulvis es, et in pulverem reverte"ris.
After the distribution of the ashes, the Celebrant says :
y . Dominus vobiscum. 1$. Et cum spfritu tuo.

Oremus.
/^Onc^de nobis, D6mine, praesidia nequitias pugnaturi contindntiae
VA militiae christianae sanctis in- muniamur auxiliis. Per Christum,
choare jejuniis : ut contra spiritales

Mass is then said.

AT MASS.

Intp. -

I-se-r^-ris * omni-um, D6-mine, et ni- hil

B
odisti e-6- rum quae fe- ci-sti, dissfmu-lans pec-

T i—S"

ca-ta h6- mi- num propter paeni- tenti- am; et

NJ is
par- cens fl- lis : qui- a tu es Do- minus

us no- ster. Ps. Mi-sere're m^- i D^-us, mi-se-
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• • • • • •
- - - •

re-re me- i : * quo-ni- am in te conffdit a- nima me- a.

—§—« •—m-
-* • • • •

G16-ri-a Patri. E u o u a e. (Kyrie XVIII, / . 62).

Collect.
piant, * et secura devotidne percur-
rant. Per D6minum.PRaesta D6mine fidelibus tuis : f

ut jejuni6rum veneranda sol-
emnia, et congrua pietate suscf-

From Ash Wednesday to Passion Sunday exclusive, the following two
Collects are added :

2nd Collect. To implore the intercession of the Saints. A cunctis.j?. 498.

Third Collect. For the living and the dead.

OMnipotens sempit^rne Deus, qui
vivorum dominaris simul et

mortu6rum, omniumque miserdris,
quos tuos fide et 6pere futuros esse
praenoscis : te supplices exordmus;
ut, pro quibus effiindere preces de-
crevimus, quosque vel praesens

saeculum adhuc in carne rdtinet,
vel futurum jam exutos c6rpore
susc^pit, intercedentibus 6mnibus
sanctis tuis, pietatis tuae dementia,
6mnium delict6rum su6rum v^niam
consequantur. Per D6minum.

Lectio Joelis Prophetae. Joel. 2. c.

TT Aec dicit D6minus : Converti-
X I mini ad me in toto corde vestro,
in jejunio, et in fletu, et in planctu.
Et scindite corda vestra, et non ve-
stimenta vestra, et convertimini ad
D6minum Deum vestrum : quia
benignus et misericors est, patiens,
et multae miseric6rdiae, et praesta-
bilis super malitia. Quis scit, si con-
vertatur, et ign6scat, et relinquat
post se benedicti6nem, sacrificium,
et libamen D6mino Deo vestro?
Canite tuba in Sion, sanctificate
jejiinium, vocate coetum, congre-
gate p6pulum, sanctificate Eccl6-
siam, coadunate senes, congregate
pdrvulos, et sugdntes ubera : egre-

Grad. g-

diatur sponsus de cubili suo, et
sponsa de thalamo suo. Inter vesti-
bulutn et altare plorabunt sacerdd-
tes ministri D6mini, et dicent: Par-
ce, D6mine, parce p6pulo tuo : et
ne des haereditatem tuam in oppr6-
brium, ut dominentur eis nationes.
Quare dicunt in p6pulis : Ubi est
Deus e6rum? Zelatus est D6minus
terram suam, et pepercit p6pulo
suo. Et resp6ndit D6minus, et dixit
p6pulo suo : Ecce ego mittam vobis
frumentum, et vinum, et oleum, et
replebimini eis : et non dabo vos
ultra oppr6brium in gSntibus : dicit
Dominus omnipotens.

Ise- r^re * m^- i De-us ,
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quo-mi-se- r£- re me- 1 :

Irs—S

ni- am in te con- fi- dit d- ni-

ma me- a. J. Mi-sit de

lo, et li- be- ra- vit

' •' ?+!•
me : d^dit in oppr6-
g

bri- um

H I ~

con- culcan- tes * me.

Tract.

D • • •

Omi- ne, * non secundum pecca-

< s ' ,J

ta nostra, quae fe-cimus nos : neque secun-

dum in-iqui-tates no- stras

' ' *\ft

\ JL*

re-tri- bu-

1—fli—

• I8

as no-

1 ^,

bis.

y . D6-mine,
N°801. —22

ne memf-ne-
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• • • • •
v a •• ; > •

ris iniqui-tatum nostrarum antiqua- rum :

• •

h M . ap,
= JP % i n

j£-!—
. iTTi•. • • i

ci-to anti-cipent nos mi-se-ricordi-ae tu- ae, qui- a
Here all kneel.

b a - - - - -» •

•4=- • m*\
pau- pe-res facti sumus nimis. y . Adjuva nos, D£- us

-B-^r \Hl IE
sa-lu-ta-ris no- ster : et propter glo-ri- am nomi-

• • • • • 3=3Ti* I •

nis tu- i, Domine, libe- ra nos :
i b -J>

et propi-

a
ti- us esto pecca-tis no- stris, pro- pter no-men

•±$r
tu- um.
Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 6.

N illo tdtnpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Cum jejunatis, nolite

eri sicut hyp6critae, tristes. Ex-
t^rminant enim facies suas, ut appa-
reant hominibus jejunantes. Amen
dico vobis, quia receperunt merc6-
dem suam. Tu autem, cum jejunas,
unge caput tuum, et faciera tuam
lava, ne videaris hominibus jeju-
nans, sed Patri tuo, qui est in abs-
c6ndito : et Pater tuus, qui videt in

Offert. j
2. S

absc6ndito, reddet tibi. Nolite the-
saurizare vobis thesauros in terra :
ubi aerugo, et tinea demolitur : et
ubi fures eff6diunt, et furantur.
Thesaurizate autem vobis thesauros
in caelo : ubi neque aerugo, neque
tinea demolitur; et ubi fures non
effodiunt, nee furantur. Ubi enim
est thesaurus tuus, ibi est et cor
tuum.

qu6- ni- am
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1
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J

sti me.
Secret.

PAC nos, qua^sumus Domine,
his mun^ribus offer^ndis con-

venienter aptari : quibus ipsius
2nd Secret. Exaudi. p. 501.

venerabilis sacram^nti celebrdmus
ex6rdium. Per D6minum.

D
3rd. For the living and the dead.

Eus, cui soli c6gnitus est nume-
rus elect6rum in supdrna feli-

citate locandus: tribue, quaesumus;
ut, intercedentibus 6mnibus sanctis
tuis, univers6rum quos in orati6ne

commend^tos suscepimus, et 6m-
nium fid&ium n6mina, beatae prae-
destinati6nis liber adscripta retf-
neat. Per Dominum.

Comm.
3.

Q
B-fc =;—

ac

i R*«

UI

1—fV

no-

• • • ' ! •

s •
medi-tabi-tur * in

•

cte, dabit fructum

•

l^ge

j # •

su-

JL .

•" "" " fl
•

D o - mi-ni
1

urn in

4

di- e

-1—1-1

te'mpo-

re su- o.

P
Postcommunion.

Ercepta nobis, Domine, prae-
beant sacramenta subsfdium :

nobis proffciant ad med^lam. Pef
D6minum.

ut tibi grata sint nostra jejunia, et
and Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502.



530 1st Sunday of Lent.

3rd. For the living and the dead.

PUrfficent nos, quaesumus omni-
potens et misericors Deus, sa-

cramenta quae sumpsimus : et,
intercedentibus 6mnibus sanctis tuis,
praesta; ut hoc tuum sacramentum
non sit nobis reatus ad poenam,

sed intercessio salutaris ad v6niam :
sit ablutio scelerum, sit fortitiido
fragflium, sit contra 6mnia mundi
pericula firmamentum : sit viv6rum
atque mortu6rum fidelium remissio
6mnium delict6rum. Per D6minum.

Prayer over the people.

The Celebrant: Oremus. The Deacon : Humiliate capita vestra Deo.
TNclinantes se, D6mine, majestati
JL tuae, propitiatus intende : ut qui
divino munere sunt refecti, caelesti-

bus semper nutriantur auxiliis. Per
D6minum.

Saturday before the 1st Sunday of Lent.
AT VESPERS.

Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Hortamur. p. 538. Hymn. Audi, benfgne C6nditor.

p. 539. J. Angelis.

. • B.r> i • • — ; . >

T Unc invoca- bis, * et D6minus exaudi- et :
—I

clama- bis, et di- cet : Ecce adsum. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. Prayer. Deus, qui Ecclesiam. p. 532.

At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 540.

The First Sunday of Lent.
AT PRIME.

The Hymn is sung in the tone indicated at Terce.

A n t - $ = = = . . ; % . ' . . • . • .
• 1 ' i—fi= • S • .__

• 7 • « g 7 r*
Esus autem * cum jejunasset quadragfnta di- 6-
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bus et quadraginta n6ctibus, poste-a e-su-ri- it.

E u o u a e.
Short Lesson. Quaerite Dominum. p. 234. This Short Lesson is said until

Passion Sunday, exclusive.

AT TERGE.
Hymn.

7 I
Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi-

'
• •

li- o, Dignare promptus fnge-ri, N6stro re-fu-sus p^cto-ri.

Os, lingua, mens, s^nsus, vigor
Confessionem p^rsonent :
Flamm^scat igne caritas,
Acc^ndat ardor proxiraos.

Pra^sta, Pater piissime,
Patrique c6mpar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne sa^culum.

Amen.

The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Passion Sunday
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated.

Ant. - i -
2. D

T
± 1 • -

Unc assumpsit 6- um * di- abo-lus in sanctam ci-

< . . . . > • •

vi-tatem, et statu- it ^-um supra pinnacu-lum templi,

et di-xit e- i : Si Ff-li- us D6-i es, mitte te de-6r-

sum. E u o u a e.
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Chapter of Vespers, Fratres : Hortamur. p. 538. Short Resp. Ipse libe-
ravit me. f. Scapulis suis. p. 238.

AT MASS.

Intr.
8. S <

Nvoca- bit me, * et e- go exau-di- am e- um

M.
e- rf- pi- am 6- um, et glo-ri- fica- bo 6- um :

tt • • • • 8 \ .? aV * II i
longi-tudine di- 6- rum ad-impl^- bo um.

i « • • • • •

i habi-tat in adjut6-ri- o Altissimi, * in protecti-6ne

t " " V
±

T>6- i ca^li commo-rabi-'tur. G16-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.

DEus, qui Eccle"siam tuam annua
Quadragesimdli observati6ne

purificas : f praesta familiae tuae;

ut quod a te obtin6re abstin^ndo
nititur, * hoc bonis opdribus exse-
quatur. Per D6minum.

2nd Collect: A cunctis. p. 498. 3rd. Omnipotens sempiterne Deus. p. 526.

Lectio Epistolae beati Paul i Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 6.

PRatres : Exhortamur vos, ne in
vacuum gratiam Dei recipiatis.

Ait enim : T6mpore accdpto exau-
divi te, et in die salutis adjuvi te.
Ecce nunc tempus acceptabile, ecce
nunc dies salutis. Nemini dantes
ullam offensi6nem, ut non vitupe-
retur ministerium nostrum : sed in
dmnibus exhibeamus nosmetipsos
sicut Dei ministros, in multa pati^n-
tia, in tribulati6nibus, in necessita-
tibus, in angustiis, in plagis, in car-
ceribus, in sediti6nibus, in Iab6ribus,
in vigiliis, in jejuniis, in castitate,

in sci^ntia, in longanimitate, in
suavitate, in Spiritu Sancto, in cari-
tate non ficta, in verbo veritdtis, in
virtute Dei, per arma justitiae a
dextris, et a sinistris : per g;16riam
et ignobilitatem : per infamiam, et
bonam famam : ut seduct6res et
veraces : sicut qui ign6ti, et c6gniti:
quasi moridntes, et ecce vivimus :
ut castigati, et non mortificati :
quasi tristes, semper autem gau-
d6ntes : sicut egentes, multos autem
locupletantes : tamquam nihil ha-
bentes, et 6mnia possiddntes.
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a s
me*- um, D6- us me*- us : spe- ra- bo in 6-
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et daemo- ni- o me- ridi- a- no.

J. Ca- dent a la-te- re tu-o mil-

le, et decem mfi- ll- a

a dextris tu- is : tibi au- tern non ap-

^ -•—•-

propinqua- bit. Y- Quoni- am Ange- lis sti- is

J a• •

manda- vit de te, ut custodi- ant te in

•-=—l—k

omnibus vf-is tu-is. J. In mani- bus por-

ta- bunt te, ne unquam offendas ad

i
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TT

la- pidem pedem tu- um. y. Su- per aspi-

dem et ba-si- If- scum ambu-la-
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bis, et conculca- bis le- 6-

•fi-ET

nem et drac6- nem. y . Qu6ni- am in
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- » - • •

me spera- vit, libe-rabo e- urn

protegam

* • • •%

6- um, quoni-
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i- um. y . Invocabit me, et e-go exau-

di- am e- um : cum ipso sum in tri- bu-

< 3 ^ • .- i v I i —J
la-ti- 6ne.

% Pi~*
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•

et glo-
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et oste"n-
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sa- lu-ta- re

um.



1st Sunday of Lent. 537

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 4.

IN illo t^mpore : Ductus est Jesus
in desertum a Spiritu, ut tenta-

retur a diabolo. Et cum jejunasset
quadraginta diebus, et quadragfnta
ndctibus, p6stea esiiriit. Et acc6-
dens tentator, dixit ei : Si Filius Dei
es, die ut lapides isti panes fiant.
Qui respondens, dixit : Scriptum
est : Non in solo pane vivit homo,
sed in omni verbo, quod proce~dit
de ore Dei. Tune assumpsit eum
diabolus in sanctam civitatem, et
statuit eum super pinnaculum tem-
pli, et dixit ei : Si Filius Dei es,
mitte te de6rsum. Scriptum est
enim : Quia Angelis suis mandavit

de te, et in manibus tollent te, ne
forte off£ndas ad lapidem pedem
tuum. Ait ill! Jesus : Rursum scri-
ptum est : Non tentabis Dominum
Deum tuum. Iterum assumpsit eum
diabolus in montem exce"lsum val-
de : et ost^ndit ei 6mnia regna
mundi, et gl6riam edrum, et dixit
ei : Haec 6mnia tibi dabo, si cadens
adoraveris me. Tune dicit ei Jesus :
Vade Satana : scriptum est enim :
Dominum Deum tuum adorabis : et
illi soli sdrvies. Tune reliquit eum
diabolus : et ecce Angeli accessd-
runt, et ministrabant ei. Credo.

Offert.S-T
8. ZZ • / " = • • •

S Capu-lis su- is * obumbra- bit tf-bi Domi-nus,
•% • • • • •

et sub pen-nis spe- ra- bis : scu- to

circumda- bit te v6- ri- tas 6- jus.

Secret.

Acrificium quadragesimalis ini- larum restrictione carnalium, a no-qg
J ^ tii solemniter immolamus, te,
D6mine, deprecantes : ut cum epu-

xiis quoque voluptatibus temper^-
mus. Per D6minum.

znd Secret: Exaudi nos. p. 501. 3rd. Deus, cui soli. p. 529.

Comm. C ,% * ""
3. " S 1 TZl JLJs Ca- pu-lis su- is * obumbra- bit ti- bi, et

sub pe"n- nis e-jus spe- ra- bis : scu- to cir-
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r-w a

cumda- bit te v^-ri-tas 6- jus.
Postcommunion.

TUI nos, Domine, sacram6nti li-
batio sancta restauret: et a ve-

taris faciat transire cons6rtium.
Per Dominum.

tustate purgatos, in mystSrii salu-
2nd Postcommunion : Mundet et muniat. p. 502. 3rd. Purificent nos. p. 580.

AT SEXT.

Ant. j —
6. a g-o- i

ON in s6- lo pdne * vf-vit homo, sed in 6mni

v6rbo, quod proc^dit de 6re D£- i. E u o u a e.
Chapter. 2 Cor. 6.

Cce nunc tempus acceptdbile,
di l i t ^ iecce nunc dies salutis : f nemi- strum.

ni dantes ullam offensi6nem, * ut
Short Resp. Scapulis suis. f. Scuto. p. 244.

AT NONE.

non vituper^tur minist6rium no-

Ant.
8. G*

D*
B a -

s

i

• a •

Ominum *

" " •

• • H I

De-um tu- um adora- bis,

•

• •
et fill

i •

s6-li

sdrvi- es. E u o u a e.
Chapter.

T castigati, et non mortificati: f
quasi tristes, semper autem

gaud6ntes : sicut egentes, multos

2 Cor. 6.

autem locupletantes : * tamquam
nihil habdntes, et omnia possiden-
tes.

Short Resp. Scuto. J. Angelis suis. p. 248.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. 2 Cor. 6.

PRatres: Hortamur yos, ne in va-1 Ait enim : T6mpore acc6pto exau-
cuum gratiam Dei recipiatis. f I divi te,'* et in die salutis adjuvi te.



Hymn.
S T *

1st Sunday of Lent. 5 3 9

E
•i

Udi, be-nfgne C6ndi-tor, N<5stras pr^-ces cum fle-

r± *c=
tibus, In hoc sacro jejuni-o Fusas quadragena-ri-o.

" p. • f - • • . •• r - - • - i • > i . <
2. Scru-ta-tor alme cordi-um, Infirma tu scis vf-ri-um : Ad

I

te rev^rsis ^xhibe Remissi-6-nis gra-ti-am. 3. Multum

quidem peccavimus, Sed parce confi-t^ntibus : Ad n6mi-
_ _ — j . _

I B , j i • r« a •
n i s

•• •
% •

laudem

8 •

td-i,

-•• •

Confer

' •_ i

mede'-lam

| %

languidis.

a .• • • •

4-

1

1

Concede

i
• • T

nostrum

« • Mi

conteri

• •

Corpus
i

_
•

per

g
• •

abstinenti- am, Culp^^

P* • *• •*i >-

ut

re-linquant pabulum Jeju-na corda criminum. 5. Pra^sta

be- ata Trini-tas, Concede simplex Uni-tas : Ut fructu-6-

±
sa sint tu- Is Jejuni-6-rum mu-nera. Amen.

y. Angelis suis Deus mandavit de te.
}$. Ut custodiant te in 6mnibus viis tiiis.
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At Magn. =
Ant. 8. G* I r •—i—•—I

*
• a• •

I Cce

i

! • •• 1

nunc *

J
g

te"mpus

r •

acceptabi-le,

ni - •

ecce

—

nunc

•
-

df- es salu-tis : in his ergo di- e*-bus exhibe- amus nos

sicut "D6- i ministros, in multa pa-ti- ^nti- a, in je-ju-

t • I . » ̂  % J ..
ni- is, in vigf-li- is, et in cari-ta- te non ffcta. E u o u a e .

Cant. Magnificat. 8. G*.p. 212. — Prayer. Deus, qui Eccl6siam. p. 532.

Tone of the Hymn at Compline.

Ti • • • • •
— Pi

1
•

•

m 1

E lu-cis ante t^rminum, R^rum Cre- a-tor, posci-

• • '

mus

la

Ut

_

Dro tii-a

•

clem^nti- a,
i

i

Sis

•

praesul

_ •
•

et custodi-

• i

a.

2. Procul re-c^dant s6mni- a, Et nocti- um phantdsmata :

Host^mque nostrum comprime, Ne pollu- antur corpora.

•I =—• =—• • • • I • *
* * ^ • m ' • ? • ?——5 , ? ' ^ - z ~
3. Pradsta, Pa-ter pi- issime, Patrfque c6mpar Unice, Cum

+

J—•—»^-

Spf-ri-tu Paracli-to, R^gnans per omne sa6cu-lum. Amen.
IT This tone is used for the Hymn of Compline until Passion Sunday

exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated.
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Intp.
3.

Saturday in Ember week of Lent.
AT MASS.

s4
Ntret * ora- ti- o me- a in conspe*-

• • • •

± \ aKa I .

ctu tu- o : inch'- na aurem tu- am ad pre-

3 -•—•-

5=1
cem me*- am Do- mi-ne. /\s\ Domine De-us sa-lu-tis

me- ae : * in di-e clamavi, et no-cte coram te. Glo-ri-

H—
^ ?

Patri . E u o u a e.

K^rie el^ison. as on Ferias in Lent, p. 62.
77te Celebrant. Or^nius. The Deacon. Flectamus genua. Subdeacon.

R. Levate.
Collect.

POpulum tuum, quaesumus Do- ab eo flag£lla tuae iracundiae cle-
mine, propitius r^spice : atque menter av^rte. Per Dominum.

Lesson I.

Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26.

IN diebus illis : Locutus est Moy-
ses ad p6pulum, dicens : Quando

compleveris decimam cunctarum
frugum tuarum, loqueris in conspe-
ctu Domini Dei tui : Abstuli quod
sanctificatura est de domo mea, et
dedi illud levitae, et advenae, et
pupfllo, ac viduae, sicut jussisti
mihi : non praeterivi mandata tua,
nee sum oblitus imperii tui. Obedivi

voci Domini Dei mei, et feci 6mnia
sicut praecepisti mihi. Respice de
sanctuario tuo, et de excelso caelo-
rum habitaculo, et benedic p6pulo
tuo Israel, et terrae, quam dedisti
nobis, sicut jurasti patribus nostris,
terrae lacte et melle mananti. H6-
die D6minus Deus tuus praecepit

| tibi, ut facias mandata haec atque
i judicia : et custddias, et impleas ex
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toto corde tuo, et ex tota anima
tua. Dominum elegisti hodie, ut sit
tibi Deus, et ambules in viis ejus,
et cust6dias caeremonias illfus, et
mandata atque judicia, et ob6dias
ejus impe"rio. Et Dominus elegit te
h6die, ut sis ei p6pulus peculiaris,

sicut locutus est tibi, et cust6dias
6mnia praec6pta illius : et faciat te
excelsi6rem cunctis gentibus, quas
creavit in laudem, et nomen, et
gloriam suam : ut sis p6pulus san-
ctus Domini Dei tui, sicut locutus
est.

Gradual. Propitius 6sto. p. 999.
Ore"mus. Flectamus g6nua. 1 .̂ Levate.

PRote"ctor noster aspice, Deus :
ut, qui mal6rum nostr6rum

p6ndere pr£mimur, perce"pta mise-

Collect.
ricbrdia, libera tibi mente famul6-
mur. Per D6minum.

Lesson II.

Lectio libri Deuteron6mii. Deut. 11.

IN diebus illis : Dixit M6yses filiis
Israel: Si custodieritis mandata,

quae ego praecipio vobis, et fec£ri-
tis ea, ut diligatis D6minum Deum
vestrum, et ambul6tis in omnibus
viis ejus, adhaere"ntes ei, disp^rdet
D6minus omnes gentes istas ante
faciem vestram, et possidebitis eas,
quae maj6res et forti6res yobis sunt.
Omnis locus quem calcaverit pes

vester, vester erit. A des^rto, et a
Libano, a flumine magno Euphrate
usque ad mare Occidentale, erunt
termini vestri. Nullus stabit contra
vos : terr6rem vestrum et formidi-
nem dabit Ddminus Deus vester
super omnem terram, quam calca-
turi estis, sicut locutus est vobis
D6minus Deus vester.

Gradual. Protector n6ster. 1003.
Ore"mus. Flectamus gdnua. 1$. Levate.

Collect.
D6sto, quadsumus D6mine, sup-
plicati6nibus nostris : ut

te largtente, mereamur et
esse,
inter

pr6spera humiles, et inter adve"rsa
securi. Per D6minum.

Lesson I I I .

Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 1.

IN dtebus illis : Orati6nem faci6-
bant omnes sacerdotes, dum

consummar^tur sacrificium, J6na-
tha inchoante, c6teris autem respon-
d^ntibus. Et Nehemiae erat oratio
hunc habens modum :D6mine, Deus
6mnium creator, terribilis et fortis,
Justus et mise"ricors, qui solus es

bonus rex, solus praestans, solus
Justus, et omnipotens, et aete"rnus,
qui liberas Israel de omni malo, qui
fecisti patres electos, et sanctificasti
eos : accipe sacrificium pro univ6rso
p6pulo tuo Israel, et cust6di partem
tuam, et sanctifica : ut sciant gen-
tes, quia tu es Deus noster.

Gradual. Conve>tere. p. 1007.
Ortmus. Flectamus g^nua. R Levate.
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Collect.

PReces populi tui, quaesumus
Domine, clementer exaudi: ut,

qui juste pro peccatis nostris affligi-

mur, pro tui ndminis gldria miseri-
cdrditer liberemur. Per Dominum.

Lesson IV.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 36.

/rTT)Iserere nostri, Deus omnium,
J X C et respice nos, et ostende no-
bis lucem miserationum tuarum : et
immitte timorem tuum super gen-
tes, quae non exquisierunt te, ut
cogn6scant, quia non est Deus nisi
tu, et enarrent magnalia tua. Alle-
va manum tuam super gentes alie-
nas, ut videant potentiam tuam.
Sicut enim in conspe"ctu eorum san-
ctificatus es in nobis, sic in conspectu

nostro magnificaberis in eis, ut
cognoscant te, sicut et nos cognd-
vimus, quoniam non est Deus
praeter te, Domine. Innova signa,
et immuta mirabilia. Glorifica ma-
num, et brachium dextrum. Excita
furorem, et effunde iram. Tolle
adversarium, et afflige inimicum.
Festina tempus, et memento finis,
ut enarrent mirabilia tua, Domine
Deus noster.

Gradual. Dirigatur. p. 1060.
Oremus. Flectamus genua. ^?. Levate.

Collect.
Ctiones nostras, qua^sumus

/ I D6mine, aspirando praeveni, et
adjuvando prosequere : ut cuncta

nostra oratio et operatio a te sem
per incipiat, et per te coepta finia-
tur. Per Dominum.

Lesson V. In diebus illis : Angelus D6mini. and Hymn. Benedictus es.
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348.

y. Dominus vobiscum. 1̂ ?. Et cum spiritu tuo.
Collect. Deus, qui tribus pueris. p. 350.
The other Collects are as on Ash Wednesday, p. 526.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
/. Thess. 5.

FRatres : Rogamus vos, corripite
fnquidtos, ccnsolamini pusilla-

nimes, suscipite infirmos, patientes
estdte ad omnes. Videte ne quis
malum pro malo alicui reddat: sed
semper quod bonum est sectamini
in invicem, et in omnes. Semper
gaudete. Sine intermissi6ne orate.
In omnibus gratias agite : haec est
enim voluntas Dei in Christo Jesu

in omnibus vobis. Spiritum nolite
exstinguere. Prophetias nolite sper-
nere. Omnia autem probate : quod
bonum est tenete. Ab omni specie
mala abstinete vos. Ipse autem
Deus pacis sanctificet vos per 6m-
nia : ut integer spiritus vester, et
anima, et corpus sine querela, in
adventu Domini nostri Jesu Christi
servetur.

Tract. Laudate Dominum. p. 760.
Gospel. Assumpsit Jesus, as on 2nd Sunday of Lent, p. 548.
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Offert.
8.

D

e
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Saturday

k

Omi-ne *

• "" "" 8

clam a- vi,

it

De-

«j

et

- a -

in Ember week of

. . - -•. flJ =

us sa-Iu- tis

_1—1.%—• 8)S—p«

no-cte co-ram te

-=—a-a+=—^

Lent.

—-

m£-

^_

hr
i

ae,

^—a-
fntret

% i

• s

indf-

o-ra-

ti- o m£- a in consp^ctu tu- o,

Secret.

Domi- ne.

PRaes^ntibus sacrificiis, qua6su-
mus D6mine, jejunia nostra

sanctifica : ut, quod observantia

The other Secrets are as on Ash Wednesday, p. 529.

nostra profitdtur extrinsecus, int6-
rius oper^tur. Per D6minum.

Comm.
2. •*»-

Omi- ne * D£-us m^-us in te spe-ravi :

• I •
1 1 •• •

libe-ra me ab omni- bus persequentibus me, et

6-ri- pe me.

Postcomm union.
QAnctificati6nibus tuis, omni-1 curentur, et remddia nobis aet6rna
J ^ potens Deus, et vitia nostra I prov6niant. Per D6minum.

The other Postcommunions are as on Ash Wednesday, p. 529.

Prayer over the people.

The Celebrant. Or6mus. The Deacon. Humiliate capita vestra Deo.

FIdeles tuos, Deus, benedictio de-
siderata confirmet : quae eos,

et a tua voluntate numquam faciat

discrepare, et tuis semper indiilgeat
beneficiis gratulari. Per D6minum.
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AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Hymn. Audi benigne C6n-

ditor. p. 539. f. Angelis suis. At Magn. Visionem. p. 550. Prayer. Deus,
qui c6nspicis. p. 546.

The Second Sunday of Lent.
At Prime. Ant. Domine, b6num est. as at Terce.

AT TERGE.

Ant. S- 1

D -m—•-
Omine, * bonum est nos hie 6sse : si vis, fa-

e • • 3 • • • • K

—M ^-?—P • • .
• i • • a

a i

ci- dmus hie tri- a tabernacu-la : ti-bi unum, M6-y-si

, • • •*
Hi • -

unum, et E-li-ae u-num. E u o u a e.
Chapter of Vespers. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Short Resp. lpse

liberavit me. f. Scapulis. p. 238.

AT MASS.

Intr. 6 I ^— -^

R Emi-niscere * mi- se-ra-ti-6-num tu- a-rum,

HHH • •• • ? •

Domi-

i
•

ne,

_

et

—•

mi-se-ri-cor-di-ae

__ ._ «
• 13 —s-A-

tu-

_ 1

k

ae, quae
i

•• a

a

•

sae-

• a i

culo sunt : ne unquam domi- neVitur n6-bis in-imi-ci



546
•
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bus
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levavi
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2nd Sunday

•

• aN-i^—«-
libera nos D6- us

1—=—^1—¥~*—IL^4

angu- sti- is no-

•_ 3 • a ••

a-nimam md-am :

a •

oi Lent.

Is-ra-

p«

stris. /

M
* De- us me-

fti a • • •

• •

el

—rI-

^ Ad

us

, r

R—S 1

ex omni-
1

- a -
te

in te

•
•

— • • • i

Domine

• • • ' i

confido,

non e-rub£scam. G16-ri-a Patri. E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui conspicis omni nos
virtiite destitui : int^rius exte-

riiisque cust6di; f ut ab 6mnibus

adversitatibus muniamur in c6r-
pore, * et a pravis cogitationibus
mund^mur in mente. Per D6minum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens sempiterne Deus. p. 526.

Lectio Epistolae beati Paul i Apostoli ad Thessalonicenses.
/ . Thess. 4.

FRatres : Rogamus vos, et obse-
cramus in Domino Jesu, ut

quemadmodum accepistis a nobis
qu6modo op6rteat vos ambulare, et
placere Deo, sic et ambul^tis, ut
abund6tis magis. Scitis enim quae
praecepta dederim vobis per D6-
minum Jesum. Haec est enim vo-
luntas Dei, sanctificatio vestra : ut
abstineatis vos a fornicati6ne, ut
sciat unusquisque vestrum vas suum

Grad. =—
5. Iz:

• • • • -

possidere in sanctificatione, et ho-
n6re : non in passione desideYii,
sicutetgentes,quaeignorantDeum:
et ne quis supergrediatur, neque
circumveniat in negotio fratrem
suum : qu6niam vindex est D6mi-
nus de his 6mnibus, sicut praedixi-
mus vobis, et testificati sumus. Non
enim vocavit nos Deus in immundi-
tiam, sed in sanctificationem : in
Christo Jesu D6mino nostro.

H : :

TTT -
X RilRibu-la- ti- 6-nes cordis di- la-

•a J , ^ > ' K
ta-tae sunt : de necessi-t.i-ti-bus me- 1S 6- ripe
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me, D6- mi- ne. y . Vf-

'

de humi- li- ta-tem me*- am, et la
1 • . . h-

i

b<S- rem me-um

et dimftte 6- mni- a peccata *

" L'TLTL- • V li—

a.
Tract.

2.

c Onfit<£mi- ni * Do- mi- no,

qu6- ni-am bo-nus : quoni-am in sad- cu-lum

•_D i.
mi-se-ricordi- a 6-jus. f. Quis loque-

—j

tur pot^nti- as Do- mi-ni : audf-tas

fa- ci-et 6-mnes laudes ^-jus? y . Be-d- ti
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2nd Sunday of Lent.

1 • • J" l̂ » •
| • • •, ' S i K I !_•

1 % Hi * ' f I " , i ' 7 ' "•

ci- um,

pi • '••
tem-po- re.

m ' B | f i
ni ^ *f~

nostri, Domi-

qui custo-di- unt

1 P R • • I S i i

judi-
SPL • a I

ni • . 1 1
• • • • ^r , a -

et faci-unt justi- ti- am in omni

• i it i ••

f. Memen-to

1 f "•.. 1 1 • i •
9 • • • • |

• • • • • i

ne, in beneplaci-to popu-li tu-

T^^Bl^BrL 1 3 - J^ ^^| ^» ni JL ••
ni P"* 1 % ' ni ^^
i : vi-si-ta nos

• m - i ' i -

in sa- lu-ta- ri

* tu- o.

^ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 17.

IN iilo t^mpore : Assumpsit Jesus
Petrum,etjacobum, et Joannem

fratrem ejus, et duxit illos in mon-
tem excelsum se6rsum : et transfi-
guratus est ante eos. Et resplenduit
tacies ejus sicut sol : vestimenta
autem ejus facta sunt alba sicut nix.
Et ecce apparuerunt illis M6yses
et Elias cum eo Ioqu6ntes. Resp6n-
dens autem Petrus, dixit ad Jesum :
D6mine, bonum est nos hie esse : si
vis, faciamus hie tria tabernacula,
tibi unum, M6ysi unum, et Eliae
unum. Adhuc eo loquente, ecce
nubes lucida obumbravit eos. Et

ecce vox de nube, dicens : Hie est
Filius meus dilectus, in quo mihi
bene complacui : ipsum audite. Et
audientes discipuli, ceciderunt in
faciem suam, et timuerunt valde.
Et accessit Jesus, et tetigit eos,
dixitque eis : Surgite, et nolite ti-
mere. Levantes autem 6culos suos,
neminem viderunt, nisi solum Je-
sum. Et descend^ntibus illis de
monte, praecepit eis Jesus, dicens :
Nemini dixeritis visi6nem, donee
Filius h6minis a m6rtuis resiirgat

Credo.

Offert.g-
2. 6"

ffi - a - *
• • % MhPftV . %: I '

Edi-ta- bor * in manda- tis tu- 1S,
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. A A

quae di-l£- xi valde : et leva- bo ma- nus

Jj-J• «T»
i t .

as ad manda- ta tu- a, quae di-16-

XI.

Secret.

sAcrificiis praes^ntibus, Domine ut et devoti6ni nostrae proffciant,
qua^sumus, int^nde placatus : et saluti. Per D6minura.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529.

Comm. § 1 ' 8 • 3 • f»^ tu

Ntdl- lige * clam6rem me- um : int^nde v6- ci

• ' ' J A •

ora-ti-6- nis me-ae, Rex m^- us, et De- us

P*
us : quoni- am ad te orabo, D6- mi- ne.

Postcommunion.

sUpplices te rogamus, omnipot-
ens Deus : ut, quos tuis reficis

ribus dignanter deservire conc6das.
Per D6minum.

sacrara^ntis, tibi etiam placitis mo-
2. Mundet et miiniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

AT SEXT

Ant. =-
-4. A* I" • • ••

Aci-amus hie * trf- a tabernacula : tibi unum,
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, •
•+—•—•-

• 7

M6-y-si u-num, et E-lf-ae u-num. E u o u a e.

Chapter. / . Thess. 4.

RAec est enim voluntas Dei,
sanctificatio vestra : f ut absti-

unusquisque vestrum vas suum pos-
sid6re in sanctificatione et honore.

neatis vos a fornicatidne, * ut sciat

Short Resp. Scapulis suis. J. Scuto. p. 244.

AT NONE.

Ant. Visi6nem. as below.

Chapter. 1. Thess. 4. b.

ON enim yocavit nos Deus in I ficati6nem, * in Christo Jesu D6-
immunditiam, f sed in sancti-1 mino nostro.

Short Resp. Scuto. J. Angelis suis. p. 248.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter.

FRatres : Rogamus vos, et obse-
crdmus in Domino Jesu : f ut

quemadmodum accepistis a nobis

1. Thess. 4.

quomodo vos oporteat ambulare,
et plac6re Deo : * sic et ambul^tis,
ut abund^tis magis.

Hymn. Audi benigne C6nditor. p. 539. Jfm Angelis suis.

At Magn. 5"
Ant. 1. f ~

Y P* • A i
I-si-6nem * quam vi-distis, i-ni dix^-ri-

-m—m-

tis,

* • •

do-nec a

• - S *•

mortu-

\
1

is resurgat Fi- li- us homi-nis.

E u o u a e.

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Deus, qui c6nspicis. p. 546.
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Saturday before the 3rd Sunday of Lent.
AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Estote. p. 557. Hymn. Audi benigne. p. 539. f. An-

gelis siiis.

AtMagn. i ~ 7"~r'S • 1
Ant. 8. G I I .

D i z i
Ixit autem pater * ad servos su-os : Ci- to

• • • •

pro-f^rte st6-lam primam, et indu- i-te fllum, et date an-

t • • • •
• •

nulum in manu ejus, et calce-amenta in pe*-des ^-jus.

5 • • , •

E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Qua&sumus. p. 552.

The Third Sunday of Lent.

AT PRIME.

Ant. 6-
l - a r

e T cum e-je-cisset * Jesus daemo-ni- um, lo-cutus est

t • • 1 •
-ih—^

mutus, et admi-ratae sunt turbae. E u o u a e.
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Ant.
3. as

P a
G ? •

*
S

•

I

3 r d

1 • Jk
• • • • ? •

in df-gi-to

• i •

Sunday of Lent.

AT TERGE.

9 •• <

D e - i *

i i

a * r" • ^ i.1 • ft

e-ji-ci- o daem6-ni-

- - - -

5-
a, pro-

fe*cto v6- nit in vos re*gnum De*- i. E u o u a e.

Chapter of Vespers. Fratres : Est6te. p. 557. Short Resp. Ipse liberavit
me. J. Scapulis. p. 238.

AT MASS.

Intr.
7. H • • • •

U -cu-li - i * sem- per ad D6-mi-num, qui- a

fchi "(I '
fpse ev^l- let de laque-o p^des md- os : re"spi-

H—*•
1 = 3 :

ce in me, et mi-ser£- re me"- I, quoni- am

x\t 8 3*±
uni- cus et pdu- per sum e- go. Pi. Ad te Domi-

ne levavi animam m6- am : * De"- us me^us, in te confido,
a i

X • m • • •

non e-rub^-scam. G16- ri-a Patri. E u o u a e.
Collect.

QUadsumus omnlpotens Deus, vo-
ta humilium respice : f atque

ram tuae majestatis extdnde. Per
Dominum.

ad defensionem nostram, * ddxte-
2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5.

FRatres : Estote imitat6res Dei,
sicut filii carissimi: et ambulate

in dilectione, sicut et Christus dile-
xit nos, et tradidit semetfpsum pro
nobis oblationem, et h6stiam Deo
in od6rem suavitatis. Fornicatio
autem, et omnis immunditia, aut
avaritia, nee nomine'tuT in yobis,
sicut decet sanctos : aut turpitudo,
aut stultiloquium, aut scurrilitas,
quae ad rem non pertinet; sed ma-
gis gratiarum actio. Hoc enim sci-

t6te intellig£ntes, quod omnis for-
nicator, aut immundus, aut avarus,
quod est idolorum servitus, non ha-
bet haereditatem in regno Christi
et Dei. Nemo vos seducat inanibus
verbis : propter haec enim venit ira
Dei in filios diffidentiae. Nolite ergo
effici participes eorum. Eratis enim
aliquando tenebrae; nunc autem
lux in Domino. Ut filii lucis ambu-
late : fructus enim lucis est in omni
bonitate, et justitia, et veritate.

Grad. g-
3. -

tPm

prae-va-

•

•*— a a a Z ~~ ~ m m m

• • • ^T9 • • • • • •

X- sur-ge

a a» _ . — r - .
^ 1 % . fl " •

PL NB

le- at ho-

— 1 _ ^ — j
j n i TI i j p B _ j • '

*D6- mi- ne, non

__^4_l_4_ JT~M 1

m o :

_ i — A A^.^ ̂  !

judi- c^n- tur gen-tes in conspe- ctu

I • • • •

tu- o. y . In con-

vert^n- do in-imi-cum n\6~ um retror-

' "\ <* M7"< r»ftr
sum, infirmabuntur, et per-f-bunt

i-H 1 • Hi l l j 1 M-WH-I 1
=—^| • ' * %. : ttB •».—

a fa-ci- e
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Ifl£ fWW

*tii-

Traet.
8. y

TT — "M
XI D te le-

n •
! • •

= j

1 1 •

3rd Sunday of Len1

-i\ ' * \\>

a.

a . ^ T - 1 '

t.

' Ml '
vavi * 6-cu-los m6-

• > • • > • • • %
• • 'li

os, qui ha- bi- tas in cae*-

{ M^ m n Iw • "MA, *r

*

lis. J

^ 8 . •Mr**

in ma- nibus

•^•fl'Tii —rfr~

J Et

ma- nibus do-

• • • • • dVS—5

y. I- ta
C • • • !%•_

—gH 1 • •—»T^

. Ecce sic- ut 6-

• -_"H_« 3
i • % "V* •-

domin6- rum

4-4—• •-,» , ^

sic- ut 6- cu- li

• I s •• **

mi-nae su-ae :

•• 3 • p.,* J ^
4fl! [•fli

6-cu-li

-^ " \* •»3'" *(

i 11 ̂  • •

> • A—•—&

cu- li servo-

su-6-rum :

• a affSa p,:
ancfl- lae

1 I* 9 ^Bni

j ^•^•^•^ B _
! 1 pi

no- stri
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§

- 1
»*-

1

•. • J

%! 1 <
•

rum

—•—I

in

• 4

1 J

ad

•j ^ 9

D6minum D^- um n6- strum, do-nec
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I-I*

m i -

" •• i i4

se-re-atur

r _ i ^

no-stri.

. •f i
hn1% •'inr • ' - • 1

Mi-se-r^-

• J*• pi
• • I

re

_
i

no- bis

D6-mi-ne, mi- se- re"-re * no-

I •••^•^
- ^

bis.

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lwc. //. b.

IN illo tern pore : Erat Jesus eji-
ciens daemonium, et illud erat

mutum. Et cum ejecisset daemo-
nium, locutus est mutus, et admi-
ratae sunt turbae. Quidam autem
ex eis dixerunt: In Beelzebub prjn-
cipe daemoniorum ^jicit daemonia.
Et alii tentantes, signum de caelo
quaerebant ab eo. Ipse autem ut
vidit cogitationes eorum, dixit eis :
Omne regnum in seipsum divisum
desolabitur, et domus supra domum
cadet. Si autem et satanas in se-
ipsum divisus est, quomodo stabit
regnum ejus? quia dicitis in Beel-
zebub me ejicere daemonia. Si au-
tem ego in Beelzebub ejicio daemo-
nia : fill! vestri in quo ejiciunt?
Ideo ipsi judices vestri erunt. Porro
si in digito Dei ejicio daemonia :
profecto pervenit in vos regnum
Dei. Cum fortis armatus custddit
atrium suum, in pace sunt ea quae

possidet. Si autem fdrtior eo super-
v^niens vicerit eum, universa arma
ejus auferet, in quibus confidebat,
et spdlia ejus distribuet. Qui non
est mecum, contra me est : et qui
non colligit mecum, dispergit. Cum
immundus spiritus exierit de homi-
ne, ambulat per loca inaqu6sa,
quaerens requiem :et non inveniens,
dicit : Revertar in domum meam,
unde exivi. Et cum v^nerit, invenit
earn scopis mundatam, et ornatam.
Tune vadit, et assumit septem alios
spiritus secum nequiores se, et in-
gressi habitant ibi. Et fiunt novis-
sima hominis illius pejora prioribus.
Factum est autem, cum haec dice-
ret : extollens vocem quaedam mu-
lier de turba, dixit illi : Beatus ven-
ter, qui te portavit, et ubera, quae
suxisti. At ille dixit : Quinimmo
beati, qui audiunt verbum Dei, et
custodiunt illud. Credo.

Offert. \-
4.

• • • •

Usti-ti- ae Domi- ni * re- ctae, lae-

T~J!
ti- ficantes cor- da, et dulci- 6- ra super
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k

mel
g
y

P.

-

et

•
_4-

•

fa- vum :

a

•

nam et

* • • •

i

servus

—

tu-

••

us custo-

di- et e"- a.
Secret.

XZ Aech6stia, D6mine quae"sumus,
X I emundet nostra delicta : et ad

rum tibi c6rpora, mentesque san-
ctificet. Per Ddminum.

sacrificium celebrandum, subdit6-
2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529.

Comm.
1 . i „ m

XT Asser * inve'nit sf-bi d6mum, et turtur nfdum, ubi

i
repo- nat pul-los su- os : alta- ri- a tii- a Domine vir-

• • • • m^ ^
turn, Rex m^- us, et T>6- us m£- us : be- a-ti

1F»*
qui hibi-tant in domo tii- a, in sae- cu-lum sa6- cu-

li lau- dabunt te.
Postcommunion.

H Cunctis nos, quadsumus Domi-1 tus abs61ve : quos tanti myst6rii tri-
ne, reatibus et periculis propitia-1 buis esse participes. Per Dominum.

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

AT SEXT.

Ant. r_
l . f -

Q UI non colli-git m^cum, * disp^rgit : et qui non est
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±
cum, contra me est. E u o u a e.

Chapter.
enim scit6te intellige'ntes : f

quod omnis fornicator, aut im-

Eph. 5. b.

lorum se"rvitus, * non habet haere-

miindus, aut avarus, quod est ido-
Short Resp. Scapulis suis. J. Scuto. p.

ditatem in regno Christi et Dei.

AT NONE.

Ant. h
l . f _

— I — ; — ;—; —
UM immundus spi-ri-tus * ex-i- e-rit ab homine,

ambu-lat per 16-ca inaquo-sa, qua^rens rdqui- em, et non

e -
— • — • •*

• •
m

invenit. E u o u a e.

Chapter.

Ratis enim aliquando te"nebrae :
nunc autem lux in Domino : f

ut filii lucis ambulate : * fructus

Short Resp. Scuto. f. Angelis suis. p. U8.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter.

TTRatres : Estote imitat6res Dei,

Eph. 5. c.

enim lucis est in omni bonitate, et
justitia, et veritate.

Eph. 5.

dilexit nos, et tradidit semetfpsum
pro nobis, * oblationem et hbstiam

eo in od6rem suavitatis.
JT sicut filii carissimi : f et ambu-
late in dilectione, sicut et Christus

Hymn. Audi benigne C6nditor. p. 539. y, Angelis suis.

At Magn. i
Ant. 8. G i ^~Z 1 — T

Xtollens * qua^dam mu-li- er v6cem de tiirba
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m

•

di-xit :

j

—=—

Be-

!

9 •
^ •

a-tus

• *

venter

-r-

fli

qui te

••

•
• • •

portavit,

—• j£—

•

9

et

a

• • i
• 9

libera

• " I

% i

quae
i • - J

suxf-sti. At J£sus d- It fl-li : Quinimmo be-a-ti qui

- unt vdrbum T>6- i, et custo- di- unt fl-lud.

E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. —Prayer. QuaSsumus. p. 552.

Saturday before the 4th Sunday of Lent.
AT VESPERS.

Antiphons and Psah)is of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Scriptum est. p. 564.
Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. f. Angelis suis.

At M<Lgn. i
Ant 3 a,

R
• • 5 • '

3
Emo 1

• 9
•

D6mine. Nee e"go

" • _. .

9
• • • •

r

.e condemnd-vit, *

•
15 •*

te condemna-bo :

mu-

_
i

jam

i a « •

li- er?

•

ampli-

i • •

1 P"1 i i

Nemo,

• • i \

us n6-li

pecca-re. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. —Prayer. Concede, quadsumus. p. 560.
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The Fourth Sunday of Lent.

Ant. E
l . f

i
s—»—

1

set, dis

Ant. 6
l . f

I
• 7

Cc^pit

tribu- it

B_

AT

. •

ergo * J^sus

PRIME.

• i i •

panes, et <

• •

discumbe*ntibus. E u o i

AT TERCE.

? • 8

E quinque panibus
1

• 9 —
• _ • •

• • • •

• 7 • • • 9 i

:um gra-ti- as egfs-

— •

I a e.

i • • '

* et du- 6bus piscibus

j

sa-ti- a-

* » , J • .
• •

v i t D o m i n u s q u i n q u e m i l l i - a h 6 m i n u m . E u o u a e .

Chapter of Vespers. Fratres : Scriptum est. p. 564. Short Resp. Ipse
liberavit me. Jf. Scapulis suis. p. 238.

AT MASS.

Intr. •
5. i"

L

te

B • k
S * u |>

Aeta- re *

• *+—
l a *•

omnes

a •

Jerusa-lem

b • b • • %

qui di-li-gi-

i 1
_ _ _ | _ _

: et

tis

J " fi

conv6n-tum fa- ci-
1 1

• • Jn •* •

e-

• •

am : gau-

d^-te cum lae-ti- ti- a, qui in tristi- ti-
N»801. —28

a fu-
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h^ 4HHK

i
f- stis : ut exsult£- tis, et sa-ti- 6- mi- ni ab

1

3 •• • . a - • • 31 fai
ribus conso-la-ti- 6- nis ve- strae. Ps. Laeta-

tus sum in his quae dicta sunt mf-hi : * in domum Do-

• • • • ••
B I B

•
J—a

• • " •

mini lbimus. G16-ri-a Patri. E u o u a e.
Collect.

COnc^de, quae"sumus omnipotens
Deus : f ut, qui ex meYito no-

gratiae consolatione respiremus.
Per Dominum.

strae actidnis affligimur, * tuae
2. A cunctis. p. 498. — 3 . Omnipotens. p. 526.

Lectio Epistolae beati Paul i Apostoli ad Galatas. Galat. 4. c.

FRatreS : Scriptum est: Quoniam
Abraham duos filios habuit :

unum de ancilla, et unum de libera.
Sed qui de ancilla, secundum car-
nem natus est : qui autem de libe-
ra, per repromissionem : quae sunt
per allegoriam dicta. Haec enim
sunt duo testam^nta. Unum quidem
in monte Sina, in servitutem g^ne-
rans : quae est Agar : Sina enim
mons est in Arabia, qui conjunctus
est ei, quae nunc est Jerusalem, et
servit cum filiis suis. Ilia autem,
quae sursum est Jerusalem, libera
est, quae est mater nostra. Scriptum

est enim : Laetare ste"rilis, quae
non paris : erumpe, et clama quae
non parturis : quia multi filii dese"r-
tae, magis quam ejus, quae habet
virum. Nos autem, fratres, secun-
dum Isaac promissionis filii sumus.
Sed qu6modo tune is, qui secundum
carnem natus fuerat, persequeba-
tur eum, qui secundum spiritum :
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptu-
ra? Ejice ancillam, et filium ejus :
non enim haeres erit filius ancillae
cum filio liberae. Itaque, fratres,
non sumus ancillae filii, sed liberae:
qua libertate Christus nos liberavit.

Grad.
7. T7~7: 1 3

Ae-ta-tus sum * in his quae df- eta sunt
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• • Ik fLm
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bi-mus. y. Fi- at pax in virtu- te

-»—A-

tu- a : et abundan- ti- a in tur-

a-^lbT

ri- bus tu- is.
Tract, g

8.

Q UI confi- dunt * in Domino, sic- ut mons

• 't J '

Si- on : non commove-

bi- tur in aet^r- num, qui habi- tat in Je-

•*-•,

ru-

i
•

sa- lem.

i • • 2 \j

y. M6n-

• • • «n J • • • •

tes in

' r i • * l J
' •ni» 1 [

circu- i-tu e- jus : et Domi- nus

•fl"

in circu- i-tu popu-li su-i, ex hoc
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nunc
6 34. . '

et usque * in sae"cu-lum.

3£pE

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joan. 6.

IN illo tSmpore : Abiit Jesus trans
mare Galilaeae, quod est Tibe-

riadis : et sequebatur eum multi-
tiido magna, quia vid^bant signa,
quae factebat super his, qui infir-
mabantur. Subiit ergo in montem
Jesus : et ibi sede"bat cum discipulis
suis. Erat autem pr6ximum Pascha,
dies festus Judaeorum. Cum suble-
vasset ergo 6culos Jesus, et vidisset
quia multitudo maxima venit ad
eum, dixit ad Philippum : Unde
em£mus panes, ut manducent hi?
Hoc autem dice"bat tentans eum :
ipse enim sctebat quid esset factu-
rus. Resp6ndit ei Philippus : Du-
centdrum denari6rum panes non
sufficiunt eis, ut unusquisque m6di-
cum quid accipiat. Dicit ei unus ex
discfpulis ejus, Andreas, frater Si-
m6nis Petri : Est puer unus hie,
qui habet quinque panes hordea-
ceos, et duos pisces : sed haec quid

Offert. 3
2. V ^ . J S . P I Z~

sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus :
Facite h6mines discumbere. Erat
autem foenum multum in loco. Dis-
cubuerunt ergo viri, numero quasi
quinque millia. Acc^pit ergo Jesus
panes : et cum gratias egisset, dis-
tribuit discumb^ntibus : similiter
et ex pfscibus quantum yole'bant.
Ut autem impl^ti sunt, dixit disci-
pulis suis : Colligite quae superave"-
runt fragm^nta, ne pereant. Colle-
g^runt ergo, et implev^runt du6-
decim cdphinos fragmentdrum ex
quinque panibus hordeaceis quae
superfue'runt his, qui manducave-
rant. Illi ergo h6mines cum vidis-
sent quod Jesus f^cerat signum,
dice"bant : Quia hie est vere Pro-
ph^ta, qui venturus est in mundum.
Jesus ergo cum cognovisset, quia
venturi essent ut raperent eum, et
facerent eum regem, fugit iterum
in montem ipse solus. Credo.

HHHI
+4

Auda-te * Domi- num, qui- a be- ni- gnus

t
est : psal- li- te no- mini 6- jus, quo- ni- am

_ _ _ j. I • 5~ I
• • • ' • •

su- a- vis est : omni- a quaeciimque v6- lu- it,

fe- cit in cae*- lo et in - ra.
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Secret.

SAcrificiis praesentibus, Dotnine \ ut et devotioni nostrae proficiant,
quaesumus, intende placatus : I et saluti. Per D6minum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli.j?. 529.

Comm. 6 1 I

E-ru-sa-lem, * quae aedi- flcatur ut ci-vi-tas, cu-

±
jus parti-cipa-ti- o d-jus in id-ipsum : illuc e- nim ascen-

d -̂ runt tri- bus, trfbus Domi- ni, ad confi- tendum

-

•Hi
•

nomi-ni tu- o, Domi- ne.

Postcommunion.

DA nobis, quaesumus misericors
Deus : ut sancta tua, quibus

ctemus obsequiis, et fideli semper
mente sumamus. Per Dominum.

incessanter explemur, sinceris tra-
2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

Ant.
A, A*s

1 •

1
•
1

Ati- avit
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AT

Dominus *

_1

. • ?

SEXT.

• • • • • • • •
• . • . | j ,

quinque mi

•—•—«—

.11- a hominum c

i • • • " • — r
•—

ie

quinque panibus et du- obus piscibus. E u o u a e.

Chapter. Galat. 4. d.

T" Aetare sterilis quae non pans : f I turis : * quia multi filii desertae,
11 erumpe et clama quae non par-1 magis quam ejus quae habet virum.

Short Resp. Scapulis suis. f. Scuto. p. 244.
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Ant.
l . D

•
k

m

• ft

Je*-SUS

m

ft
k

Lli ergc

AT NONE.

I

• P«

> homi-nes * cum

. pi « «•
a • • - - -

sfgnum, intra se di-ce*bant

1 h
^ • r •

_ -—

vidfssent

1 ^ «fl
1 '
J

: Qui- a

• •

i

"-̂ rd
— • -V-J
quod tece-rat

- A S i

hie est ve-re

•
• _ i •«

V
Prophe-ta, qui ventu-rus est in mundum. E u o u a e.

Chapter. Gal. 4. d.

Taque, fratres, non sumus ancfl-1 tate Christus nos liberavit.
lae filii, sed liberae : * qua liber-1

Short Resp. Scuto. f. Angelis suis. p. 248.

I
AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter.

FRatres : Scriptum est qudniam
Abraham duos filios habuit :

unum de ancilla, et unum de libe-

Gal. 4. c.

carnem natus est : qui autem de
libera, per repromissidnem : * quae
sunt per allegoriam dicta.

ra : f sed qui de ancilla, seciindum

Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. y . Angelis suis.

Ad Magn.
Ant. 1. g

s -•—•
= H

Ubi- it ergo * in m6ntem Je-sus, et ibi

-S.---J-
se-debat cum disefpu-lis su- is. E u o u a e.
Cant Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Concede, p. 560.
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Saturday before the 1st Sunday of the Passion,
AT MASS.

Intr.
2.s

1 —
c . A
Domi-

C A
 u

c • • A M _ > 3
• • • i*'

I-ti-eVites, * veni-

• * •

nus : et qui non habe-

• 3 N \ • •"• •*
ZJtZ

bf- bi-te cum lae- ti-ti- a.

E •

legem

lii

• • B 3 • • •

1

> 3 S I a
te ad a- quas, df-cit

• • • A —

tis pre- ti-urn

P

•—•-

s. Attendi-te,

me- am : * inclina-te aurem v^stram

• • fli j
a •
i

ib •

• S • • • d

, veni- te,
1

—•—•—•—" % i

popu-le me*- us,

in verba 6-ris

- i. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

rIat, D6mine qua^sumus,
gratiam tuam fructuosus

per
no-

strae devoti6nis affectus : quia tune

nobis proderunt susc6pta jejunia, si
tuae sint placita pietati. Per D6mi-
num nostrum.

Lectio Isaiae Prophetae.
49, 8-i5.

TT Aec dicit Dominus : In tempore
Xc placito exaudfvi te, et in die
salutis auxiliatus sumtui : et serva-
vf te, et dedi te in foedus populi, ut
suscitares terram, et possideres he-
reditates dissipatas : ut diceres his,
qui vincti sunt : Exite : et his, qui
in t^nebris : Revelamini. Super vias
pasce"ntur, et in omnibus planis pa-
scua eorum. Non esurient, neque
sitient, et non percutiet eos aestus
et sol : quia miserator eorum reget
eos, et ad fontes aquarum potabit
eos. Et ponam omnes montes meos
in viam, et semitae meae exalta-

buntur. Ecce isti de longe ve"nient,
et ecce illi ab aquilone, et mari, et
isti de terra australi. Laudate, caeli,
et exsulta, terra, jubilate, montes,
laudem : quia consolatus est Domi-
nus populum suum, et pauperum
suorum miserebitur. Et dixit Sion :
Dereliquit me Dominus, et D6mi-
nus oblitus est mei. Numquid obli-
visci potest mulier infantem suum,
ut non misereatur filio uteri sui? et
si ilia oblita fuerit, ego tarn en non
obliviscar tui, dicit Dominus omni-
potens.
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Grad. C ' . ' h • = - • » . B
3.

X I- bi * Domine de-re-If-

ctus est pau

pil- lo tu £- ris adju-tor.

y. Ut quid

re-cessi-

i ' •

Domi-ne
m

sti

IJ

lon-ge,

2 '

•

despi-cis in

1

• t

op-

portu
6—il - i T -

ni- ta-

•

ti-
• •

•

bus,

a
•

in

1

tri-

rt—

bu-la-ti- 6-

•
—= =-g , . i
—a—Ji* "—

ne? dum sup6r- bit fm- pi- us, inofndi- tur

i—V V 3* ' " M V —̂3̂  f
• ' f i

* pau-
•i* Sequentia sancti Evangelii

TN illo t^mpore : Lociitus est Jesus
X turbis Judae6rum, dicens : Ego
sum lux mundi : qui sequitur me,
non ambulat in tenebris, sed habe-
bit lumen vitae. Dix^runt ergo ei
pharisael : Tu de te ipso testim6-
nium perhibes : testim6nium tuum
non est verum. Resp6ndit Jesus, et
dixit eis : Et si ego testimonium
perhibeo de meipso, verum est testi-
m6nium meum : quia scio unde

per.
secundum Joannem. 8, 12-20.
veni, et quo vado : vos autem ne-
scitis unde v^nio, aut quo vado.
Vos secundum carnem judicatis :
ego non judico quemquam : et si
judico ego, judicium meum verum
est, quia solus non sum : sed ego,
et qui misit me, Pater. Et in lege
vestra scriptum est, quia duorum
h6minum testimonium verum est.
Ego sum, qui testimdnium perhibeo
de meipso : et testim6nium p6rhibet
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de me, qui misit me, Pater. Dice"-
bant ergo ei : Ubi est Pater tuus?
Resp6ndit Jesus : Neque me scitis,
neque Patrem meum : si me scir6-
tis, fdrsitan et Patrem meum scire"-

Offert. i +—

tis. Haec verba locutus est Jesus in
gazophylacio, docens in templo :
et nemo apprehe"ndit eum, quia
necdum ve"nerat hora ejus.

4.
- . •-f5—=• v
A- ctus est * Do- mi- nus fir-ma-

-r3*-
me"n-turn me*- um, et re- fu- gi- um me-

um, et li- be- ra- tor me- us : spe-ra-

—i*. • i , • • •

bo in e*- um.
Secret.

0Blati6nibus nostris, quaesumus, ad te nostras etiam rebelles comp^l-
Domine, placare susceptis : et le propitius voluntates. Per Dnum.

Comm. -=-
2. \

D

e- rit

£ • s "'

locavit

• J /

Ominus

7~^—

a
in

: su-pei

i jjfcj—V

re- git me,

-•—%j v^». -

16- co pa-scu-

i

• aquam re-fecti-

1 • M

I • 1

et ni-hil mi-hi d^-

- •

ae

onis

Si •

—p̂ i ^•j—^3—«

i- bi me col-

1 • 9 T3*A
^__j PI *~T*-J ^

e-duca-

vit me.
Postcommunion.

TTTUA nos, quaesumus, Domine, I sua tibi placitos esse perficiant. Per
X sancta purificent: et operatione | D6minum.
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Prayer over the people.
The Celebrant. Or6mus. Deacon. Humiliate capita vestra Deo.

D
minum.

Eus, qui sperantibus in te mise-
re>i p6tius £ligis, quam irasci :

da nobis digne flere mala, quae

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Christus assistens. 575.
Hymn. Vexilla R£gis. 575. f. Eripe me.

AtMagn. g \ —
Ant. 8. G • • •» . - B~*

fecimus; ut tuae consolati6nis gra-
tiam invenire mereamur. Per D6-

• •

• • •*

me- ipso :

i •

-go

•

et

sum * qui

• • i • _

testimoni- um
1 •

testimoni-

• •
•

perhibet

um

de

perhibe-
i

1 •

me, qui

o de

-

mf-sit

me Pa-ter . E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8.G. p. 212.— Prayer. Qua6sumus omnipotens. p. 570.
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 577.

FIRST SUNDAY OF THE PASSION.
Double of the First Class.

AT PRIME.
The Hymn is sung in the tone indicated at Terce.

Ant. = i
5. e fi • [•" '

6
VA -go

• pi _ •
7 '

+
i •

* daemoni- um
i

i • •

• • • a

non habe-o,

• • ••

— • —

sed
. •

, •

hono-rf-

fi-co Patrem me-um, di-cit Dominus. E u o u a e.
In the Short Resp. Christe Fili Dei vivi. the f. Gloria Patri. is not said, but

the R7. Christe. is repeated. This rule is observed during the whole of
Passiontide, in the Office of the Time. On Feasts, the f. Gloria Patri. is
said as usual.
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Short Lesson. Faciem meam. p. 234. This Short Lesson is said in the
Office of the Time until Maundy Thursday exclusive.

AT TERCE.

H y m n . ^
.« •

Unc Sancte no-bis Spf-ri-tus, Unum Patri cum Fi-

* ~

li-o, Dignare promptus mge-ri, Nostro re-fusus pecto-ri.

Os, lingua, mens, se"nsus, vigor
Confessi6nem peYsonent :
Flamm^scat igne caritas,
Acc^ndat ardor prOximos.

Pra^sta, Pater piissime,
Patrique c6mpar Unice,
Cum Spfritu Paraclito,
Regnans per 6mne saeculum.

Amen,
The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Wednesday of

Holy Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated.

8. i—H
-go *g!6-ri-am me-am non quae-ro : est qui

•5 - " •
u - • • ••

quadrat, et judicet. E u o u a e.
Chapter of Vespers. Fratres : Christus assistens. p. 575. Short Resp,

Erue a framea. J. De ore Ie6nis. p. 239.

AT MASS.

Intp.
4.

• •

3

m '
• •

•

am

U-di-ca me
1 • a
' i -

de gente

^ %

* De"- us, et dis-

-*—=-

:eVne

• •
• i • i • •

non san-cta : ab ho-mine

• •
•

tTL «
•

hn

cau-sam

• f " *
in-f-

•
• ,• •

quo et do-16- so 6- ripe me : qui- a tu es De*- us



570
*
I

nm m\

-—•—•—

lucem

runt,

• •

i

us,

—m—•—

tu-am

1st Sunday of the

et forti- tu- do

• • fu 2 •

Passion.

• A B • *
• • • i

m6- a. P^. Emitte

H fj—j—•—•—•—•—i

, et ve-ri- tatem tu- am : * ipsa me dedux^-

et adduxerunt in montem

•
[• • _P« • S

•• a• • •?

• • • • • • %

sanctum tu-um, et in

taberna-cu-la tu-a. Ju-di-ca.
The Gloria Patri. is not said at the Introit from this day until Easter

Sunday, except on Feasts. The Judica me. is repeated up to the Psalpi.

Collect.

QUaesumus, omnipotens Deus,
familiam tuam propitius respi-

ce : f ut te largiente regatur in

corpore; * et te servante custodia-
tur in mente. Per Dominum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.
g, II-IS.

FRatres : Christus assistens P6n-
tifex futurorum bon6rum, per

amplius et perfectius tabernaculum
non manufactum, id est, non hujus
creationis; neque per sanguinem
hirc6rum aut vitulorum, sed per
prdprium sanguinem introivit semel
in Sancta, aeterna redempti6ne in-
venta. Si enim sanguis hirc6rum et
taurorum, et cinis vitulae aspersus,
inquinatos sanctificat ad emunda-
ti6nem carnis; quanto magis san-

Grad. S :
3. L~.

guis Christi, qui per Spiritum San-
ctum semetipsum obtulit immacu-
latumDeo, emundabit conscientiam
nostram ab operibus m6rtuis, ad
serviendum Deo viventi? Et ideo
novi testamenti mediator est : ut
morte intercedente, in redempti6-
nem earum praevaricationum, quae
erant sub pri6ri testamento, repro-
missionem accipiant, qui vocati
sunt aet6rnae haereditatis, in Chri-
sto Jesu Domino nostro.

e r i - pe me * Do- mi- ne, de

in-imf- cis IS
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3 1 a

doce

i J i
y 1
•

me fa-

• • •

ce-re

•

vo-lunta-

Q •

• • - !••

tern

• • •

tu- am.

—=—li^=.

us,

• • • • — 3

7. Libe-ra-tor m^-

h|_ 1 — 4

Do-

1 1 i ' ' " H i ' T 4 ™ " [

mi-ne, de genti- bus i-racun- dis :

-i^-a—ft
I

ab insurgent!- bus in me ex-alta-

a

bis me : a vi-ro in-iquo e- ri- pi-

es me.
Traet. 5—

8. —r

s a — ^ J * "%r
Aepe * expugna-ve*-runt me a

ju- ven-tu-te me- a. y. Df-

t
u~a—g—g

cat nunc Isra-el saepe expugna-
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2

runt me a ju- ven-tu-te me*-

a. y. Ete- nim non pot- u-^-runt

mi-hi :

1

supra d6rsum me-

Ik

um

• •%• •
—iL-

fabri-
i

A
• • •

cave*- runt pecca-to- res. y. Pro-longa-

runt in-i-qui-ta- tern sf-bi

• • '

Dominus Justus con- cf- det cervf- ces * pecca-

^ * ft • ' ̂ ft • • Q*^'" ̂  ^ •
• • • pBij» ;ni ! • ' pi*

t6- rum.
»i* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 8, 46S9.

IN ilJo t6mpore : Dic6bat Jesus
turbis Judae6rum : Quis ex vo-

bis arguet me de peccato? Si veri-
tatem dico vobis, quare non cre"di-
tis mihi ? Qui ex Deo est, verba Dei
audit. Propt^rea vos non auditis,
quia ex Deo non estis. Responcte-
runt ergo Juda^i, et dixerunt ei :
Nonne bene dicimus nos quia Sa-
maritanus es tu, et daemonium ha-
bes? Resp6ndit Jesus : Ego daem6-
nium non habeo : sed honorifico
Patrem meum, et vos inhonorastis
me. Ego autem non quaero gl6riam

meam : est qui quaerat, et judicet.
Amen, amen dico vobis : si quis
serm6nem meum servaverit, mor-
tem non videbit in aet^rnum. Dixê -
runt ergo Judaei : Nunc cogn6vi-
mus quia daem6nium habes. Abra-
ham mortuus est, et prophe"tae : et
tu dicis : Si quis sermonem meum
servaverit, non gustabit mortem in
aeternum. Numquid tu major es
patre nostro Abraham, qui mortuus
est ? et prophe" tae m6rtui sunt. Quem
teipsum facis ? Resp6ndit Jesus : Si
ego glorffico meipsum, gloria mea
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nihil est: est Pater meus, qui glori-
ficat me, quem vos dicitis quia Deus
vester est, et non cognovistis eum :
ego autem novi eum : et si dixero,
quia non scio eum, ero similis vobis,
mendax. Sed scio eum, et sermo-
nem ejus servo. Abraham pater
vester exsultavit, ut vid6ret diem
meum : vidit, et gavisus est. Di-

xerunt ergo Juda^i ad eum : Quin-
quaginta annos nondum habes, et
Abraham vidisti? Dixit eis Jesus :
Amen, amen dico vobis, antequam
Abraham fieret, ego sum. Tul6runt
ergo lapides, ut jacerent in eum.
Jesus autem abscdndit se, et exivit
de templo. Credo.

Offert.r

C lOnfi-t^-bor * tf- bi, Do- mi- ne, in t6- to

•-^-A-^-V' • . • • - '

cor- de me- o : retrf-bu- e se*rvo tu-o : vi-

i = j
a

vam, et custo- di- am sermo- nes tu- os : vi-vi-

S , - A
—Mt-fMI 1 ^ . . = •^—' :

fica me seciin- dum ver- bum tu-um, Do-

mi- ne.
Secret.

Aec munera, quaesumus Domi- cordiae dona concilient. Per D6-
ne, et vlncula nostrae pravita-

tis absolvant, et tuae nobis miseri-

Preface of the Cross, p . $ .

Comm. 5

minum.

m. 5 .
. - a a—^

OC cor- pus, * quod pro vobis tra- de- tur : hie

ca- lix no-vi testam^nti est in me- o sdngui-ne,
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df- cit D6mi-nus : hoc (&- d-te, quo-ti- esciimque su-

8 % * ..

mii- tis, in me"- am commemo-ra-ti- 6- nem.

Postcommunion.
Desto nobis, Domine Peus no-1 creasti, perp^tuis defende subsi-
ster : et quos tuis mysteriis re-1 diis. Per Dominum.

AT SEXT.

Ant. g-
l . f ~

H
. • .3 • f * - " *

-men, amen dfco vobis : * si quis sermonem me'-um

• •
• ' •'

serva-

•
•

ve-

i

rit,

• •

mortem non gusta-bit in ae-ternum.

E u o u a e.
Chapter.

I enim sanguis hircorum et tau-
rorum, et cinis vitulae asp^rsus

inquinatos sa«ctificat ad emunda-
ti6nem eapnis : f quanto magis
sanguis Christi, qui per Spiritum

Short Resp. De ore Ie6nis. f. Ne p^rdas. p.

Hebr. g, 13-14.

Sanctum semetipsum obtulit imma-
culdtum Deo, * emundabit con-
scientiam nostram ab operibus mdr-
tuis, ad serviendum Deo viventi ?

AT NONE.

Ant.

T
. •

- M - -m—•- ±=tc
U-l^runt * lapides Juda^-i, utjacerentin e"-um



C L
i b _• / •

Je-sus

•

• • •
P i1 %

au-tem

9 ••

1st Sunday

Pi .
- i

abscondit

of

se,

_

the Passion.

j • n •
• • Ik
et exi-vit

pi

de

575

templo.

E u o u a e.
Chapter.

T ideo novi Testamenti media-
tor est : ut morte intercedente,

in redemptionem earum praevari-
cationum, quae erant sub priori

Hebr. g, iS.
Testamento, f repromissionem ac-
cipiant qui vocati sunt aeternae
hered/tatis, * in Christo Jesu Do-
mino nostro.

Short Resp. Ne perdas cum impiis. f. Eripe me. p. 248.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251.

Chapter.

FRatres : Christus assistens pon-
tifex futurorum bonorum, per

amplius et perfectius tabernaculum
non manufactutn, id est, non hujus
creationis : f neque per sanguinem

Hymn. J-

Hebr. g, 11-12.
hircorum aut vitulorum, sed per;
proprium sanguinem introivit seme/i
in Sancta, * aeterna redemptione1

inventa.

Y
• •

Exil-la K6- gis prod-e-unt : Fulget Cru-cis myst^-

•s—•-

n- um,Qua vi-ta

I

mortem

1 T

pertu-lit,

• •**

Et mor-

• •
1

te

-•—

vf- tarn pr6-

• • •
\ • • • j

tu-lit. 2. Quae vulne-ra- ta lance-ae Mucrone di-ro, crfmi-

-#- *-

num Ut nos lava- ret sordibus, Ma-na- vit und^ et san-

6
^ • •

guine. 3. Imple'-ta sunt quae con-ci-nit David fid^-li car-



576 1st Sunday of the Passion.

. • J • >: 1 .
• •7 m " " a-

mine, Dicendo na-ti-6-nibus : Regna- vit a lignoDe*-us.

* P^ a——• • a; »
4. Arbor dec6-ra et ful-gida, Orna-ta Re-gis purpura,
i I i b JT. I

El^cta
* L
* • *

• — 8 _

digno

1 •

stf-pi-te Tarn

•
• —f
— P ^ —

san-cta

• • • .

membra

•
HB—

tangere.

-a—j
m-

I
..,..... |

5. Be-d-ta, cu- jus bra-chi-is Pre-tz- um pependit saecu-li :

-m •—•• " n»——•—•-
—*-? Pb HB * - * - *
Stat^-ra facta corpo-ris, Tu-lft-que pra^dam tdrta-ri.

6. O^CRUX AVE, SPES U-NICA, HOC Passi- 6-nis tempo-re

^ ^ : I • J V I L - , -

Pi- IS

—1
adauge

•

gra-ti-am,

_fi_
" p

Re-

•
•

ls-que

• •

de-le

«

crfmina.

• a

7.

.•

Te,

fons sa-lu- tis Tri- ni-tas, Collaudet omnis spf-ri-tus :

•^-.i-M

Qufbus Cru-cis victo- ri- am Largi- ris, adde prae'mi- um.

Amen.
y. Eripe me D6mine ab h6mine malo.
1̂7. A viro iniquo £ripe me.
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At Mag-nif. -g
Ant. 2. D <

<*A -bra-ham

•? " a n
I* • •*

* pa-ter vester

-
- - * •

exsulta-vit

• • • •

ut

•
•

VI-

•
deret df- em me-um : vidit, et gavi-sus est. E u o u a e.
Cant.Magnificat.2.D./?. 208. —Prayer. Quaesumus,omnipotens./?.570.
No commemoration is made except of a feast of the First Class which will

be celebrated on Monday.

2.

T

Tone of the Hymn at Compline.

.t • 1

E lucis ante te*rminum, Rerum Cre- a-tor, posci-

sb
mus, Ut pro tu-a dementi-a, Sis praesul et custodi- a.

1

2. Procul recedant somni- a, Et nocti-um phantasma-ta

a

Host^mque

•

nostrum
•

compnme,

• • •* •

Ne

•

pollu-antur

• Pa

c6rpo-ra.

r •' 1 •

3. Fraesta, F^ter pi- lssime, Patnque compar LTni-ce, Cum
_n a 3 % 1- [

nS •*
•^ s.

Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne saecu-lum. Amen.
This tone is used for the Hymn of Compline until Wednesday of Holy

Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated.
H In the Office of the Time, from this day until Wednesday of Holy

Week, the "ft. Gloria Patri. is not said in the Short Resp. of Compline, but
the R7. In manus tuas. is repeated.



578 Saturday before the 2nd Sunday of the Passion.

Saturday before the 2nd Sunday of the Passion.

AT VESPERS.

Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Hoc enim sentite. p. 604 Hymn. Vexilla Regis, p. 575.

y. Eripe me.

At Magnif. I
Ant. 4E -

Ater juste, * mundus te non cognovit : e-go

> a. B>

autem cognovi te, qui- a tu me mi-si-sti. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210.

Prayer. Omnipotens sempiterne. p. 592.

JVo commemorations are made except of a-preceding feast of the First Class.

N. B.
From the Second Sunday of the Passion until the
Paschal Vigil inclusive everything here is in conformity
with the restored Ordo of Holy Week. Nevertheless, to
maintain uniformity in this volume, the psalms are given
according to the old version. But the texts of the New
Psalter which are used in the restored Ordo are to be
found in an Appendix.



SECOND SUNDAY OF THE PASSION
OR

PALM SUNDAY

Double of the First Class

At Prime. Ant. Pueri Hebraeorum, portantes. p. 581.
AT TERCE

Ant. Pueri Hebraeorum vestimenta. p. 582. Chapter of Vespers.
Fratres : Hoc enim sentite./?. 604. Short Resp. Erue aframea. p. 239.

Immediately after the final y. Fidelium animae the blessing of palms begins.

THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS
IN HONOUR OF CHRIST THE KING

PRELIMINARY

The solemn blessing of palms, the procession, and the Mass that follows,
should be in the morning, at the usual time for the chief Mass.

However, in churches where numbers attend an evening Mass, the
Bishop of the diocese may allow the blessing of palms, procession and
subsequent Mass at some hour after noon, if for pastoral reasons there
is real necessity, provided there is no blessing and procession in the
morning at the same church.

The blessing of palms may not be held without the procession and
Mass.

If in the place there is another church where the blessing can conve-
niently be held, there is no reason why the palms should not be blessed
there. Then follows the procession to the principal church. The blessing
of palms may not be held without the procession and Mass.

Since all the faithful can scarcely be present at the blessing of palms,
care must be taken that blessed palms are ready in the sacristy or other
suitable place, to be distributed to those who were not present.

Branches of palms, olives or other trees are used for the blessing and
procession of palms. In accordance with local custom they are either
prepared and brought to the church by the faithful, or are distributed
to them after the blessing.

THE BLESSING OF PALMS

1. At a suitable time, after Terce in choir, the blessing of branches of palms,
•olives or other trees begins. The Asperges is omitted.

2-3. The celebrant and sacred ministers wear red vestments, without maniple.
Instead of chasuble, the celebrant wears a cope (optional in the simple rite).
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4. If the faithful are not already holding their palms, these are placed on
a table which is covered with a white cloth and placed in a convenient place
in the sanctuary so that the people can see it.

5. When everything is ready, the celebrant and the sacred ministers
[or servers]x genuflect or bow to the altar as usual, and go behind the table,
facing the people.

While this is taking place, the following antiphon is sung :

Ant. 13—=—si—m i"ir— A—i 1-

ft Osanna * ff-li- o David : benedf-ctus qui ve-nit

in nomine D6mi-ni. Rex Is- ra- Hosanna in

excel-sis.
6. Then the celebrant, with his hands joined, blesses the palms, singing

the Collect to the ferial B tone (or the simple ancient tone).

^f. Dominus vobfscum.

All answer:

ty. Et cum spiritu tiio.

7. In the following Collect the celebrant should say : these branches of
palms, or these branches of olives, or these branches of trees, or these
branches of palms and olives, or these branches of palms (olives) and
other trees.

Oremus.

BEne + die, quaesumus, Do-
mine, hos palmarum (or

olivarum or aliarum arborum)
ramos : f et praesta; ut, quod
populus tuus in tui venerationem
hodierno die corporaliter agit,

Prayer
hoc spiritualiter summa devo-
tione perficiat, * de hoste victo-
riam reportando et opus miseri-
cordiae summopere diligendo.
Per Dominum nostrum Jesum
Christum.

8. Then the celebrant, saying nothing, sprinkles three times the palms on the
table, then, at the rail, those that the people, as said above, may have in their
hands; or he may pass through the aisles of the church.

9. Next the celebrant puts incense in the thurible and blesses it; then he
censes the palms on the table, finally, from the rail (or the aisles) those held
by the people.

The sacred ministers [or the servers] accompany the celebrant for both the
aspersion and the censing of the palms, holding up the edge of his cope.

1 The rubrics printed in square brackets concern churches where a deacon and subdeacon
are not available.
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THE DISTRIBUTION OF PALMS
10. When the blessing is over, the distribution of palms takes place in

accordance with local custom.

11. An acolyte [or server] takes the celebrant's palm from the table and
puts it on the credence-table; it will be given to him when the procession
begins.

The celebrant goes to the altar with the sacred ministers (or servers) and
after making reverence, goes up and kisses it in the middle; then, not taking
his own palm-branch, or giving theirs to the ministers [or to the two servers
with him], he turns to the people, and, helped by the ministers [or servers],
distributes the blessed palms to all the clergy in order of dignity, or to the
servers, all kneeling on the altar-step.

He then leaves the altar with his assistants and after making reverence
goes to the rails or choir-screen, where he distributes the palms, first to the
men, and then to the women.

12. When he begins to distribute the palms, these antiphons and psalms
are sung as follows :

1 Ant. i

U-e-ri Hebrae-orum,* portantes ramos o-livarum,

S —— 7 +-
J-Tn

obvi-
m -

1 •

ave-runt D6mi-no, claman- tes et di-centes : « Hosan-

na in excel-sis ».

Psalm 23, 1-2 and 7-10 (New psalter, p. 27*)

s
1. D6mi-ni est terra, et pleni-tu- do 6- jus, * orbis ter-

-s-•S-V-

S
rarum et universi qui hab\-tant in 6- o. Flex : principes,

HI—•- -•—• •-

ve-stras, 2. Oui- a ipse.
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2. Quia fpse super maria fundavit 6um, * et super flumina
praepardv/f 6um. The antiphon Piieri. is repeated as above.

7. Attollite p6rtas, pdncipes, vestras : f et elevamini, pdrtae
aeternales : * et mtroibit rex gloriae.

8. Quis est iste rex gloriae? f Dominus fortis et potens : * Domi-
nus potens in praelio. The antiphon Piieri. is repeated as above.

9. Attollite portas, principes, vestras : f et elevamini, p6rtae
aeternales : * et mtroibit rex gloriae.

10. Quis est iste rex gloriae ? * Dominus virtiitum ipse est
rex gloriae. The antiphon Piieri. is repeated as above.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirit/ Sancto.
12. Sicut erat in prindpio, et nunc, et semper, * et in saecula

ssieculdrum. Amen. The antiphon Piieri. is repeated as above.

2 Ant. g = 1 •

T> -•—Pi =
A- U-e-ri Hebrae-orum * vestimenta prosternebant in

e

vi- a, et clamabant di-centes : « Hosanna fi-li- o David :

8 . 1

t

benedictus qui venit in nomine D6mi-ni ».

Psalm 46 (New psalter, p. 27*J

1. Omnes gentes, plaudi-te manibus : * jubi-la-te De- o in

•
• • Q •_•

• 1 .

1

• • •

1
voce exsu\ta-ti- 6- nis. 2. Quoni-am...

2. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, * rex magnus super
dmnem terrain. The antiphon Piieri. is repeated as above.

3. Subjecit populos nobis : * et gentes sub pedibus nostris.
4. Elegit nobis hereditatem suam : * speciem Jacob, quant

diUxit. The antiphon Pueri. is repeated as above.
5. Ascendit D6us in jubilo : * et Dominus in vdce tubae.
6. Psallite Deo nostro, psallite : * psallite regi ndstro, psallite.

The antiphon Piieri. is repeated as above.
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7. Quoniam rex omnis t£rrae Deus : * psallite sapienter.
8. Regnabit Deus super gentes : * Deus sedet super sedem

sdnctam suam. The antiphon Pueri. is repeated as above.
9. Principes populorum congregati sunt cum D6o Abraham : *

qudniam dii fortes terrae vehementer elevati sunt.
The antiphon Piieri. is repeated as above.
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/w/ Sancto.
11. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula

ssiQculdrum. Amen. The antiphon Piieri. is repeated as above.
If these chants are not long enough, they are repeated until the distribution

of palms is finished; if, on the other hand, the distribution ends first, the
Gloria Patri is sung at once, followed by the antiphon.

When the distribution is ended, the celebrant goes to his place. There,
helped by the ministers [or servers], he washes his hands, saying nothing.
The table is then taken away.

THE READING OF THE GOSPEL
Solemn rite

13. After washing his hands, the celebrant, standing in his place, puts
incense in the thurible and blesses it.

The deacon then takes the book, kneels on the lowest step of the altar, and
says silently Munda cor meum. Then he rises, and with the subdeacon and
acolytes makes reverence to the altar. He comes to the celebrant to ask his
blessing. When this is given, he sings the Gospel as at High Mass.

The celebrant does not himself read the Gospel, but stands at the sedilia to
listen to it.

Simple rite
[ 13a. If the ceremony is sung, the celebrant remains in his place, and blesses

incense.
He then takes the book, goes with the servers to the altar, kneels on the

lowest step, and bowing says silently Munda cor meum, Jube, Domine,
benedicere and Dominus sit in corde meo.

He rises, makes reverence, goes to the Gospel side of the sanctuary,puts the book
on the lectern covered in red, and censes it. Then he sings or reads the Gospel.]

14. + Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 21,1-9.

TN illo tempore : Cum appropin-
JL quasset Jesus Jerosolymis, et
venisset Bethphage ad montem
Olive'ti : tune misit duos disci-
pulos suos, dicens eis : «Ite in
castellum, quod contra vos est,
et statim invenietis asinam alli-
gatam, et pullum cum ea :
sdlvite, et addiicite mini : et si
quis vobis aliquid dixerit, di-
cite, quia Dominus his opus
habet, et confestim dimittet

eos ». Hoc autem totum factum
est, ut adimpleretur quod dictum
est per Prophetam, dicentem :
Dicite filiae Sion : Ecce Rex
tuus venit tibi mansuetus, se-
dens super asinam et pullum,
filium subjugalis. Euntes autem
discipuli, fecerunt sicut praecepit
illis Jesus. Et adduxerunt asi-
nam et pullum : et imposuerunt
super eos vestimenta sua, et
eum desuper sedere fecerunt.
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Pliirima autem turba straverunt
vestimenta sua in via : alii
autem caedebant ramos de arbo-
ribus, et sternebant in via :

bant, et quae sequebantur, cla-
mabant, dicentes : «Hosanna
filio David : benedictus qui
venit in nomine Domini ».

turbae autem, quae praecede-
15. When the Gospel is finished, the subdeacon takes the book for the

celebrant to kisss but the latter is not censed by the deacon.

THE PROCESSION WITH BLESSED PALMS

16. After the Gospel, the celebrant, with the ministers [or servers], returns
to the foot of the altar, makes reverence and blesses incense. Then the deacon
[or celebrant] turns to the people and says :

I—• •- All g-"-
answer:

Procedamus in pace. In nomine Chrfsti. Amen.

The procession begins :

a) first, the thurifer with smoking thurible;
b) then a second subdeacon, or acolyte [or server], carrying the cross

unveiled,

c) accompanied by two acolytes [or servers] with lighted candles;
d) next, the clergy in order of dignity [or other servers],
e) after them, the celebrant, with head covered and carrying his palm-branch,

accompanied by deacon and subdeacon [or two servers] holding the corners
of his cope, but without palms.

f) finally, the people, holding their blessed palms in their hands.

17. If possible, the procession goes outside the church for a fairly long way.

18. As the procession begins, all or some of the following antiphons may
be sung :

1 Ant
8

0
s -

• iS

Ccurrunt

empto-ri obvi-

i •
••

+•

i ••

turbae *

••

am : et

•

cum

5• •

a

P " ••

flo-ribus et palmis

victo-ri tri- umphanti

• • • 1 • 7
1 '

Red-
• • J

! i

dignaL

1

dant obsequi- a : Ff-li- um De- i 6-re gentes pra^di-cant :
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• =

et in laudem Chrf-sti voces tonant per nubi-la

II

Hosanna».

2 Ant
7c

C ••

i a
-
UM

• •

• B •
1

ange-lis et

—
• •

pu-

•—r—

e-ris *

a *

• • • •
• ' " pi

1

fide-les inve-

1 J M

ni- a-

• • i

mur, tri-umpha-to-ri mortis clamantes:«Hosanna in

=—«-
excel-sis ».

3 Ant. S
4

T -• r-=-r

Urba multa, *quae convenerat ad df-em festum,
-~+

J __
clamabat Domino : « Benedictus qui venit in nomine Do-

6 t
mi-ni : Hosanna in excel-sis)}.

4 Ant. 5"
1 -c CEpe'-runt * omnes turbae descendenti- um gau-

a
den-tes lauda-re De-um v6ce magna, super 6- mni-
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bus

i '

quas

L!L_ |«—

vide-rant
i

7 • 7

virtu-ti-bus,

•

!• " P

di-centes :

•• • 7

« Be-ne-dictus

_
• • i J
LI =—

qui
P
k

- P *

ve-nit

-ftr*

Rex

—fs—1

in

3 ,

nomine D6mi-ni; pax in terra, et glo-

ri- a in excel-sis ».
19. In the course of the procession the following hymn is sung. If possible,

the whole congregation should sing each time the first three lines (Gloria laus)
as shewn below.

HYMN TO CHRIST THE KING
The choir : Theodulf, Bishop of Orleans f 821

• •
L6-ri- a, laus et honor tf-bi sit, Rex Chrfste

H=i t-1

Redemptor : Cu-i pu-e- n-le de-cus prompsit Hosan-

a .. ..
na pi- um.

All: Gloria, laus.
. The choir :

-—f

I .

•

Isra-el es tu

-
i—

Rex,
i

•

Davidis
• a •• • Fi

et incli-ta

•
•

L pro-les :

J

Nomine

qui in D6mi-ni, Rex benedicte, venis.
All: Gloria, laus.
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s
2.

u
•

The choir :

• • •

Ccetus in

J % ~

excel-sis
i a
i •

i
3

te

•

laudat

• *

3—•1 • •

cae-licus

•
a

omnis,

J

Et

m
1 \

mor-

ta-lis homo, et cuncta cre-a-ta simul.
All: Gloria, laus.

_ The choir :

t

3. Plebs Hebrae*-a tf-bi cum palmis 6bvi-a v^nit : Cum

a—ft—-—l •—8—*=

pr6ce, voto, hymnis, adsumus ecce tf-bi.

All: Gloria, laus.

. The choir :
. •

4. Hi tfbi passu-ro solvebant mu-ni- a ldudis : Nos tfbi

1 •_—-i—•—a—«=

a
regnanti pangimus ecce me-los.

All: Gloria, laus.

_ The choir :

5.

•

Hi placu-^-re

1 n

tf-bi,

i

place-at

• I B

devo-ti-

_
a

0

•

nostra :Rex bo-

ne, Rex cHmens, cui bona cuncta placent.
All: Gloria, laus.
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Then the following antiphon is sung :

5 Ant. g =
8G* —i i i~?—io -mnes * collaudant nomen tii- um, et df- cunt :

Benedictus qui venit in nomine D6-mi-ni: Ho-sanna

in excel-sis ».

5 Ant. g—
8G

Or, alternatively :

0 •flrt

I

mnes * collaudant nomen tu- um, et df-cunt :

Be- nedictus qui v6- nit in no-mine D6mi-ni : Ho- san-

•« • •

na in exc^l-sis ».

Psalm 147 (New psalter, p. 28*;
Let us praise the Lord who is so merciful to his people.

g • — « — • — • S—Q—a! r a — a B ^ .

I. Lauda, Jeru-sa-lem, Ddminum : * lauda De-um tii-um,
\ n • • •-

Si- on. 2. Quoni-am...
Each verse begins directly on the dominant.

2. Qu6niam confortavit ŝ ras portarum tudrum : * benedlxit
filiis tuis in te.

3. Qui p6suit fines ttios pdcem : * et adipe frum^nti sdtiat te.
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4. Qui emittit e-loquium stium t6rrae : * velociter ctirrit
sermo 6jus.

5. Qui dat nfvem sicut lanam : * ne"bulam sicut dnerem spargit.
6. Mfttit crystallum suam sicut buccellas : * ante faciem

frfgoris ejus quis sustin€bit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit spiritus

£jus, et fluent aquae.
8. Qui annuntiat verbum suum Jacob : * justitias et judicia

sua Israel.
9. Non fecit taliter omni nationi : * et judicia sua non mani-

festdvit 6is.
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula

satculdrum. Amen.
The antiphon Omnes collaudant. is repeated, as above.

XI S.

6 Ant. § = ' , x ' \

Ulgen-tibus palmis * prosternimur adve-

ni- ^nti D6mi-no : hu- ic omnes occurramus cum hymnis

g

et canti-cis, glo-ri-fi-cantes et di-centes : « Bene-dictus

M -
• 1 ••
1" 1

Domi-nus)

„ . , j
7 Ant. 5

1 M
•rr 1

i
1 IT " ^fl
—Jj Ni+*

1

1
>.

mM -

•III • • r ^ i i " •

ve,*Rex no- ster,

L_J p i _ ^ |

• • > r • • %

Fi-li Da-vid,

• i

—I-5—f^p- • p^—

xs.

•
' 1 * J J

R e d - em-

i

•—pg—fi—•_J
ptor miin- di, quern prophetae praedi-x^- runt Salva-to-rem
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• -

d6mu- i Isra- el e*sse ventu- rum. Te e- nim
6 - H—

f r
ad sa-lu-ta-rem vfcti-matn Pa- ter mi- sit in mtin-dum,

*P-hr
quern exspecta- bant omnes sancti ab o-rf-

t —i x 'F • a "•

gi-ne mundi, et nunc : « Ho-sanna Ff- li- o Da-

6 ; > r r-
± P I » ' J

vid. Benedictus qui ve*- nit in nomine D6mi-ni.

Ho- sanna in exc^lsis ».
20. The faithful may also sing the hymn Christus vincit or any other chant

in honour of Christ the King.

21. When the procession enters the churchy that is, as the celebrant goes
through the door, this last responsory is begun :

Resp.
2

i
J in^ •*'•

vi-

•
•

It

_
•

Ngredi-

ta- tern

• •* i

^* 9 •
P6nte * D6-mi-no

• * r*R s

, Hebrae-6- rum

i
•

i . i

9 *-1 3*
pu-e-

•

•

in

• •
•

• r ia s a J
sanctam ci-

ri

J

a • • • 9-j

resurrecti- 6-

nem Vf-tae pro- nunti- an- tes, * Cum ramis p.al-
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^ ;-

ma- rum :«Hosanna, clama- bant, in ex- eel- sis

Hi •—•-

Cumque audisset popu-lus, quod Jesus veni-ret Je-

roso-ly- mam, exi- e"runt 6b- vi- am 6-

* Cum ramis.
22. When the celebrant reaches the altar, he gives up his palm-branch,

makes reverence, mounts the steps with the ministers [or two servers], and
stands between them, turned to the people. The book-bearer [or one of the
servers] presents the book; and joining his hands, he sings to the ferial tone
(or the ancient simple tone) the prayer that concludes the procession.

"jF. Dominus vobiscum. All: ty. Et cum splritu tuo.

Prayer
ibi tuae benedictionis gratia de-
scendat, * et, quavis daemonum
iniquitate vel illusione profliga-
ta, dextera tua protegat, quos
redemit. Qui vivis et regnas.

Oremus.

DOmine Jesu Christe, Rex ac
Redemptor noster, in cujus

hondrem, hos ramos gestantes,
solemnes laudes decantavimus: f
concede propitius; ut, quociim-
que hi rami deportati fuerint,

23. After the prayer, the celebrant and ministers make reverence at the
altar, and go to their places. There they change their red vestments for
purple, ready for Mass.

24. Palms are not held during the Passion.

AT MASS

Station at St. John Lateran

The sacred ministers wear dalmatic and tunicle to-day and on the following
Monday, Tuesday and Wednesday.

Where the blessing of palms and procession have preceded the Mass, the
celebrant with the ministers [or servers] goes to the altar. Omitting the
psalm Jiidica me, Deus, and the confession, he goes up at once and kisses
the altar.

[The altar may be censed whenever Mass is sung.]

N«801. — 24
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Intr. I
8

D

Second Sunday of the Passion

I =—
j • rm»

9
• •

Omine, * ne longe fa-ci- as auxf-li- um tu- urn

a me, ad de-fensi-6nem me*- am aspi-ce :

\ •

If-be-ra me de 6- re le-6- nis, et a c6rni-

s pi

bus u-ni-cornu-6-rum humi-li-ta-tem am.
• % - • -

s. D^-us, D^-us me"-us, r^spice in me, *qua-re me de-
-*-«—•—*h—I—• •—•—•—m-• th-m—I—•—•—•—•—H. i

i
re-liquisti?

i Fi —
' • «§•

1

longe a sa-lute

-—
I • • ••

m^-a ve*rba de-lict6- rum

me- 6rum. Repeat Domine. etc.

Oremus.

Kyrie XVII, p. 60.

Collect

OMnipotens sempit6rne Deus,
qiu humano glneri, ad imi-

tandum humilitatis exemplum,
Salvat6rem nostrum carnem sd-
mere, et crucem subire fecisti: f

concede propitius; ut et patien-
tiae ipsius habere documenta, *
et resurrectionis consortia me-
reamur. Per eumdem Dominum
nostrum.

3. During the whole of Holy Week no commemorations or orationes
imperatae whatever are allowed.

4. From the second Sunday of the Passion (i. e. Palm Sunday) until the
Mass of the Easter Vigil inclusive, if Mass (or on Good Friday the Solemn
Liturgy) is celebrated with sacred ministers, the celebrant omits whatever
the deacon, subdeacon or lector sing in virtue of their own offices.

[In the simple rite, if Mass is sung, a reader in surplice may read or sing
the Epistle, the celebrant listening.]
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Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Philippenses. 2, 5-11.
TTRatres : Hoc enim sentite in
X vobis, quod et in Christo
Jesu: qui, cum in forma Dei esset,
non rapinam arbitrdtus est esse
se aequa*lem Deo : sed semet-
ipsum exinanivit, formam servi
acdpiens, in similitudinem h6-
minum factus, et habitu in-
v6ntus ut homo. Humilia'vit se-
metfpsum, factus ob6diens usque

Grad. I = +—

ad mortem, mortem autem cru-
ds. Propter quod et Deus exal-
ta*vit ilium : et donavit illi
nomen, quod est super omne
nomen : (here all kneel) ut in
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J. 2. Ldnge a salute m£a * verba delictorum meomm.
J. 3. Deus meus, clamabo per diem, nee exaudies : * in nocte,

et non ad insipientic/w mihi.

y. 4. Tu autem in sancto habi-tas, * laus Isra-el.
y . 5. In te sperav6runt patres nostri: * sperav^runt, et liberal//

60s.
y . 6. Ad te clamave'runt, et salvi f^cti sunt : * in te spera-

v6mnt, et non sunt coniusi.
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Tf, 7. Ego autem sum vermis, et non homo : * opprobrium
hominum, et abjectio pl6bis.

f. 8. Omnes, qui videbant me, f aspernabantur me : * lociiti
sunt labiis, et moverunt caput.

f. 9. Sperdvit in D6mino, eripiat eum : * salvum faciat eum,
qu6niam vult eum.

f. 10. Ipsi vero considerave'runt, et conspexerunt me : t divise-
runt sibi vestime'nta m£a, * et super vestem meam misfrunt sortem.

"JF. 11. Lfbera me de ore leonis : * et a cornibus unicornuorum
humilitatem m£am.

y . 12. Qui tfmetis Dominum, laudate 6um : * universum se*men
J£cob, magnificat Sum.

"JF. 13. ̂ [/iwwntiabitur D6mino generatio ventura : * et annun-
tiabunt caeli justitia/w 6jus

y . 14. PdpulOy qui nasc^tur, * quern fecit Dominus.
After the Epistle, lecterns, quite unadorned, are placed in the sanctuary

on the Gospel side. The Passion of Our Lord is sung or said in this way :

Solemn rite
It is sung or read by deacons. These, in amice, alb, girdk and purple stole,

with two acolytes (or servers) without lights or incense, come to the foot of
the altar, and there, kneeling on the lowest step and bowing, say silently
Munda cor meum. Then aloud they ask the celebrant's blessing, saying
Jube, domne, benedicere. The celebrant, turning towards them, answers
aloud:

Ddminus sit in c6rdibus ve-
stris, et in labiis vestris, ut
digne et competenter annuntietis

evangelium suum : in nomine
Patris, et Filii, + et Spiritus
Sancti. They answer : Amen.

After the usual genuflexion or bow to the altar they go to the lecterns with
the acolytes. They do not make the sign of the cross either on the book or on
themselves when they begin to sing or read the Passion.

The celebrant, standing at his seat, listens to the Passion, and does not read
it himself.

Simple rite
[The priest, having read the gradual and tract, says in the usual way in

the middle of the altar : Munda cor meum, Jube, Domine, and Dominus
sit in corde meo.

Then, at the altar on the Gospel side, he reads aloud or sings the Passion,
not making the sign of the cross on the book or on himself at the beginning.

The Passion may be sung by three deacons, with the same ceremonies
as for the solemn rite.

If there are only two deacons, they may sing or read the parts assigned
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant,
who remains at the altar, on the Gospel side, in chasuble.

Munda cor meum, in this case, is said silently by the celebrant bowing
at the middle of the altar and by the deacons kneeling on the lowest step and
bowing. All continue silently Jube, Ddmine, benedicere and Dominua sit
in corde meo, as at low Mass.]

This method of singing or reading the Passion is also observed on the following
Tuesday and Wednesday.
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Passio Domini nostri Jesu Ghristi secundum Matthaeum.
26, 36-75; 27, 1-60

IN illo tempore : Venit Jesus
cum discipulis suis in villam,

quae dfcitur Gethsemani, et dixit
discipulis suis : + Sedete hie,
donee vadam illuc, et orem.
C. Et assumpto Petro, et duobus
filiis Zebedaei, ccepit contri-
stari, et maestus esse. Tune ait
illis : + Tristis est anima mea
usque ad mortem : sustinete
hie, et vigilate mecum. C. Et
progressus pusillum, procidit in
faciem suam, orans, et dicens :
+ Pater mi, si possibile est,
transeat a me calix iste. Verum-
tamen non sicut ego volo,
sed sicut tu. C. Et venit ad
discipulos suos, et invenit eos
dormientes : et dicit Petro :
+ Sic non potuistis una hora
vigilare mecum? Vigilate, et
orate, ut non intretis in tenta-
tionem. Spiritus quidem prom-
ptus est, caro autem infirma.
C. Iterum seciindo abiit, et
ordvit, dicens : + Pater mi, si
non potest hie calix transire,
nisi bibam ilium, fiat voluntas
tua. C. Et venit iterum, et
invenit eos dormientes : erant
enim oculi eorum gravati. Et
relictis illis, iterum abiit, et
oravit tertio, eumdem sermonem
dicens. Tune venit ad discipulos
suos, et dicit illis : + Dormite
jam, et requiescite : ecce appro-
pinquavit hora, et Filius hominis
tradetur in manus peccatorum.
Siirgite, eamus : ecce appropin-
quavit qui me tradet.

C. Adhuc eo loquente, ecce
Judas unus de duodecim venit,
et cum eo turba multa cum gla-
diis, et fustibus, missi a princi-
pibus sacerdotum, et senioribus
pdpuli. Qui autem tradidit eum,
dedit illis signum, dicens :
S. Quemcumque osculatus fuero,

ipse est, tenete eum. C. Et
confestim accedens ad Jesum,
dixit : .S". Ave, Rabbi. C. Et
osculatus est eum. Dixitque flli
Jesus : + Amice, ad quid
venisti? C. Tune accesserunt,
et manus injecerunt in Jesum,
et tenuerunt eum. Et ecce unus
ex his, qui erant cum Jesu,
extendens manum, exemit gla-
dium suum, et percutiens ser-
vum principis sacerdotum, am-
putavit auriculam ejus. Tune
ait illi Jesus : + Converte
gladium tuum in locum suum.
Omnes enim, qui acceperint gla-
dium, gladio peribunt. An putas,
quia non possum rogare Patrem
meum, et exhibebit mihi modo
plus quam duodecim legiones
Angelorum? Quomodo ergo im-
plebuntur Scripturae, quia sic
oportet fieri?

C. In ilia hora dixit Jesus
turbis : + Tamquam ad latro-
nem existis cum gladiis, et
fustibus compreh^ndere me :
quotidie apud vos sedebam do-
cens in templo, et non me tenui-
stis. C. Hoc autem totum factum
est, ut adimplerentur Scripturae
prophetarum. Tune discipuli om-
nes, relicto eo, fugerunt.

At illi tenentes Jesum, duxe-
runt ad Caipham prfncipem sa-
cerdotum, ubi scribae et seniores
convenerant. Petrus autem se-
quebatur eum a longe, usque
in atrium principis sacerddtum.
Et ingressus intro, sedebat cum
ministris, ut videret finem. Prin-
cipes autem sacerdotum, et omne
concilium, quaerebant falsum
testimonium contra Jesum, ut
eum morti traderent : et noa
invenerunt, cum multi falsi
testes accessissent. Novissime
autem venerunt duo falsi testes^
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et dixerunt : S. Hie dixit :
Possum destniere templum Dei,
et post triduum reaedificare illud.
C. Et surgens princeps sacerdo-
tum, ait illi : S. Nihil respondes
ad ea, quae isti adve"rsum te
testificantur? C. Jesus autem
tace"bat. Et princeps sacerdotum
ait illi : S. Adjuro te per Deum
vivum, ut dicas nobis, si tu es
Christus Filius Dei. C. Dicit illi
Jesus : + Tu dixisti. Verumta-
men dico vobis, amodo videbitis
Fflium hominis sedentem a dex-
tris virtiitis Dei, et venientem
in nubibus caeli. C. Tune prin-
ceps sacerdotum scidit vesti-
menta sua, dicens : S. Blasphe-
mavit : quid adhuc egemus
testibus? Ecce nunc audistis
blasphemiam : quid vobis vi-
dStur? C. At illi respondentes
dixerunt : S. Reus est mortis.

C. Tune exspuerunt in faciem
ejus, et colaphis eum ceciderunt,
alii autem palmas in faciem
ejus dederunt, dicentes : S. Pro-
phetiza nobis, Christe, quis est
qui te percussit? C. Petrus vero
sedebat foris in atrio : et accessit
ad eum una ancilla, dicens :S. Et
tu cum Jesu Galilaeo eras. C. At
ille negavit coram omnibus, di-
cens : S. Nescio quid dicis.
C. Exeiinte autem illo januam,
vidit eum alia ancilla, et ait
his, qui erant ibi : S. Et hie
erat cum Jesu Nazareno. C. Et
iterum negavit cum juramento :
Quia non novi hominem. Et
post pusillum accesserunt qui
stabant, et dixerunt Petro :
S. Vere et tu ex illis es : nam
et loquela tua manifestum te
facit. C. Tune coepit detestari,
et jurare quia non novisset
hominem. Et contfnuo gallus
cantavit. Et recordatus est Pe-
trus verbi Jesu, quod dixerat :
Priiisquam gallus cantet, ter me

neg£bis. Et egrSssus foras, flevit
amare.

Mane autem facto, consilium
inierunt omnes principes sacer-
d6tum, et seniores populi adv6r-
sus Jesum, ut eum morti tr&de-
rent. Et vinctum adduxe"runt
eum, et tradiderunt Pontio Pi-
lato pra^sidi. Tune videns Judas,
qui eum tradidit, quod damndtus
esset, paenitentia ductus, r^tulit
triginta argenteos principibus
sacerdotum, et senioribus, di-
cens : S. Peccavi; tradens sdn-
guinem justum. C. At illi dixe-
runt : S. Quid ad nos? Tu
yideris. C. Et proje*ctis argenteis
in templo, rec^ssit : et abiens,
laqueo se suspendit. Principes
autem sacerdotum, acceptis ar-
genteis, dixerunt : S. Non licet
eos mfttere in corbonam : quia
pretium sdnguinis est. C. Con-
silio autem inito, emerunt ex
illis agrum figuli, in sepultiiram
peregrinorum. Prop ter hoc vo-
catus est ager ille, Hace*ldama,
hoc est, ager sanguinis, usque
in hodiernum diem. Tune imple-
tum est, quod dictum est per
Jeremiam prophetam, dicentem :
Et acceperunt triginta argenteos,
pretium appretiati, quern appre-
tiaverunt a filiis Israel : et
dederunt eos in agrum figuli,
sicut constituit mihi Dominus.

Jesus autem stetit ante prae-
sidem, et interrogavit eum prae-
ses, dicens : S. Tu es Rex
Judaeorum? C. Dicit illi Jesus :
+ Tu dicis. C. Et cum accusa-
retur a principibus sacerddtum,
et senidribus, nihil respondit.
Tune dicit illi Pilatus : S. Non
audis quanta adversum te di-
cunt testimonia? C. Et non
respondit ei ad ullum verbum,
ita ut miraretur praeses vehe-
menter. Per diem autem solem-
nem consueverat praeses p6pulo
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dimittere unum vinctum, quern
voluissent. Habebat autem tune
vinctum insignem, qui dicebatur
Barabbas. Congregatis ergo illis,
dixit Pilatus : S. Quern vultis
dimittam vobis : Barabbam, an
Jesum, qui dicitur Christus?
C. Sci6bat enim quod per invi-
diam tradidissent eum. Sedente
autem illo pro tribunali, misit
ad eum uxor ejus, dicens :
S. Nihil tibi et justo illi : multa
enim passa sum hodie per visum
propter eum. C. Principes autem
sacerdotum, et seniores persua-
serunt populis, ut peterent Ba-
r&bbam, Jesum vero perderent.
Respondens autem praeses, ait
illis : S. Quern vuitis vobis de
dutibus dimitti? C. At illi dixe-
runt : S. Barabbam. C. Dicit
illis Pilatus : S. Quid igitur
f&ciam de Jesu, qui dicitur Chri-
stus? C. Dicunt omnes : S. Cru-
cifigatur. C. Ait illis praeses :

S. Ave, Rex Judaeorum. C. Et
exspuentes in eum, acceperunt
anindinem, et percutiebant ca-
put ejus. Et postquam illuserunt
ei, exuerunt eum chlamyde, et
induerunt eum vestimentis ejus,
et duxerunt eum ut crucifi-
gerent.

Exeuntes autem, invenerunt
hominem Cyrenaeum, nomine
Simonem : hunc angariaverunt,
ut tolleret crucem ejus. Et vene-
runt in locum, qui dicitur Golgo-
tha, quod est Calvariae locus.
Et dederunt ei vinum bibere
cum felle mixtum. Et cum gu-
stasset, noluit bibere. Postquam
autem crucifixerunt eum, divi-
se"runt vestimenta ejus, sortem
mittentes : ut impleretur, quod
dictum est per Prophetam, di-
centem : Diviserunt sibi vesti-
menta mea, et super vestem
meam miserunt sortem. Et se-
dentes, servabant eum. Et impo-

S. Quid enim mali fecit? C. At I suerunt super caput ejus causam
illi magis clamabant, dicentes :
S. Crucifigatur. C. Videns au-
tem Pilatus quia nihil proficeret,
sed magis tumultus fieret :
accepta aqua, lavit manus coram
populo, dicens : S. Innocens ego
sum a sanguine justi hujus :
vos videritis. C. Et respondens
universus populus dixit: S. San-
guis ejus super nos, et super
filios nostros. C. Tune dimisit
illis Barabbam : Jesum autem
flagellatum tradidit eis, ut cru-
cifigeretur.

Tune milites praesidis susci-
pientes Jesum in praet6rium,
congregaverunt ad eum univer-
sam cohortem : et exuentes eum,
chlamydem coccineam circum-
dederunt ei : et plectentes coro-
nam de spinis, posuerunt super
caput ejus, et arundinem in dex-
tera ejus. Et genu flexo ante

ipsius scriptam : Hie est Jesus
Rex Judaeorum.

Tune crucifixi sunt cum eo
duo latrones : unus a dextris,
et unus a sinistris. Praetereiintes
autem blasphem&bant eum, mo-
ventes capita sua, et dicentes :
S. Vah, qui destruis templum
Dei, et in triduo illud reaedificas :
salva temetipsum. Si Filius Dei
es, descende de cruce. C. Simi-
liter et principes sacerddtum
illudentes cum scribis et senid-
ribus, dicebant : S. Alios salvos
fecit, seipsum non potest salvum
facere : si Rex Israel est, descen-
dat nunc de cruce, et cre*dimus
ei : confidit in Deo : liberet
nunc, si vult eum; dixit enim :
Quia Filius Dei sum. C. Idipsum
autem et Iatr6nes, qui crucifixi
erant cum eo, improperabant ei.

A sexta autem hora t^nebrae
eum, illudebant ei, dicentes :ifactae sunt super univdrsam



6 0 2 Second Sunday of the Passion

terrain usque ad horam nonam.
Et circa horam nonam clamavit
Jesus voce magna, dicens : +
Eli, Eli, lamma sabacthani?
C. Hoc est : + Deus meus,
Deus meus, ut quid dereliquisti
me? C. Quidam autem illic
stantes, et audientes, dicebant :
S. Eliam vocat iste. C. Et con-
tinuo currens unus ex eis, acce-
ptam spongiam implevit aceto,
et imposuit arundini, et dabat
ei bibere. Ceteri vero dicebant :
S. Sine, videamus an veniat
Elias liberans eum. C. Jesus
autem iterum clamans voce ma-
gna, emisit spiritum. (Here a
pause is made, and all kneel).

Et ecce velum templi scissum
est in duas partes a summo
usque deorsum : et terra mota
est, et petrae scissae sunt, et
monumenta aperta sunt : et
multa corpora sanctorum, qui
dormierant, surrexe"runt. Et ex-
eiintes de monumentis post re-
surrectionem ejus, venerunt in

sanctam civitatem, et apparue*-
runt multis. Centtirio autem, et
qui cum eo erant, custodie"ntes
Jesum, viso terraemotu, et his,
quae fiebant, timuerunt valde,
dicentes :
erat iste.

S. Vere Filius Dei
C. Erant autem ibi

mulieres multae a longe, quae
seciitae erant Jesum a Galila^a,
ministrantes ei : inter quas erat
Maria Magdalene, et Maria Ja-
cobi, et Joseph mater, et mater
filiorum Zebedaei.

Cum autem sero factum esset,
venit quidam homo dives ab
Arimathaea, nomine Joseph, qui
et ipse discipulus erat Jesu.
Hie accessit ad Pildtum, et
petiit corpus Jesu. Tune Pilatus
jussit reddi corpus. Et accepto
c6rpore, Joseph involvit illud
in sindone munda. Et p6suit
illud in mpnum6nto suo novo,
quod exciderat in petra. Et
advdlvit saxum magnum ad
dstium monumenti, et abiit.

The Credo 'is said.
After the singing or reading of the Passion the celebrant does not kiss the

book, and is not censed; and the servers, in the simple rite, do not answer
Laus tibi, Christe. The same rule is followed on Tuesday, Wednesday and
Friday when the Passion is sung or read.

Offert.J
8

um, et mi- sd- ri- am : et sustf- nu- i qui

si- mul contrista-re*- tur, et non fu- it : con-
"*̂ 5 •

so-Un- tem me quae- sf- vi, et non in-
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/^Oncede, quaesumus, Domine:
Vjk ut oculis tuae majestatis mu-
nus oblatum, et gratiam nobis

devotionis obtineat, et effectum
beatae perennitatis acquirat. Per
Dominum nostrum.

Preface of the holy Gross

YEre dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
et ubique gratias agere : Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus :
Qui salutem humani generis in ligno Crucis constituisti : ut,

unde mors oriebatur, inde vita resiirgeret: et, qui in ligno vince-
bat, in ligno quoque vinceretur : per Christum Dominum nostrum.

Per quern majestatem tuam laudant Angeli, ad6rant Domina-
tiones, tremunt Potestates. Caeli, caeloriimque Virtiites, ac beata
Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jiibeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:
Sanctus,/?. 61.

Comm. r
8

IZE:
A- ter, * si non p6t-est hie ca- lix transf-re, ni-

• "g •

si bfbam fl- lum: ff- at vo-luntas tu- a.

Oremus. Postcommunion

PER hujus, Domine, operatio- purgentur, et justa desideria
nem mysterii: et vitia nostra compleantur. Per Dominum.

At the end of Mass the celebrant gives the blessing as usual but omits
the Last Gospel, and all return to the sacristy.
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Ant.
4 A*

T
I T —

" • 1

Second

• • i •*
•

Ibi reve-lavi

Si ? • a i

Sunday of the Passion

AT SEXT

• H

* causam me'-am, D6mine,

• • " •

• • J
, i

de-tensor

-—

vf-tae me*- ae, D6mine De"- us me*- us. E u o u a e.

Chapter Philipp. 23 8-p

TZ Umiliavit semetfpsum factusiquod et Deus exaltdvit ilium, *
XI obediens usque ad mortem, I et donavit ill! nomen, quod est
mortem autem crucis. f Propter I super omne nomen.

Short Resp. De ore leonis. J. Ne perdas. p. 244.

AT NONE
Ant. r
4 A* r • • •«

Nvoc&bo * n6men tu-um D<5mine : ne ave>tas

_•_«.

- • .

ci- em tu- am a clam6-re me*- o. E u o u a e«

Chapter
TN nomine Jesu omne genu fle-
JL ctdturcaelestium,terrestrium,
et infernorum : f et omnis lin-

Philipp. 2, IO-II
gua con/zteatur, * quia Dominus
noster Jesus Christus in gloria
est Dei Patris.

Short Resp. Ne perdas cum impiis. ~f. Eripe me. p. 248.

AT VESPERS

Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. (New psalter, p. 2\*).

Chapter Philipp. 2, 5-7

FRatres : Hoc enim sentite in
vobis quod et in Christo

Jesu : qui cum in forma Dei
esset, non rapinam arbitrdtus
est esse se aequalem Deo : f sed

Hymn. Vexllla Rtgis.p. 575.

semetipsum exinanivit, formam
servi accipiens, in similitiidinem
hominum factus, * et habitu
inv^ntus ut homo.
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. Eripe me, Domine, ab homine malo.
. A vfro iniquo eripe me.

AtMagnif.f;
Ant. 8 G* _ S:s Criptum est enim : * Percu-ti- am pasto-rem, et

disperg^ntur 6ves gr^gis : postquam autem re-surr£xe-ro,

praec^dam vos in Ga- lila£- am : i-bi me videbi-tis, df-cit

i-

D6minus. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G*./?. 212. (Newpsalter, p. 24*/

Oremus.

OMnipotens sempiterne Deus,
qui humano generi, ad imi-

tandum humilitatis exemplum,
Salvatorem nostrum carnem su-
mere, et crucem subire fecisti: t

Prayer

concede propitius; ut et pati^n-
tiae ipsius habere documenta, *
et resurrectionis consortia me-
reamur. Per etimdem Dominum
nostrum.

No commemorations are allowed.

B
s—

>Enedi-ca-mus Do- mi-no.

* i

Jf. De- o gra- ti- as.

f. Fid^lium animae per misericordiam Dei requie'scant in pdce.
R7. Amen.



MONDAY IN HOLY WEEK

Station at St Praxedes

Intr. g-
4 •4HHI -__S_!±3r-_=_I^4

U-di-ca, * Domine, nocentes me, expugrfa

g
impugnan-tes me : apprehen.de arma et scu- turn, et

exsurge in adju-t6- ri- um m^- um, D6-mi-

t J
ne, vfr-tus sa-lu- tis

e i . .
ae. Ps. Effunde

frdme- am, et conclude adveVsus 6- os qui persequuntur
i : =-H : r

me : * die &nimae m^-ae : Salus tii-a 6go sum. Ju-dica.

Oremus. Collect

DA, quaesumus, omnipotens
Deus : ut, qui in tot adyersis

ex nostra infirmitate deficimus;

This collect only is said.

intercedente unigeniti Fil|i tui
passione respiremus : Qui fectim
vivit et regnat.

Lectio Isaiae Prophetae. $o, 5-10

TN di^bus illis : Dixit Isaias :
JL Dominus Deus aperuit mihi
aurem, ego autem non contra-
dico : retr6rsum non abii. Corpus

meum dedi percuti^ntibus, et
genas meas vellentibiis : faciem
meam non averti ai) increpan-
tibus, et conspu6ntibus in me.
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Dominus Deus auxili&tor meus,
fdeo non sum confiisus : ideo
pdsui faciem meam ut petram
durissimam, et scio, quoniam
non confiindar. Juxta est, qui
justificat me, quis contradicet
mihi? Stemus simul, quis est
adversarius meus? Accedat ad
me. Ecce Dominus Deus auxi-

lMtor meus : quis est qui con-
demnet me? Ecce omnes quasi
vestim£ntum conterentur, tinea
comedet eos. Quis ex vobis ti-
mens Dominum, audiens vocem
servi sui? Qui ambulavit in
tenebris, et non est lumen ei,
speret in nomine Domini, et
innitatur super Deum suum.

Grad. 5

Lf • •
V-X Xsurge,

a 5 •Ai "

de judi-ci- um

- J * bJm J! rm

et D6mi- nus
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me-
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I
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De-us m^-
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i
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• 14 ^ %
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adv6r-
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OS
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Tract. Ddmine, non seciindum. p. 527.

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 12,1-

TTNte sex dies Paschae venit
i l Jesus Bethaniam, ubi Laza-
rus fue*rat mortuus, quern susci-
tavit Jesus. Fec6runt autem ei
cenam ibi : et Martha ministra-
bat, Lazarus vero unus erat ex
discumbentibus cum eo. Maria
ergo accepit libram unguenti
nardi pistici pretiosi, et unxit
pedes Jesu, et extersit pedes
ejus capillis suis : et domus
impleta est ex odore unguenti.
Dixit ergo unus ex discipulis
ejus, Judas Iscariotes, qui erat
eum traditurus : «Quare hoc
ungu^ntum non veniit trecentis

denariis, et datum est ege"nis? »
Dixit autem hoc, non quia de
egenis pertinebat ad eum, sed
quia fur erat, et loculos habens,
ea, quae mittebdntur, portabat.
Dixit ergo Jesus : « Sinite illam,
ut in diem sepultdrae meae ser-
vet illud. Pauperes enim semper
habetis vobiscum : me autem
non semper habetis ». Cogn6vit
ergo turba multa ex Juda^is,
quia illic est : et venerunt, non
propter Jesum tantum, sed ut
Lazarum viderent, quern susci-
tavit a mortuis.

Offert. g
3 J

3 ••• n s 8 i , \ m y '

- ri- pe me * de in- i-mf-cis me"- is,

=1=3=3:
?dti_JL

D6- mi- ne : ad te confu-gi, d6ce me

a a • f.
fa- ce-re vo-luntatem tu- am : qui-a De*- us

me- us es tu.

Secret
TIJEC sacrificia nos, omnipotens datos, ad suum f&ciant puridres
XtDeus, potenti virtute mun- venire principium. Per Dominum.

Preface of the holy Cross, p. 6Q3.

coy».e ^ p . ^ 1 , ^ ^

- rube*- scant * et reve-re- eintur si- mul, qui gra-
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tu- lantur

• •
•

•
reverdnti-

•

•
h*-

ma-lis m£-
j»4 - •

a,

n' • .

•

qui

1
^r"—Pî —1—

is :

•

ma-ligna

——I-1-
j

indu- antur

• «*[<

loquuntur

^

pud6-re et

• i
adv^rsum

me.

Oremus. Post communion

TJRaebeant nobis, Domine, divi-1 quo eorum pariter et actu dele-
XT num tua sancta fervorem : Ictemur, etfructu.PerDominum.

Then the celebrant says Oremus (in the ferial tone A or B, or in the
ancient simple tone). The Deacon turns to the people and, with his hands
joined) sings :

Humi-li- a-te capi-ta vestra De-o.
[The celebrant stands in the same place in front of the missal, and without

turning to the people says : Oremus. Humiliate capita vestra Deo.]

EDjuva nos, Deus salutaris
noster : f et ad beneficia

recolenda, quibus nos instaurare

dignatus es, * tribue venire gau-
dentes. Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium' tuum.



TUESDAY IN HOLY WEEK

Station at Saint Prisca

Introit. Nos autem gloriari. p. 667.

Oremus.

OMnipotens sempiterne Deus :
da nobis ita dominicae pas-

sidnis sacramenta peragere; ut

This collect only is said.

Collect
indulgentiam percipere merea-
mur. Per eiimdem Dominum no-
strum Jesum Christum.

Lectio Jeremiae Prophetae. us 18-20

TN diebus illis : Dixit Jeremias :
X D6mine, demonstrasti mihi,
et cogndvi: tune ostendisti mihi
studia eorum. Et ego quasi agnus
mansuetus, qui portatur ad victi-
mam : et non cognovi quia cogi-
taverunt super me consilia,
dicentes : Mittamus lignum in

Grad.
3-

panem ejus, et eradamus eum
de terra viv6ntium, et nomen
ejus non memore"tur dmplius.
Tu autem, D6mine S^baoth, qui
judicas juste, et probas renes et
corda, videam ulti6nem tuam
ex eis : tibi enim revelavi causam
meam, Domine Deus meus.

3 •; . a * a
-go au-tem, * dum mf- hi mo- - sti 6s-

-mm

sent, indu-e% bam me ci-lf-ci-o,

J * - !

et humi-li- £- bam in je-jii- ni- o £ni-

r— h

S^:
mam m6- am : et o-r4- ti- o

j ii,

in sf-nu m6- o con-ver- te'-tur.
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sHzz
Ju-di-ca, D6mine, no-c^ntes me, ex-

. »£* "My»»
pu- gna impugnan- tes me : apprehende,'

tit
• a "

ar-ma et scu-

6 h,aJt
turn, et ex-

f—

sur- in ad- juto- ri- um

g r-J; r

mf- hi.
The Gospel of the passion and death of Our Lord according to St Mark. 14,

32-72; iSy 1-4*'
Munda cor meum, Jube, domne (Domine), benedicere and Dominus

sit in cordibus vestris (in corde meo) are said; everything else as on the
Second Sunday of the Passion, p. 598.

Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Marcum

TN illo tempore : Jesus et disci-
X puli ejus veniunt in praedium,
cui nomen Gethsemani. Et ait
discipulis suis : + Sedete hie
donee orem. C. Et assumit Pe-
trum, et Jacobum, et Joannem
secum : et coepit pave're, et
taedere. Et ait Mis : + Tristis
est anima mea' usque ad mor-
tem : sustinete hie, et vigilate.
C. Et cum processisset paulu-
lum, procidit super terram : et
orabat, ut si fieri posset, trans-
iret ab eo hora : et dixit : +
Abba, Pater, omnia tibi possi-
bih'a sunt, transfer calicem hunc
a me : sed non quod ego volo,
sed quod tu. C. Et venit, et

invenit eos dormientes. Et ait
Petro : + Simon, dormis? non
potuisti una hora vigilare? Vigi-
late, et orate, ut non nitre"tis
in tentationem. Spiritus quidem
promptus est, caro vero infirma.
C. Et iterum abiens oravit,
eumdem sermonem dicens. Et
reversus, denuo invenit eos dor-
mientes (erant enim 6culi eorum
gravati) et ignorabant quid
responderent ei. Et venit tertio,
et ait illis : + Dormfte jam,
et requiescite. Sufficit : venit
hora : ecce Filius hominis tra-
d6tur in manus peccatorum.
Siirgite, e&mus : ecce qui me
tradet, prope est. C. Et, adhuc
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eo loquente, venit Judas Isca-
ri6tes, unus de du6decim, et
cum eo turba multa cum gladiis,
et lignis, a summis sacerddtibus,
et scribis, et senioribus. D6derat
autem traditor ejus signum eis,
dicens : S. Quemciimque oscu-
ldtus fuero, ipse est, tene"te eum,
et diicite caute. C. Et cum
venisset, statim accedens ad
eum, ait : S. Ave, Rabbi. C. Et
osculatus est eum. At illi manus
injecerunt in eum, et tenuerunt
eum. Unus autem quidam de
circumstantibus, ediicens gla-
dium, perciissit servum summi
sacerd6tis : et amputavit illi
auriculam. Et respondens Jesus,
ait illis : + Tamquam ad latr<5-
nem existis cum gladiis et lignis
comprehendere me? quotidie
eram apud vos in templo docens,
et >non me tenuistis. Sed ut
impleantur Scrip tiirae. C. Tune
discipuli ejus relinquentes eum,
omnes fugerunt. Adole"scens
autem quidam sequebatur eum
amictus sindone super nudo :
et tenuerunt eum. At ilie, reje"cta
sindone, nudus profiigit ab eis.

Et adduxerunt Jesum ad sum-
mum sacerdotem : et convent-
runt omnes sacerd6tes,etscribae,
et seniores. Petrus autem a longe
secutus est eum usque intro in
atrium summi sacerddtis : et se-
debat cum ministris ad ignem,
et calefaciebat se. Summi vero
sacerdotes, et omne concilium,
qu2erebant adversus Jesum te-
stimonium, ut eum morti trade-
rent, nee inveniebant. Multi
enim testimonium falsum dice-
bant adversus eum : et conve-
nientia testimonia non erant.
Et quidam surgentes, falsum
testimonium ferebant adversus
eum, dicentes : S. Qu6niam nos
audivimus eum dicentem : Ego
dissolvam templum hoc manu-

f^ctum, et per triduum aliud
non manufactum aedificabo.
C. Et non erat conve*niens testi-
m6nium illorum. Et exsurgens
summus sacerdos in medium,
interrogavit Jesum, dicens :
S. Non respondes quidquam ad
ea, quae tibi objiciuntur ab his?
C. Hie autem tace"bat et nihil
resp6ndit. Rursum summus sa-
cerdos interrogabat eum, et dixit
ei : S. Tu es Christus Filius
Dei benedicti? C. Jesus autem
dixit illi : + Ego sum : et
vide"bitis Filium hdminis sede"n-
tem a dextris virtutis Dei, et
vententem cum nubibus caeli.
C. Summus autem sace"rdos
scindens vestim£nta sua, ait :
S. Quid adhuc desider&mus te-
stes? Audistis blasphe*miam :
quid vobis vid6tur? C. Qui
omnes condemnaverunt eum esse
reum mortis.

Et ccepe"runt quidam consptiere
eum, et velare faciem ejus, et
colaphis eum cae"dere, et dicere
ei : S. Prophetiza. C. Et mini-
stri alapis eum caed^bant.

Et cum esset Petrus in atrio
deorsum, venit una ex ancillis
summi sacerd6tis : et cum vi-
disset Petrum calefacientem se,
aspiciens ilium, ait : S. Et tu
cum Jesu Nazare*no eras. C. At
ille negavit, dicens : S. Neque
scio, neque novi quid dicas.
C. Et exiit foras ante atrium,
et gallus cantavit. Rursus autem
cum vidisset ilium ancilla, ccepit
dicere circumstantibus : Quia
hie ex illis est. At ille iterum
negavit. Et post pusillum rursus
qui astabant, dicebant Petro :
S. Vere ex illis es : nam et
Gaiilaeus es. C. Ille autem coepit
anathematizare, et jurare : Quia
n6scio hominem istum, quern
dicitis. Et statim gallus Iterum
cantavit. Et recordatus est Pe-
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trus verbi, quod dfxerat ei
Jesus : Priiisquam gallus cantet
bis, ter me negabis. Et ccepit
flere.

Et confestim mane consilium
factentes summi sacerdotes,
cum senio'ribus, et scribis, et
univ6rso concilio, vincientes Je-
sum, duxerunt, et tradiderunt
Pilato. Et interrogavit eum Pila-
tus : S. Tu es Rex Judaeorum?
C. At ille respondens, ait illi :
+ Tu dicis. C. Et accusabant
eum summi sacerdotes in multis.
gilatus autem rursum interro-
Pavit eum, dicens : S. Non
respondes quidquam? vide in
quantis te acctisant. C. Jesus
autem amplius nihil respondit,
ita ut miraretur Pilatus.

Per diem autem festum solebat
dimlttere illis unum ex vinctis,
quemcumque petiissent. Erat:
autem qui dicebatur Barabbas,
qui cum seditiosis erat vinctus,
qui in seditione fecerat homici-
dium. Et cum ascendisset turba,
ccepit rogare, sicut semper fa-
cie* bat illis. Pilatus autem re-
spondit eis, et dixit : S. Vultis
dimittam vobis Regem Judaeo-
rum? C. Sciebat enim quod per
invldiam tradidissent eum sum-
mi sacerdotes. Pontifices autem
concitaverunt turbam, ut magis
Bardbbam dimltteret eis. Pilatus
autem iterum respondens, ait
illis : S. Quid ergo vultis faciam
Regi Judaeorum? C. At illi
iterum clamaverunt : S. Cruci-
fige eum. C. PMtus vero dicebat
illis : S. Quid enim mali fecit?
C. At illi magis clamabant :
S. Crucifige eum. C. Pilatus
autem volens populo satisfacere,
dimfsit illis Barabbam, et tra-
didit Jesum flagellis caesum, ut
c^ucifigeretur.

Milites autem duxerunt eum
in atrium praetorii, et convocant

totam cohortem, et induunt eum
purpura, et imponunt ei ple-
ctentes spineam coronam. Et
cceperunt salutare eum : Ave,
Rex Judaeorum. Et percuttebant
caput ejus arundine : et conspue-
bant eum, et ponentes genua,
adorabant eum. Et postquam
illuserunt ei, exuerunt ilium pur-
pura, et induerunt eum vesti-
mentis suis : et educunt ilium,
ut crucifigerent eum. Et anga-
riaverunt praeteretintem quem-
piam, Simonem Cyrenaeum, ve-
nientem de villa, patrem Ale-
xandri et Rufi, ut t611eret cru-
cem ejus.

Et perddcunt ilium in Golgo-
tha locum, quod est interpreta-
tum Calvariae locus. Et dabant
ei bibere myrrh£tum vinum :
et non accepit. Et crucifigentes
eum, diviserunt vestimenta ejus,
mittentes sortem super eis, quis
quid tolleret. Erat autem hora
tertia : et crucifix^runt eum.
Et erat titulus causae ejus in-
scriptus : Rex Judaeorum. Et
cum eo crucifigunt duos latro-
nes : unum a dextris, et alium
a sinistris ejus. Et impleta est
Scriptura, quae dicit : Et cum
iniquis reput&tus est. Et prae-
teretintes blasphemabant eum,
moventes capita sua, et dicen-
tes : S. Vah, qui d^struis tem-
plum Dei, et in tribus diebus
reaedificas : salvum fac temet-
ipsum, desc^ndens de cruce.
C. Similiter et summi sacerddtes
illudentes, ad alt^rutrum cum
scribis dicebant: S. Alios salvos
fecit, sefpsum non potest salvum
facere. Christus Rex Israel de-
sc^ndat nunc de cruce, ut videa-
mus, et credamus. C. Et qui
cum eo cruciflxi erant convi-
tiab^ntur ei. Et facta hora sexta,
t£nebrae factae sunt per totam
terrain, usque in horam nonam.
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Et hora nona exclamdvit Jesus
voce magna, dicens : + Eloi,
Eloi, lamma sabacthani? C. Quod
est interpretatum : + Deus
meus, Deus meus, ut quid dere-
liquisti me? C. Et quidam de
circumstantibus audientes, di-
cebant : S. Ecce Eliam vocat.
C Currens autem unus, et im-
plens spongiam aceto, circum-
ponensque calamo, potum dabat
ei, dicens : S. Sinite, videamus
si ve*niat Ellas ad depone*ndum
eum. C. Jesus autem emissa voce
magna exspiravit. (Here a pause
is made, and all kneel).

Et velum templi scissum est
in duo, a summo usque deorsum.
Videns autem centurio, qui ex
adverso stabat, quia sic damans
exspirasset, ait : S. Vere hie
homo Filius Dei erat. C. Erant
autem et mulieres de longe
aspicientes : inter quas erat
Maria Magdalene, et Maria,

Offert. S H

Jacobi minoris et Joseph mater,
et Salome : et cum esset in
Galilaea, sequebantur eum, et
ministrabant ei, et aliae multae
quae simul cum eo ascenderant
Jerosolymam.

Et cum jam sero esset factum
(quia erat Parasceve, quod est
ante sabbatum), venit Joseph ab
Arimathaea, ndbilis decurio, qui
et ipse erat exspe"ctans regnum
Dei, et audacter introivit ad
Pilatum, et petiit corpus Jesu.
Pilatus autem mirabatur si jam
obiisset. Et accersito centuridne,
interrogavit eum si jam m6rtuus
esset. Et cum cog^iovisset a
centurione, donavit corpus Jo-
seph. Joseph autem mercatus1

sindonem, et deponens eum in-
volvit sindone, et posuit eum
in monumento, quod erat exci-
sum de petra, et advolvit lapi-
dem ad ostium monumenti.

c 1
Ust6di me, D6- mi- ne, de ma-
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quis ^-ri-pe me, D6-
Secret

mi- ne.

QAcrificia nos, quaesumus, D6-
O mine, propensius ista restau-
rent : quae medicinalibus sunt

Preface of the holy Cross, p. 603.

instituta jejuniis. Per Dominum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum : Qui tecum.

Commmm. =
5 1 a

Dv6rsum me * ex- erce-bantur, qui se-de^bant in
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Oremus. Postcommunion
C[Anctificationibus tuis, omnf- j curentur, et reme*dia nobis sempi-
O potens Deus : et vitia nostra | terna proveniant. Per Dominum.

Prayer over the people
Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

TUA nos misericordia, Deus,
et ab omni subreptione ve-

tustatis expiirget, * et capaces

sanctae novitatis efficiat. Per
Dominum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.
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Station at St. Mary Major

N n6mine D6mini * 6mne g£nu fle-cta- tur,
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cae-l^sti- um, ter-r^- stri- um et infer- n6- rum : qui- a

D6minus fdctus ob^- di- ens usque ad m6r- tern, m6rtem
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autem cru- cis : fd- e- o D6minus J^sus Chrf- stus
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in gl6-ri- a est D£- i Pa- tris. Ps. D6mine, exaudi

ora-ti- 6nem m6- am : * et clamor me* - us ad te ve*ni- at.

In n6mine.

After Kyrie, eleison the celebrant sings Or6mus, standing on the Epistle
side : the deacon sings Flectamus genua, and everyone kneels and prays
silently for a little while: then the deacon sings Levate, all rise9 and the
celebrant sings the Collect.

[After Kyrie, eleison the celebrant, who is standing at the Epistle side,
says Oremus. Flectamus genua. After a short prayer on his knees in silence
he says Levate : he then rises and says the Collect.

This is also observed at Low Mass.]
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Oremus.

PRaesta, qua6sumus, omnipo-
tens Deus; ut, qui nostris

exce'ssibus incessanter affligi-

Prayer
mur, per unigeniti Filii tui pas-
sionem liberemur : Qui tecum
vivit.

Lectio Isaiae Prophetae. 62,11; 63,1-7

JEC dicit Domimis Deus :
Dicite filiae Sion : Ecce Sal-

vador tuus venit : ecce merces
ejus cum eo. Quis est iste, qui
venit de Edom, tinctis ve"stibus
de Bosra? Iste form6sus in stola
sua, gradiens in multitudine
fortitudinis suae. Ego, quiloquor
justitiam, et propugnator sum
ad salvandum. Quare ergo ru-
brum est indumentum tuum, et
vestimenta tua, sicut calcantium
in torculari? Torcular calcavi
solus, et de gentibus non est
vir mecum : calcavi eos in furore
meo, et conculcavi eos in ira
mea : et aspersus est sanguis

eorum super vestime"nta mea,
et omnia indumenta mea inqui-
navi. Dies enim ulti6nis in corde
meo, annus redemptionis meae
venit. Circumspe'xi, et non erat
auxiliator : quaesivi, et non
fuit qui adjuvaret : et salvdvit
mihi brachium meum, et indi-
gnatio mea ipsa auxiliata est
mihi. Et conculcavi populos in
furore meo, et inebriavi eos in
indignati6ne mea, et detraxi in
terram virtutem e6rum. Misera-
tionum D6mini recordabor, lau-
dem Domini super omnibus,
quae reddidit nobis Dominus
Deus noster.

Grad. =-
2 6"

it E av6r-tas *faci- em tu- am a pu-

e- ro tu- o, quo- ni- am trf-

bu-lor : ve-16-ci-ter exaudi me.

1 »»
me fac, De"-

us, qu6- ni- am
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Then The f. Dominus vobfscum is said, without Flectamus genua.

Oremus. Collect
T\Eus , qui pro nobis Filium
XJ tuum crucis patibulum subire
volufsti, ut inimici a nobis ex-
pelleres potestatem : concede

This collect only is said.

nobis famulis tuis : ut resurre-
ctionis gratiam consequamur.
Per etimdem DtSminum nostrum
Jesum Christum.

Lectio Isaiae Prophetae. 53, 1-12

T N dtebus illis : Dixit Isaias :
JL Domine, quis credidit auditui
nostro? et brachium D6mirAi cui
revelatum est? Et ascendet sicut
virgtiltum coram eo, et sicut
radix de terra sitienti : non est
species ei, neque decor : et
vidimus eum, et non erat aspe-
ctus, et desideravimus eum :
despectum, et novissimum viro-
rum, virum dolorum, et scientem
infirmitatem : et quasi abscon-
ditus vultus ejus, et despectus,
unde nee reputavimus eum. Vere
Iangu6res nostros ipse tulit, et
dolores nostros ipse portavit :
et nos putavimus eum quasi
leprosum, et percussum a Deo,
et humiliatum. Ipse autem vul-
neratus est propter iniquitates
nostras, attrftus est propter sce-
lera nostra : disciplina pacis
nostrae super eum, et livore
ejus sanati sumus. Omnes nos
quasi oves erravimus, unus-

quisque in viam suam declina-
vit : et pdsuit Dominus in eo
iniquitatem omnium nostrum.
Oblatus est, quia ipse voluit, et
non aperuit os suum : sicut
ovis ad occisionem ducetur, et
quasi agnus coram tondente se
obmutescet, et non aperiet os
suum. De angustia, et de judicio
sublatus es t : generationem ejus
quis enarrabit? quia abscissus
est de terra yiventium : propter
scelus populi mei perciissi eum.
Et dabit impios pro sepulttira,
et divitem pro morte sua : eo
quod iniquitatem non fecerit,
neque dolus Merit in ore ejus.
Et Dominus vdluit conterere eum
in infirmitate : si posiierit pro
peccato animam suam, videbit
semen longaevum, et voltintas
Domini in manu ejus dirigetur.
Pro eo quod laboravit anima
ejus, videbit, et saturabitur : in
scientia sua justificabit ipse ju-



Wednesday in Holy Week 619

stus servus meus multos, et
iniquitates eorum ipse portabit.
Ideo dispertiam ei pliirimos : et
fdrtium dividet spolia, pro eo
quod tradidit in mortem animam
Traet

2

D

suam, et cum sceleratis repu-
tatus est : et ipse peccata mul-
tdrum tulit, et pro transgresso-
ribus rogavit.

Omi- ne, * exau-di o-ra-
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JUS.

TAe Gospel of the passion and death of Our Lord Jesus Christ according
to St Luke, 22, 39-71; 23, 1-53.

Munda cor mexun, Jube, domne (Domine), benedicere, and Dominus sit
in c6rdibus vestris (in corde meo), are said : everything else as on the
Second Sunday of the Passion, p. 598.
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Passio Domini nostri Jesu Christ! secundum Lucam

TN illo te*mpore : Egressus Jesus
JL ibat secundum consuetudinem
in montem Olivarum. Seciiti
sunt autem ilium et disdpuli.
Et cum pervenfsset ad locum,
dixit illis : + Orate, ne intretis
in tentatidnem. C. Et ipse aviil-
sus est ab eis quantum jactus
est ldpidis, et positis genibus
orabat, dicens : + Pater, si vis,
transfer calicem istum a me :
verumtamen non mea voliintas,
sed tua fiat. C. Apparuit autem
illi angelus de caelo confortans
eum. Et factus in agonia, pro-
lixius orabat. Et factus est sudor
ejus, sicut guttae sanguinis de-
currentis in terram. Et cum
surrexfsset ab oratione, et ve-
nisset ad discipulos suos, invenit
eos dormientes prae tristitia.
Et ait illis : + Quid dormitis?
Surgite, orate, ne intretis in
tentationem.

C. Adhuc eo loquente, ecce
turba : et qui vocabdtur Judas,
unus de duodecim, antecedebat
eos : et appropinquavit Jesu, ut
oscularetur eum. Jesus autem
dixit illi : + Juda, osculo Filium
hdminis tradis? C. Videntes au-
tem hi, qui circa ipsum erant,
quod futurum erat, dixerunt ei :
S. Domine, si perciitimus in
gladio? C. Et perciissit unus ex
illis servum principis sacerdo-
tum, et amputavit auriculam
ejus dexteram. Respondens au-
tem Jesus, ait : + Sinite usque
hue. C. Et cum tetigisset auri-
culam ejus, sanavit eum. Dixit
autem Jesus ad eos, qui venerant
ad se, principes sacerdotum, et
magistratus templi, et seniores :
+ Quasi ad latronem existis cum
gladiis, et ftistibus? Cum quo-

tidie vobiscum ftierim in templo,
non extendistis manus in me :
sed haec est hora vestra, et
potestas tenebrarum.

C. Comprehendentes autem
eum, duxerunt ad domum prin-
cipis sacerdotum : Petrus yero
sequebatur a longe. Accenso
autem igne in medio atrii, et
circumsedentibus illis, erat Pe-
trus in medio eorum. Quem
cum vidisset ancilla quaedam
sedentem ad lumen, et eum
fuisset intuita, dixit : S. Et hie
cum illo erat. C. At ille negavit
eum, dicens : S. Mulier, non
novi ilium. C. Et post pusillum
alius videns eum, dixit : S. Et
tu de illis es. C. Petrus vero
ait : S. 0 homo, non sum.
C. Et intervallo facto quasi
horae unius, alius quidam afiir-
mabat, dicens : S. Vere et hie
cum illo erat : nam et Galilaeus
est. C. Et ait Petrus : S. Homo,
nescio quid dicis. C. Et continuo
adhuc illo loquente cantavit gal-
lus. Et conversus Dominus re-
spexit Petrum. Et recorddtus
est Petrus yerbi Domini, sicut
dixerat : Quia priusquam gallus
cantet, ter me negabis. Et egres-
sus foras Petrus fleyit amare.

Et viri, qui tenebant ilium,
illudebant ei, caedentes. Et ve-
laverunt eum, et percutiebant
fdciem ejus : et interrogabant
eum, dicentes : S. Prophetfza,
quis est, qui te perciissit? C. Et
alia multa blasphemantes dic^-
bant in eum.

Et ut factus est dies, convent-
runt seniores plebis, et principes
sacerddtum, et scribae, et duxe-
runt ilium in concilium suum,
dicentes : S. Si tu es Christus,
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die nobis. C. Et ait illis : + Si
vobis dfxero, non cred6tis mihi:
si autem et interrogavero, non
respond6bitis mihi, neque dimit-
t6tis. Ex hoc autem erit Filius
h6minis sedens a dextris vir-
tutis Dei. C. DixSrunt autem
omnes : S. Tu ergo es Filius
Dei? C. Qui ait : + Vos dicitis
quia ego sum. C. At illi dixe-
runt : S. Quid adhuc desidera-
mus testimonium? Ipsi enim
audivimus de ore ejus.

C. Et surgens omnis multi-
tiido e6rum, duxerunt ilium ad
Pilatum. Ccepe*runt autem ilium
accusare, dice"ntes : S. Hunc
inve*nimus subverte*ntem gentem
nostram, et prohibe*ntem tributa
dare Caesari, et dice*ntem se
Christum regem esse. C. Pildtus
autem interrogavit eum, dicens :
S. Tu es Rex Judae6rum? C. At
ille respondens, ait: + Tu dicis.
C. Ait autem PMtus ad prin-
cipes sacerdotum, et turbas :
S. Nihil invenio causae in hoc
h6mine. C. At illi invalescebant,
dice*ntes : S. C6mmovet p6pu-
lum, docens per unive*rsam Ju-
da6am, incipiens a Galilaea usque
hue.

C. Pildtus autem ^udiens Ga-
lila^am, interrogavit si homo
Galila6us esset. Et ut cogno-
vit quod de Herodis potestate
esset, remisit ad Herodem, qui
et ipse Jerosolymis erat illis
di^bus. Herodes autem viso
Jesu, gayisus est valde. Erat
enim ciipiens ex multo tempore
vid^re eum, eo quod audierat
multa de eo, et sperabat signum
aliquod videre ad eo fieri. Inter-
rogabat autem eum multis ser-
mdnibus. At ipse nihil illi respon-
debat. Stabant autem principes
sacerd6tum, et scribae constanter
accusantes eum. Sprevit autem
ilium Herodes eum exercitu suo :

et illusit indutum veste alba, et
remisit ad Pilatum. Et facti
sunt amici Herodes et Pilatus
in ipsa die : nam antea inimici
erant ad fnvicem. Pilatus autem
convocatis principibus sacerdo-
tum, et magistr&tibus, et plebe,
dixit ad illos : S. Obtulistis
mihi hunc h<Sminem; quasi aver-
t^ntem populum, et ecce ego
coram vobis interrogans, nullam
causam inv^ni in h6mine isto
ex his, in quibus eum accusatis.
Sed neque Her6des : nam remisi
vos ad ilium, et ecce nihil di-
gnum morte actum est ei. Emen-
datum ergo illuiri dimittam.

C. Nec^sse autem habetfat
dimittere eis per diem festum,
unum. Exclamdvit autem simul
unive"rsa turba, dicens : S. Tolle
hunc, et dimitte nobis Bardb-
bam. C. Qui erat propter sedi-
tionem quamdam factam in
civit&te, et homicidium, missus
in c&rcerem. Iterum autem Pila-
tus lociitus est ad eos, volens
dimittere Jesum. At illi succla-
mabant, dicentes : S. Crucifige,
crucifige eum. C. Ille autem
te*rtio dixit ad illos : S. Quid
enim mali fecit iste? Nullam
causam mortis invenio in eo :
corripiam ergo ilium, et dimit-
tam. C. At illi instabant vocibus
magnis, postulantes ut cruci-
figeretur. Et invalescebant voces
eorum. Et Pilatus adjudicavit
fieri petitionem eorum. Dimisit
autem illis eum, qui propter ho-
micidium et seditionem missus
fiierat in carcerem, quern pete-
bant : Jesum vero tradidit vo-
luntati eorum.

Et cum ducerent eum, appre-
henderunt Simonem quemdam
Cyrenensem, venientem de vil-
la : et imposuerunt illi crucem
portare post Jesum. Sequebatur
autem ilium multa turba populi,
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et muHerum, quae plangebant
et lamentabantur eum. Conve'r-
sus autem ad illas Jesus, dixit :
+ Flliae Jerusalem, nolite fiere
super me, sed super vos ipsas
flete, et super filios vestros.
Quoniam ecce venient dies, in
quibus dicent : Beatae st6riles,
et ventres, qui non genuerunt,
et ubera, quae-non lactaverunt.
Tune incipient dicere montibus :
C&dite super nos; et c611ibus :
Operfte nos. Quia si in vfridi
ligno haec faciunt, in arido quid
fiet?

C. Duceb&ntur autem et alii
duo nequam cum eo, ut inter-
ficerentur. Et postquam vene-
runt in locum, qui vocatur Cal-
v&riae, ibi crucifix6runt eum :
et latrdnes, unum a dextris, et
alterum a sinistris. Jesus autem
dicebat : + Pater, dimitte illis :
non enim sciunt quid Mciunt.
C. Divide*ntes vero vestime*nta
ejus, miseYunt sortes. Et stabat
populus spectans, et derid£bant
eum principes cum eis, dicentes :
S. Alios salvos fecit: se salvum
faciat, si hie est Christus Dei
el6ctus. C. Illude'bant autem ei
et milites accedSntes, et ac6tum
offerSntes ei, et dicentes : S. Si
tu es Rex Judae6rum, salvum
te fac. C. Erat autem et super-
scriptio scripta super eum litteris
graecis, et latinis, et hebraicis :
Hie est Rex Judae6rum. Unus
autem de his, qui pendebant,
Iatr6nibus, blasphemabat eum,
dicens : S. Si tu es Christus,
salvum fac temetipsum, et nos.
C. Respondens autem alter in-

crepabat eum, dicens : S. Neque
tu times Deum, quod in eadem
damnati6ne es. Et nos quidem
juste, nam digna factis recipi-
mus : hie vero nihil mali gessit.
C. Et dicebat ad Jesum : S. D6-
mine, memdnto mei, cum veneris
in regnum tuum. C. Et dixit
illi Jesus : + Amen dico tibi :
Hodie mecum eris in paradise

C. Erat autem fere hora sexta,
et t^nebrae factae sunt in uni-
versam terram usque in horam
nonam. Et obscur£tus est sol :
et velum templi scissum est
medium. Et damans voce magna
Jesus, ait : + Pater, in manus
tuas commendo spiritum meum.
C. Et haec dicens, exspiravit.
(Here a pause is made, and all
kneel).

Videns autem centurio quod
factum Merat, glorificavit Deum,
dicens : S. Vere hie homo Justus
erat. C. Et omnis turba eorum,
qui simul aderant ad spect&cu-
lum istud, et vide"bant quae
fiebant, percutie*ntes pectora sua
revertebantur. Stabant autem
omnes noti ejus a longe, et
mulieres, quae seciitae eum erant
a Galilae'a, haec videntes.

Et ecce vir n6mine Joseph,
qui erat deciirio, vir bonus et
Justus : hie non consenserat
consilio et actibus edrum, ab
Arimathaea civit^te Judaeae, qui
exspectabat et ipse regnum Dei.
Hie accessit ad Pilatum, et p6tiit
corpus Jesu : et depositum in-
v61vit sindone, et posuit eum in
monum^nto exciso, in quo non-
dum quisquam positus fiierat.

Offert.6
3 - J -D Omi-ne,
N«80l. — 25
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Secret

sUscipe, qua6sumus, D6mine,
munus oblatum, et dignanter

operare : ut, quod passionis
Preface of the holy Cross3 p. 603.

Filii tui Domini nostri mysterio
gerimus, piis affectibus conse-
quamur. Per eumdem Dominum.
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JUS.
Oremus. Postcommunion

T Argire sensibus nostris, om-
i l nipotens Deus : ut, per
temporalem Filii tui mortem,
quam mysteria veneranda te-

stantur, vitam te nobis dedisse
perpetuam confidamus. Per eum-
dem Dominum nostrum Jesum
Christum.

Prayer over the people
Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

REspiee, quaesumus, Domine,
super hanc familiam tuam,

pro qua Dominus noster Jesus

Christus non dubitavit manibus
tradi nocentium, et crucis subire
tormentum : Qui tecum vivit.

THE TIME FOR THE CELEBRATION
OF THE DIVINE OFFICE

DURING THE TRIDUUM SACRUM

During the Triduum Sacrum, i. e. Maundy Thursday, Good Friday
and Holy Saturday, if the Office is said in choir or in common} the
following rules are observed :

Matins and Lauds must not be anticipated the previous evening but
said in the morning. But in churches where the Mass of the Holy Oils
is said on Thursday morning, Matins and Lauds of Thursday may be
anticipated on Wednesday evening.

The Little Hours are said at a suitable time.
Vespers are omitted on Maundy Thursday and Good Friday as they

are replaced by the Solemn Liturgy of these two days : but on Holy
Saturday Vespers are sung at the usual time.

Compline is said on Maundy Thursday and Good Friday after the
Solemn Liturgy : it is omitted on Holy Saturday.

A FEW RUBRICS

At each Hour until Vespers of Holy Saturday inclusive the Gloria Patn
is omitted at the Responsories and at the end of the Psalms.

When the Office is sung, the last verse of each Psalm and Canticle
is ended in the same way as the preceding verses, i. e. according to the
ending indicated after the antiphon. The prayers are sung to the ferial
tone B (or the ancient simple tone).

When the Office is recited, at every Hour, the voice drops a tone at the
ending of each Psalm, Canticle, or division of these; Prayers are said
aloud, and the ending is as for the Psalms, dropping a tone.

At Matins and Lauds of these three days and at Vespers on Holy
Saturday the Office begins directly with the first antiphon. The antiphons
are doubled.

In front of the altar on the Epistle side a triangular candle-stand is
placed, each day, with fifteen candles, which are extinguished successively
after each Psalm.



MAUNDY THURSDAY
Double of the First Class

AT MATINS

The altar is prepared with cross and six lighted candles, but without
ornament.

IN THE 1ST NOGTURN

1 Ant. { • • • a j
8 cz Elus d6mus tii-ae * com^dit me, et oppr6bri- a

exprobranti-um tf-bi ce-dde'-runt super me.

Psalm 68 (New psalter, p. 28*)

i • •—«

I. Salvum me fac, De*- us:*qu6ni-am intrav^runt aquae

C • • • • • • D •*

usque ad Ammam m^- am. Flex: temp^stas aquae, f

2. Infixus sum in limo profundi : * et non est sw£stantia.
3. Veni in altitudinem maris : * et ttmptstas tfem&rsit me.
4. Laboravi damans, raucae factae sunt fauces m6ae : *

defeceiunt 6culi m6i, dum spero in Deum m6um.
5. Multiplicati sunt super capillos capitis m€i, * qui od&unt

me gratis.
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6. Confortati sunt qui persecuti sunt me inimici mei injiiste : *
quae non rapui, tune exso/vebam.

7. Deus, tu scis insipientiam meam : * et delfcta mea a te
non sunt tffrscondita.

8. Non erubescant in me qui exspectant te, Domine, * Domine
v/rtutum.

9. Non confundantur super me * qui quaerunt te, D4us
Israel.

10. Quoniam propter te sustinui opprobrium : * operuit confiisio
faciem meam.

11. Extraneus factus sum fratribus meis, * et peregrfnus
flliis mdtris meae.

12. Quoniam zelus domus tuae comedit me : * et opprobria
exprobrantium tibi, ceciderunt super me.

13. Et operui in jejunio animam meam : * et factum est in
opprobrium mihi.

14. Et posui vestimentum meum cilicium : * et factus sum
illis in /?arabolam.

15. Adversum me loquebantur, qui sedebant in porta : * et
in me psalle"bant qui hibebant vinum.

16. Ego vero orationem meam ad te, Domine : * tempus bene-
placiti, D6us.

17. In multitiidine miseric6rdiae tiiae exaudi me, * in veritate
saliitis tiiae :

18. Eripe me de liito, ut non infigar : * libera me ab fis, qui
oderunt me, et de profundis cquarum.

19. Non me demergat tempestas aquae, f neque absorbeat
me profiindum : * neque tirgeat super me putews os suum.

20. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est miseric6rdia
tua : * secundum multitudinem miserationum tuarum xispice
in me.

21. Et ne avertas faciem tuam a piiero tuo : * quoniam tribulor,
Ytlociter exaudi me.

22. Intende animae meae, et libera 6am : * propter inimfcos
m6os eripe me.

23. Tu scis improperium meum, et confusionem meam, *
et revertntiam meam.

24. In conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me, * imprope*rium
exspectavit cor meum, et m/seriam.

25. Et sustinui qui simul contristaretur, et non fiiit : * et qui
consolaretur, et non /«v6ni.

26. Et dederunt in escam m6am fel : * et in siti mea potaverunt
me aceto.

27. Fiat me*nsa eorum coram ipsis in laqueum, * et in retri-
butiones, et in scandalum.
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28. Obscurentur oculi eorum ne videant : * et d6rsum e6rum
semper incurva.

29. Effiinde super eos iram tiiam : * et furor irae tuae compre-
hendat 60s.

30. Flat habitatio eorum deserta : * et in tabernaculis eorum
non sit qui mhabitet.

31. Quoniam quem tu percussisti perseciiti sunt : * et super
doldrem vtilnerum meorum addid6r\mt.

32. Appone iniquitatem super iniquitatem eorum : * et non
intrent in iustitiam tiiam.

33. Deleantur de libro viv6ntium : * et cum jtistis non scribAntur.
34. Ego sum pauper et dolens : * salus ttia, T>ius, susc&ipit me.
35. Laudabo nomen D^i cum c&ntico : * et magnificabo ium

in laude.
36. Et placSbit Ddo super vitulum novSllum : * cornua produ-

c&ntem et ungulas.
37. Videant pauperes et laet^ntur : * quaSrite D6um, et

•vivet anima v6stra.
38. Qudniam exaudivit pduperes Dominus : * et vinctos siios

non desp€xit.
39. Laudent ilium cae"li et t6rra, * mare, et omnia reptilic

in £is.
40. Qudniam Deus salvam facict Sion : * et aedificabtintur

civi/^^5 Juda.
41. Et inhabitabunt ibi, * et haereditate acquirent 6am.
42. Et semen serv6rum e*jus possidebit 6am, * et qui diligunt

n6men ejus, habit&bunt in 6a.

The Antiphon is repeated after each Psalm.

2Antj

a -vertantur retr6rsum, * et e-ru-be*scant, qui c6-

?
gi-tant mf-hi m^-la.

Psalm 69 (New psaltery p. 30*)
•—• • — • • — • « ! n—-ai

I. De-us, in adjuto-ri-um m^-um int^n-de : * Domine, ad
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adjuvandum me festina.

2. Confundantur et revereantur, * qui quaerunt animam m6am.
3. Avertantur retrorsum, et erubescant, * qui volunt mihi mala.
4. Avertantur statim erubesceiites, * qui dicunt mihi : Euge,

£uge.
5. Exsiiltent et laetentur in te 6mnes qui qua£runt te, * et

dicant semper : Magnificetur D6minus : qui diligunt salufcfre
tuum.

6. Ego vero ege*nus, et pauper sum : * Deus, ddjuva me.
7. Adjiitor me"us, et liberator meus es tu : * Domine, ne mortris.

—a . • • •

XJ E-us me-us, * e-ripe me de manu pecca-to-ris.

Psalm 70 (New psalter, p. 30*)

g

I.

y

c

•

In

in

• —•—• • • •

te, Domine, speravi,

justf-ti-a tu-a libera

•
i

—•—

non

me,
•

—•—•—•—•—

confundar in

• • B D •*

et e-ri-pe me.

• ' • -

-o •* 1 t

1
aet£r- num : *

i
iI

Flex

- " 1

: dere-

1

lfquit e- um, f . 2. : tii-am, * et salva me.

2. Inclina ad me aurem tuam, * et salva me.
3. Esto mihi in De\im protectorem, et in locum munitum : *

ut salvw/w me facias,
4. Quoniam firmamentum meurn, * et refdgium meum es tu.
5. Deus m6us, 6ripe me de manu peccatoris, * et de manu

contra legem agentis et /niqui :
6. Quoniam tu es patie*ntia mea, Domine : * Domine, spes

m6a a ixrvtntute mea.
7. In te confirmatus sum ex utero : * de ventre matris m6ae

tu es protector meus.
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8. In te cantatio mea semper : * tamquam prodigium factus
sum miiltis : et tu a&jutor fortis.

9. Repleatur os meum laude, ut cdntem gloriam tiiam : * t6ta
die magmiMinem tuam.

10. Ne projicias me in te"mpore senectutis : * cum defe*cerit
virtus me*a, ne derelinqnas me.

11. Quia dix£runt inimici me*i mihi : * et qui custodtebant
a"nimam me"am, consilium ftctrunt in unum,

12. Dice*ntes : D£us dereliquit e*um, f persequimini, et compre-
he"ndite 6um : * quia non est qui eripiat.

13. Deus, ne elongeris a me : * Deus meus, in auxilium mium
rSspice.

14. Confunddntur, et deficiant detrahentes animae meae : *
operieintur confusidne et pudore, qui quaerunt mdla mihi.

15. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam super omnem
Idudem tuam.

16. Os me*um annuntidbit justitiam tuam : * tota die sahitdre
tiium.

17. Qudniam non cognovi litterattiram, f introibo in pote*ntias
D6mini : * D6mine, memorabor justitiae t&ae solius.

18. Deus, docuisti me a juventiite m6a : * et usque nunc
pronuntiabo mirabilia tiia.

19. Et usque in sene*ctam et s6nium : * Deus, ne derelin-
quas me.

20. Donee anniintiem brachium tuum * generatidni omni,
quae ventura est :

21. Pote"ntiam ttiam et justitiam tdam, D6us, f usque in
altissima, quae fecisti magnalia : * Deus, quis similis tibi?

22. Quantas ostendisti mihi tribulationes miiltas et malas : f
et conv^rsus vivificasti me : * et de ab^ssis t^rrae iterum ra/wxisti
me :

23. Multiplicasti magnificentiam tuam : * et con versus conso-
Idtus es me.

24. Nam et e*go confit^bor tibi in vasis psalmi veritatem tuam : *
De~us, psallam tibi in cithara, Sdnctus Israel.

25. Exsultdbunt labia m^a cum cantavero tibi : * et dnima m6a,
quam redemisti.

26. Sed et lingua mea tota die meditdbitur justitiam tuam : *
cum confiisi et reveriti fuerint, qui quaerunt mdla mihi.

•~ . - I I Z Z Z Z i Z
•» •«

Avertantur retrorsum, et e-ru- b^scant.

Qui co-gi - tant mi-hi ma-la.
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y. Avertantur retrorsum, et e-ru-bescant.

J%. Qui co-gi-tant mf-hi ma-la.

Pater noster. in silence.

On these three days, there is neither Absolution nor Blessing. At the end
of the Lessons, Tu autem is not said.

LESSON I Chap. I, 1-14

• S •'

JL Nc

• i
1 t ( • .

[-pit Lamenta-ti- o

=

Je-remf- ae
i i

> . > *

Prophe"-tae.

• • • •* i i

• 1 J
ALEPH. Qu6modo s^det s6-la ci-vi-tas pldna p6pu-lo :

^ !_ ^=t
fcicta est qua-si vfdu- a d6mina G^nti- um : prfnceps pro-

* • • f̂  •*
—

• •

vinci- arum fdcta est sub tribii- to. BETH. P16-rans plo-

Hi—• •-

ravit

•

in n6cte, et licrimae
i

^-jus in ma •xfllis ^-jus :

•

non

i

est qui conso-le"-tur ^-am ex 6mnibus ca-ris e"-jus : 6mnes

* • • • • • i ^ 1 1 • • ' 1 • • • • " •

amf-ci ^-jus

-

spre-ve-runt

—

^-am, et facti sunt 6- l in-1-

- •
a

mf-ci. GHIMEL. Migravit Judas propter afflicti- 6nem,
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- •

et multi-tudinem servi-tii-tis : habi-tavit inter ge*ntes, nee

6 . h i i - . • • ' , , , - )
• T •* • -I—m-

inve*nit

-—•—•—

r^qui-

•—•—•

em

•

: 6mnes persecu-t6-res

— • % ,

e*-jus

•

apprehen-

de*-runt ^-am inter angusti- as. DALETH. Vf-ae Sf-on

- • — • • • • •-

lugent 6-o quod non sint qui ve"ni-ant ad so-lemni-ta-

6 , . | . • ~ ? ' • • - > - -J

tem : 6mnes p6rtae ^-jus destriictae : sacerd6-tes ^-jus ge-

" . •' 1 _ • • • • • • • • • • • • • . !

mantes

g . • i

: vfrgines

—*̂

^-jus squa-lidae,

• • "

et

-HI—

fpsa

Hi 1 —

oppr^ssa

• • — • •—»

ama-
1—j

ri-tddi- ne. HE.. Fdcti sunt h6stes d-jus in c4pi-te,

• • •

in-imf-ci e*-jus lo-cuple-ta-ti sunt : qui- a D6minus locutus

• •—•—i—i •- i

est super ^-am propter multi-tudinem in-iqui-ta-tum -̂jus :

6 T T ^ — z — r - z — : — r t i - i y~, ^ 7 —

parvu- li -̂jus ducti sunt in capti-vi-ta-tem, ante fa-ci- em

6 Hi—*
• , f. ,' ,^Ji

tribu-lantis. Jerii-sa-lem, Je-rusa-lem, conv£rte-re ad D6-
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minum D£- um tu- um.

Resp. 1 g-
8 ~.M> ..r^V*.,!.^
X

1

N

» • , .

m6n-
• 3 i

l_

te*
4-—i

Oli-ve-

Bjfi—

-

ti o-rd-

•

vit ad

•
Pa- trem : Pd- ter, si f f- e-ri p6t- est, trdnse- at a me

cd- lix f- ste : * Spf- ritus qui- dem pr6mptus est,cd-

i: -•—m-

A—^-
ro autem

i

" a

in -

• 9

ffr-
i

• •1

ma. ]

>

W. Vi-gi-ld-te, et

• • J^" '•• Si • *
-

o-rd-

te, ut non intr^-tis in ten- ta- ti- 6- nem. * Spi- ritus.

LESSON II

Y
4 ̂ - i -

AU. Et egre"ssus est a ff-li- a Sf- on 6mnis

d6cor 6-jus : facti sunt prfncipes 6-jus vel-ut a-rf- e-tes

i 41 • • • » * • + • •

non inveni- £ntes pascu-a : et abi- e"-runt absque forti-tti-

' • h

dine ante fa-ci-em subsequentis. ZA-IN. Recorda-ta
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••—•—i •—•—• • — • — • • • — • — * — m -

est Jeru-sa-lem di- e*-rum afflicti- 6nis sii-ae et praeva-ri- ca-

8 . •• i ' -• •—»-

ti- 6nis, 6mni- um de-siderabf- li- um su-6rum, quae habu-e-

S: •m—• • — • — • — • — • •

rat a di- e*bus antfquis, cum cade-ret p6pu-lus 6-jus in ma-

•*—•—•—i- Hi—•—•- -• •—•-

nu hostf-li, et non e*sset auxi-li-£-tor : vide*-runt e*-am h6-

3-m—•—•—•- v^_: ,.foyz:-«
stes,

6 • •

et de-ri-se-runt

• • • •

sabba-ta ^-jus. HETH.

b i . .

Peccd-tum

• V •* 1

peccavit Jeru-sa-lem, propt^r-e-a instabi-lis facta est :

• • • • •-

6mnes,qui glo-ri-ficabant 6- am, spre-v^-runtfllam,qui-a vi-

d^-runt ignomf-ni- am ^-jus : fpsa autem g^mens conveVsa

§h— iSfSi*— —»-= »-^H

cst retr6rsum. TETH. S6rdes e*-jus in p^dibus ^-jus,

6—-

nec recordata
1

est

•

ffnis su-

• Q B •

— j —

•

i :

•

• a

depo-si-ta

1 B •

est vehemen-

ter, non habens conso-lato-rem : vide, Domine, affli-
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3
cti- onem me-am, quoni-am ere"ctus est inimf-cus. Jerusa-

6 •• ' "r. i-"jj~FF^=^————=7^
lem, Je- rusa-lem, conve>tere ad Dominum De- um

tu- um.

Resp.2 £-
8 ~

T Rfstis est * a-nima me"- a us- que ad
1 ' A • hifl u==*R=£

m6r-

* • "

tem :

Nfl ]»

sustine*-te

k* I—5—

hie,

j ~

et vi-gi-ldte

"i • f^i

cum

- a —
-

:nunc

vid^bi- tis turbam, quae circiimdabit me : * Vos f u-

—pi : : 1 : :—p "'T?\
gam capi- 6- tis, et 6- go va- dam immo-

6 rT% i . v J fr' « i

la- ri pro v6- bis. y . Ecce appro-pfnquat

• • ! • • • • • • ' »

h6- ra, et Ff-li-ush6minis trad^tur in manus pec-

8 ** •*» i s % :

cat6- rum. * Vos.
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I/ESSON III

-m—• •—a •—i •-

OD. Manum su- am mf-sit h6stis ad 6mni- a

de-sidera-bf-li- a e"jus : qui- a vfdit ge*ntes ingre*ssas san-

ctu- a-ri- um su- um, de qufbus praece*peras ne intrarent in

eccle"-si- am tu- am. C A P H . Omnis p6pulus e"jus ge"-

11 i ' • ^" • m HK l ^ i • • • • • • j

mens, et quaeVens panem : ded^runt pre-ti- 6sa quae*que

• •

pro cfbo ad refocil-landam dnimam. Vfde, D6mine, et

s-;—m——. r" • " " ! • • • • % • '
1 z f1 1

cons{de-ra, qu6ni- am facta sum v(- lis. LAMED. O vos

c . . . , t i . . . . - , ' . j
• I M • " • • • • !

omnes, qui transf-tis per vf- am, atte'ndi-te, et vid^te si

!

est d61pr sicut d61or m -̂ us : qu6ni- am vindemi- dvit

e . • - - - - .IN
m e ut locutus est D6minus in df- e frae furo-ris su- i.
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- - ' - i

MEM. De excelso mf-sit fgnem in 6ssibus m6- is, et

• L. • m-

erudfvit me : expandit rete pedibus m€- is, conveitit

• . • HI m-

me

i

retr6rsum : p6su- it

—V K'
1 • ( • .

me deso-latam,

. • " " « •

t6ta

—«—

df-

-*—

e

•—

moer6-

• ^' • J

re confe"ctam. NUN. Vi-gi-lavit jugum iniqui- tatum
6 . ., , . • — r J~— i

me- arum : in manu 6jus convolutae sunt, et imp6-sitae

1
, •

c611o m -̂ o : infirmdta est vfrtus m£- a : dddit me D6-

C ' . . . . - T l . . . » I

minus in manu, de qua non p6tero surge- re. Jerusa-lem,
Sh. - - - . . .

Je-rusa-lem, conv^rtere ad Dominum D^-um tu- um.

Resp. 3 r_
5 m

sp6-ci-

C b —

• •

Cce

em

h

*

H

, neque

H fkPH

•

vidimus

de-

e-

c6-

um

1

rem :

—=—?—

1 , n •

non hab&n

aspd-ctus 6j

n
item

US

in o non est : hie pecca-ta n6-
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stra port£- vit, et pro ndbis d6- let : fpse

t
au- tern vulnedi- tus est propter in- iqui-ta-tes

m • • I •• • «V^3 V
• •

—•— • k

n6- stras:*

6 •—l

Cujus
\—

» " A •

Iiv6-

8-«-

re

—•—

sana-

l ] 1

ti su-
3 '•—3

mus. y. Vere Iangu6res n6stros fpse tii- lit, etdo-
—H 1

6 • •

16res n6stros f- pse portd- vit. * Cujus.
Ecce vidimus, is repeated as far as the Y.

. Ecce.

1 Ant.;
IN THE 2ND NOGTURN

Iber£- vit D6mi-nus * paupe-rem a pot^nte, et

fno-pem, cu-i non 6- rat adju-tor.
Psalm 71 (New psalter, p. 31*)

-Q—«-

C p, a • • ' - J - • •

I. D^- us, judf-ci-um tu- um r6gi da : * et justf-ti-am tu-am

1 " D • • D a*
y • p g.

• • Q „• • • •

ff-li-o r̂ - gis : /%ar.* Arabi-ae, f
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2. Judicare p6pulum tiium in justitia, * et pauperes tiios in
judicio.

3. Susdpiant montes pacem populo : * et colles justitiam.
4. Judicabit pauperes populi, et salvos fdciet filios pauperum : *

et humiliabit calumniatorem.
5. Et permane'bit cum sole, et ante lunam, * in generatione

et generationem.
6. Descendet sicut pliivia in vellus : * et sicut stillicidia

stillantia super terram.
7. Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pads : *

donee auferatur liina.
8. Et dominabitur a mari usque ad mare : * et a flumine usque

ad terminos orbis terrarum.
9. Coram illo procident ^Ethiopes : * et inimici 6jus terram

lingent.
10. Reges Tharsis et insulae munera offerent: * reges Arabum

et Saba dona adducent.
11. Et adorabunt eum 6mnes reges t6rrae : * omnes gentes

servient 6i :
12. Quia liberabit pauperem a pot^nte : * et pauperem, cui

non 6rat adjiitor.
13. Parcet pauperi et inopi : * et animas pauperum salvas

faciet.
14. Ex usiiris et iniquitate redimet animas eorum : * et hono-

rabile nomen eorum coram illo.
15. Et vivet, et dabitur €i de auro Arabiae, f et adordbunt

de ipso semper : * tota die benedicent ei.
16. Et 6rit firmamentum in terra in siimmis montium, f

superextolletur super Libanum fructus ejus : * et florebunt de
civitdte sicut fenum terrae.

17. Sit nomen ejus benedictum in saecula : * ante solem
permanet nomen 6jus.

18. Et benedicentur in ipso omnes tribus terrae : * omnes
gentes magnificabunt Sum.

19. Benedictus Dominus, Deus Israel, * qui facit mirabilia
solus :

20. Et benedictum nomen majestatis ejus in aeternum : * et
replebitur majestate ejus omnis terra : fiat, fiat.

2 Ant.
8 e

Ogi- ta-ve'runt fmpi- i, * et locu-ti sunt nequf-
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m m _ • f — B .

+8-1-

ti- am : in-iqui-ta-tem in exc61so locu-ti sunt.

Psalm 72 (New psalter, p. 32*J

6 • • • • • p • • |
•

• • • Q •*

i. Quam b6nus Isra-el D6- us, * his qui x€cto sunt c6r-de!

6 -̂« ^-r-*-~

Flex : d^xteram m6- am : f

2. Mei autem pene m6ti sunt p^des : * pene efftisi sunt gressus
i
3. Quia zelavi superiniquos, * pacem pecca/drw/w videns.
4. Quia non estrespectus morti eorum : * et firmamentum

in plaga eorum.
5. In Iab6re hdminum non sunt, * et1 cum hominibus non

flage/Zflbuntur :
6. Ideo tenuit eos sup£rbia, * operti sunt iniquitate et impie-

tdte sua.
7. Prodiit Jiuasi exyadipe inlqiiitas-eorum : * transierunt in

affectum cordis.
8. Cogitay^rurit, et loc'uti sunt-nequitiam : * iniquitatem in

excelso locuXi sunt.
9. Posuerunt in ca&um os suum : * et lingua eorum transiv/f

in terra.
10. Ideo converte*tur. populus metis hie : * et dies ple"ni

invenien^/ i 6i
11. Et dixerunt : Qudmodo scit^D^us, * et si est sciSntia in

excelso?
12. Ecce ipsi peccatores, et abundantes in sa6culo, * obti-

wiirunt divitias.
13. Et dixi : Ergo sine causa justifiedvi cor meum, * et lavi

inter innocentes mdnus meas :
14. Et fiii flagellatus t6ta die, * et castigatio mea in matutinis.
15. Si dicebam : Narrabo sic : * ecce nationem filidrum tu6rum

reprohkvi.
16. Existimabam ut cognoscerem hoc, * l&bor est ante me :
17. Donee intrem in sanctuarium D6i : * et inte"lligam in

novissiww eorum.
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18. Verumtamen propter d61os posuisti 6is : * dejecisti e*os
dum sllevar€ntnr.

19. Quomodo facti sunt in desolationem, siibito defec£runt : *
perierunt propter iniquitdtem suam.

20. Velut somnium surgentium, Domine, * in civitate tiia
imaginem ipsorum ad nihilum rediges.

21. Quia inflammatum est cor meum, et renes mei commutati
sunt : * et ego ad nihilum redactus sum, et wescivi.

22. Ut jumentum factus sum apud te : * et ego semper t6cum.
23. Tenuisti mdnum dexteram meam : t et in voluntate tiia

deduxisti me, * et cum gloria susce-pisti me.
24. Quid enim mini est in ca61o? * et a te quid volui super

t6rram?
25. Defecit cdro mea, et cor m6um : * D6us cordis mei, et pars

m6a Deus in aeternum.
26. Quia ecce, qui elongant se a te, perfbunt : * perdidisti

6mnes, qui fornicdntur abs te.
27. Mini autem adhaerere Deo bonum est : * pdnere in Domino

Bio spent m6am :
28. Ut annuntiem 6mnes praedicationes tuas, * in portis iiliae

Sion.

3 Ant• 6 . TZ±
3 • • 3

Xsurge, Domine, * et judi-ca causam me- am.

Psalm 73 (New psalter> p. 33*J

I. Utquid, T>6- us, repu- listi in fi- nem : * i-rd-tus est fu-

ror tii-us super 6ves p&scu-ae tii- ae?

2. Memor esto congregationis tiiae, * quam possedisti ab
initio.

3. Redemisti virgam hereditatis tiiae : * mons Sion, in quo
habitasf/ in eo.

4. L^va manus ttias in superbias eorum in finem : * quanta
malignatus est inimicu^ in sancto!
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5. Et glori£ti sunt qui oderunt te: * in me"dio solemnitdtis tiiae;
6. Posuerunt sfgna siia, signa : * et non cognoverunt sicut

in ixitu super summum.
7. Quasi in silva ligndrum seciiribus excide"runt januas ejus

in idipsum : * in seciiri et dscia dtytcirunt 6am.
8. Incende'runt igni sanctuarium tiium : * in te"rra pollue*runt

tabern&culum nominis tui.
9. Dix6runt inc6rde stio cogndtio eorum simul : * Quiescere

faci£mus omnes dies f^stos De7 a te*rra.
10. Signa n6stra non vidimus, jam non est proph£ta : * et nos

non cogndscet amplius.
11. Usquequo, D^us, improperdbit inimicus? * irritat adver-

sdrius nomen tiium in finem?
12. Ut quid av^rtis manum tiiam, et dSxteram tuam, * de

me*dio sinu tiio in finem?
13. Deus autem Rex n6ster aiite sa^cula : * operatus est saltitem

in m€dio t^rrae.
14. Tu confirmdsti in virttite tua mare : * contribulasti capita

draconum in aquis.
15. Tu confregisti capita draconis : * dedisti eum 6scam p6pu/w

^thiopum.
16. Tu dirupisti f6ntes, et torrentes : * tu siccasti Mvios

Ethan.
17. Tiius est dies, et tua est nox : * tu fabrica"tus es aurdram

et solem.
18. Tu fecfsti 6mnes t^rminos t^rrae : * aest&tem et ver tu

plasmdsti 6a.
19. Memor ^sto hujus, inimicus improperavit Domino : * et

pdpulus insipiens incitavit ndmen tuum.
20. Ne trddas b^stiis dnimas confit6ntes tibi, * et animas

pduperum tuorum ne obliviscaris in finem.
21. R^spice in testamentum tuum : * quia repleti sunt, qui

obscurdti sunt t6rrae ddmibus iniquitatum.
22. Ne avertatur humilis factus confusus : * pauper et inops

lauddbunt ndmen tuum.
23. Exsiirge, Deus, jiidica cdusam tiiam : * me'mor esto impro-

periorum tuorum, edrum quae ab insipiente sunt tdta die.
24. Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum : * superbia

edrum, qui te oderunt, ascendit s6mper.

-m-m—*—•—• • — « •—-•—-=—•—-=—=-
I* • •

. D^-us m^-us, ^-ripe me de mdnu pecca-to-ris.
. Et de manu contra l^gem ag^ntis et in-fqui.
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V
. D^-us me'-us, e"-ripe me de manu pecca-to-ris.
. Et de manu contra legem agentis et in-fqui.
Pater noster. in silence.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos
LESSON IV

, Deus, orationem me-
am, et ne despexeris depre-

catidnem meam : inte'nde mihi,
et exaudi me. Satagentis, solli-
citi, in tribulatione positi, verba
sunt ista. Orat multa patiens,
de malo liberari desiderans. Su-
perest ut videamus in quo malo
sit : et cum dicere cceperit,
agnoscamus ibi nos esse : ut
communicata tribulatione, con-
jungamus orationem. Contrista-
tus sum, inquit, in exercitatione

On Ps. S4s at verse I
mea, et conturbatus sum. Ubi
contristatus? ubi conturbatus?
In exercitatione mea, inquit.
Homines malos, quos patitur,
commemoratus est: eamdemque
passionem malorum hominum,
exercitationem suam dixit. Ne
pute*tis gratis esse malos in hoc
mundo, et nihil boni de illis
agere Deum. Omnis malus aut
ideo vivit, ut corrigatur; aut
ideo vivit, ut per ilium bonus
exerceatur.

8

H - mf- cus me'- us j : li me tradi-

• •

dit si- gno : Quern oscu- latus fii-e- ro, fpse

est, te-n^- te

e y,:. . . .
6- um : hoc ma- lum fd-cit

± ±- ' •
sf- gnum, qui per 6scu-lum adimpl^vit ho- mi-cf- di-

TjH

um. • Inf^-lix praetermf- sit pre'-ti-um
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s&ngui- nis, et in fine l&que-o se sus-

dit. J. Bonum e-rat 6- i, si natus non fu-fsset

ho-mo fi- le. Infe- lix.

LESSON V

ergo qui nos modo
exe"rcent, convertantur, et

nobiscum exerceantur : tamen
qu&mdiu ita sunt ut ex6rceant,
non eos oderimus : quia in eo
quod malus est quis edrum,
utrum usque in finem perseve-
rattirus sit, ignoramus. Et ple-
riimque cum tibi videris odisse
inimicum, fratrem odisti, et
nescis. Di&bolus, et dngeli ejus
in Scripturis sanctis manifestdti
sunt nobis, quod ad ignem
aete"rhum sint destinali. Ips6rum
tantum desperanda est corr^ctio,
contra quos habe"mus occultam

luctam : ad quam luctam nos
armat Apdstolus, dicens : Non
est nobis colluct&tio adv^rsus
camem et sanguinem : id est,
non adv6rsus hdmines, quos
vid^tis, sed adversus principes,
et potestdtes, et rectores mundi,
tenebr&rum harum. Ne forte cum
dixisset, mundi, intelligeres da6-
mones esse rectores caeli et
terrae, mundi dixit, tenebrarum
harum : mundi dixit amat6rum
mundi : mundi dixit, impi6rum
et iniqu6rum : mundi dixit, de
quo dicit Evangelium : Et mun-
dus eum non cogn6vit.

Resp. 5
2 Hi &

Udas * mercd-tor peVsimus 6scu-lo p^-
L

• * ,

ti- it D6mi- num : fl- le ut d-gnus fnno- cens non

£=zz \ ' r 1*1• „

neg£-vit Ju- dae 6s- cu- lum : • De-na-ri-6-rum nti-
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me- ro Christum Judae"-is tradi- dit. y. Me"-

li- us fl-li e*- rat, si na-tus non fu- fs- set.
* Denariorum.

LESSON VI

QU6niam vidi iniquitatem et
contradictionem in civitate.

Attende gloriam crucis ipsius.
Jam in fronte regum crux ilia
fixa est, cui inimici insultave'-
runt. Effectus probavit virtii-
tem : d6muit orbem non ferro,
sed ligno. Lignum crucis contu-
me'liis dignum visum est inimi-
cis, et ante ipsum lignum stantes
caput agitabant, et dic6bant :
Si Filius Dei est, descendat de
cruce. Extendebat ille manus

suas ad populum non crede*ntem,
et contradicentem. Si enim Ju-
stus est, qui ex fide vivit;
iniquus est, qui non habet fidem.
Quod ergo hie ait, iniquitatem :
perfidiam intellige. Videbat ergo
Dominus in civitate iniquitatem
et contradictionenr, et exten-
debat manus suas ad ptfpulum
non crede'ntem, et contradicen-
tem : et tamen et ipsos exspe"-
ctans dicebat : Pater, ign6sce
illis, quia nesciunt quid faciunt.

Resp. 6

-nus * ex discipu-lis me> is tradet me

* ' Ms •4£&

h6di-

—N*U •
1 i

e :

V

Vae

/

fl-

"• f

li

•—

per quem
; ^

tra- dar

—iT~—5_—|

go :

• •
1

* M^-li-

_ _ •

us fl-li ^- rat, si na-

•

tus

• %

non

fu- fs- set. y. Qui intfngit m^cum manum in

1 ^ft-HJ_E pt_LJ J.
par6psi- de, hie me tradi-turus est in mdnus pec-ca-
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=3dt

to- rum. * Me-li- us. ty. Unus.

IN THE 3RD NOGTURN

1 Ant.=

i)
-n-t

• • " ^ • '

I xi in-f-quis:

• -

H

• No-H-te

j

! » - " '! i^
loqui adversus D£-ura

in-iqui-ta-tem.

Psalm 74 (New psaltery p. 34* j

S 3 — •

h • • •

I. Confi-te'bimur tl- bi, D6- us : * confit^-bimur, et invoca-

tt± D • • • •

bimus n6- men tii- um. Flex : ex hoc in hoc : f

2. Narrdbimus mirabilia tua : * cum acc^pero timpus, ego
justitias judicabo.

3. Liquefacta est t̂ rra, et omnes qui habitant in 6a : * e*go
confirmavi columnas 6jus.

4. Dlxi iniquis : Nollte inique agere : * et delinquentibus :
Nolite exaltare cornu :

5. Nollte extdllere in altum cornu v6strum : * nollte loqui
adv^rsus D6um iniquitatem.

6. Quia neque ab Oriente, neque ab Occidente, neque a
desSrtis montibus : * qudniam D6us judex est.

7. Hunc humiliat, et hunc exaltat : * quia calix in manu
D6mini vlni m r̂i pl£nus misto.

8. Et inclinavit ex hoc in hoc : f verumtamen faex ejus non est
exinanita : * bibent 6mnes peccatores t^rrae.

9. Ego autem annuntiabo in sa6culum : * cantabo D6o
Jacob.

10. Et 6mnia cornua peccatorum confringam : * et exalta-
buntur cornua justi.
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8 e '
2 Ant.; • • • , • •*• ha*—fj ; • i^-

T Erra tr^mu-it * et qui- 6- vit, dum exsurge-ret
H 8 . .

in judf-ci-o 1)6- us.

Psalm 75 (New psalter, p. 35*;

6 . " • — • ' • ^ I T —
•

I. N6tus in Judae'-a D6- us : * in Isra-el magnum ndmen

6- jus.
2. Et factus est in pace locus ejus : * et habitatio ijus in

Sion.
3. Ibi confregit pot6ntias arcuum, * scutum, gladiww, et

btUum.
4. Illuminans tu mirabiliter a montibus aeternis : * turbati

sunt 6mnes vasvpidntes corde.
5. Dormi^runt s6mnum suum : * et nihil invenerunt omnes

viri divitiarum in m&nibus suis.
6. Ab increpatione tua, Deus Jacob, * dormitaverunt qui

ascenderunt 6quos.
7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tune ira tiia.
8. De caelo auditum fecisti judicium : * terra tremuit et

qui6vit,
9. Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut salvos faceret

6mnes mansuetos terrae.
10. Quoniam cogitatio hdminis confitebitur tibi : * et relfquiae

cogitationis diem f^stum dgent tibi.
11. Vovete, et reddite Domino Deo vestro : * omnes, qui in

circuitu ejus affertis miinera.
12. Terribili et 6i qui aufert spiritum principum, * terribili

apud riges t6rrae.

Ant. =-
7a E-

•

N di- e * tri-bu-la-ti- 6nisme-ae D6-um exqui-
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if-Vl

pi

—i

manibus m£- is.
Psalm 76 (New psalter,

• - -
l • • •

V6-ce me"-a ad

• • • • a

• • " " •

D6minum clama-

• R Q

•

p. 35*;

a •

vi : «

i •

• •

* v6ce

• • • i

me*-a ad

• • •

De> um, et int^n-dit mi- hi. Flex: exqui-sf-vi, f
2. In die tribulati6nis me"ae Deum exquisivi, t manibus me"is

n6cte contra Sum : * et non sum dec6ptus.
3. R£nuit consolari dnima m6a : * me*mor fiii Dei, et delc-

ctatus sum, et exercitatus sum : et deficit spiritus meus.
4. Anticipav6runt vigilias 6culi m6i : * turbatus sum, et non

sum locutus.
5. Cogitavi dies antiquos : * et annos aet^rnos in m6nte

habui.
6. Et meditatus sum n6cte cum corde m6o, * et exercitabar,

et scopebam spiritum meum.
7. Numquid in aeternum projiciet Deus : * aut non app6net

ut complacitior sit adhuc?
8. Aut in finem misericordiam suam abscindet, * a generati6ne

in generationem?
9. Aut oblivisc6tur miser€ri Deus? * aut continebit in ira

stia misericordias suas?
10*. Et dixi : Nunc coepi : * haec mutatio dexterae Excelsi.
11. M6mor fui operum Domini : * quia memor 6ro ab initio

mirabllium tuorum.
12. Et meditabor in 6mnibus op6ribus tuis : * et in adinven-

ti6nibus tuis exercebor.
13. Deus in sancto via ttia : f quis De"us magnus sicut D6us

n6ster * tu es Deus qui facis mirabilia.
14. N6tam fecisti in populis virtutem tuam : * redemisti in

brachio tuo populum ttium, filios Jacob, et Joseph.
15. Viderunt te aquae, Deus, vid6runt te aquae : * et timuerunt,

et turbatae sunt abyssi.
16. Multitudo sonitus aquarum : * vdcem dederunt nubes.
17. Etenim sagittae tuae transeunt : * vox tonitrui tui in rota.
18. Illuxerunt coruscati6nes tuae orbi tSrrae : * commota est,

et contr6muit t^rra.
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19. In mari via ttia, et semitae tuae in aquis multis : * et
vestigia ttia non cognoscentur.

20. Deduxisti sicut 6ves populum tuum, * in manu Moysi
et Aaron.

y. Exsurge, Domine. fy Et judi-ca causam me- am.
Or:

1 • a • • • • "

. Exsurge, Domine. 1 .̂ Et judi-ca causam me- am.
Pater noster. in silence.

De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios

LESSON VII
1IOC autem praecipio : non
XI laudans quod non in melius,
sed in det^rius convenitis. Pri-
mum quidem convenientibus vo-
bis in Eccl6siam, dudio scissuras
esse inter vos, et ex parte
credo. Nam oportet et hae"reses
esse, ut et qui probdti sunt,
manif^sti fiant in vobis. Conve-
nientibus ergo vobis in unum,
jam non est dominicam cenam

Chap, ii, 17-34
manducare. Unusquisque enim
suam cenam praesumit ad man-
ducdndum. Et alius quidem 6su-
rit, alius autem ^brius est.
Numquid domos non habe*tis ad
manducdndum et bibendum? aut
Ecclesiam Dei conte"mnitis, et
confiinditis eos, qui non habent?
Quid dicam vobis? Laudo vos?
In hoc non laudo.

Resp. 7 g-

ram * qua- si a- gnus fnno- cens :

dii-ctus

i •

sum

i

• • •

ad

•
•

lm-mo-

1

Ian- dum, et ne-

r • i •

SCl-

i

13

6-

•

bam :consf-li-um fece- runt in-imf-ci

i
adversum

±
me, dice'ntes : * Venf-te, mittamus lignum in panem



6 5 0 Maundy Thursday
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jus, et e-rada-mus 6-um

venti- um."J

"" *̂  • * • •
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V. Omnes

—• • • Ij i - i = h=-

cogi-tabant ma-la mi- hi :

• % r

^ ^ de

• • • • 9

inimf-ci m6-

A-p—A—

ver- bum

| , J | S • T

i ^ ̂
t^r- ra

i • J i
• • M l

i adv6r-

T—'—'

iniquum

• •

a a ••
mandav6runt adv^rsum me, di- ce"n- tes. * Venf-te.

LESSON VIII
GO enim accdpi a Domino
quod et tradidi vobis, qu6-

niam Dominus Jesus, in qua
nocte tradebatur, acc^pit panem,
et gratias agens fregit, et dixit:
«Accipite et manducate : hoc
est corpus meum, quod pro vobis
trad&ur : hoc facite in meam
commemorati6nem». Similiter et

calicem, postquam cenavit, di-
cens : « Hie calix novum testa-
mentum est in meo sanguine :
hoc facite, quotiesciimque bib6-
tis,in meamcommemorationem».
Quotiesctimque enim manduca-
bitis panem hunc, et calicem
bibdtis : mortem Domini annun-
tiabitis, donee v6niat.

um •+=>
3d

- na ra non potu- f- stis vi-gi-

effls
la- re m -̂ cum, qui exhortaba- mi- ni m6-

n

•

pro

j

me?

i* 3 '

Vel Ju-
L

dam

•
5

non

" • •

vi-d<£-

——

^ > %

tis, qu6mo-

w • *
do non d6r- mit, sed festf- nat trade-re me
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Ju-^ da£- is? y . Quid dormi- tis? surgi-te, et

ora- te, ne intnS-tis in ten- ta-ti- 6- nem.*Vel.

LESSON XX
TTaque quictimque manducave-
X rit panem liunc vel biberit
calicem D6mini indigne, reus
erit cdrporis et-sanguinis Domi-
ni. Probet autem seipsum homo :
et sic de pane illo edat et de
calice bibat. Qui enim mandticat
et bibit indigne, judicium sibi
mandikat et bibitv, non dijudicans
corpus Domini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et dor-

Resp. 9

miunt multi. Quod si nosmetfp-
sos dijudicaremus,nontitiqueju-
dicaremur. D.um judicamur au-
tem, a Domino corripimur, ut non
cum hocmundo damnemur. Ita-
que, fratres mei, cum convenitis
ad manducandum, invicem ex-
spectate. Si quis e"surit, domi
manducet : ut non in judicium
conveniatis. Cetera autem, cum
venero, dispdnam.
-L. w—-H

i i
E- ni- 6- res * p6- pu- li consf- li- um fe-

• ' • « r
runt, * Ut Je*-sum d6-lo ten6- rent, et occf-

±
• . >

de- rent : cum glidi- is et Msti-bus ex-i-e- runt tam-

quam ad Iatr6- nem. J. College-runt pontf- fices et pha-ri-

sae*-i conc{- li- um. * Ut Je*-sum. ^. Se- ni- 6- res.
If Matins are separated from Lauds (out of choir) to-day and the

following two days, the Collect Respice, quaesumusr Domine, is added
on Thursday and Friday3 660, and on Saturday the Collect Concede, quae-
sumus, ibid.;Lauds begin immediately with the first antiphon.
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AT LAUDS
1 Ant. g 1

j Usti- fice'-ris, Domine, * in serm6nibus tu- is, et

6—T-
•t—g-

vfncas cum judica-ris.

Psalm 50 (New psalter, p. 36*,)
M M *-&-*^

I. Mi-ser£re mi- i, D€- us, • seciSndum tnignam mi-sc-ric6r-

! • • -

di-am tu- am.
2. Et seciindum multittidinem miseratidnum tu^rum, *

\mqxi\t&tem m£am.
3. Amplius lava me ab iniquitate m6a : * et a peccato mio

miinda me.
4. Qudniam iniquitatem m âm 6go cognosco : * et peccatum

m6um contra me est s£mper.
5. Tibi s61i peccavi, et malum coram te f£ci : * ut justific6ris

in serm6nibus tiiis, et vincas cumyW/caris.
6. Ecce enim in iniquitatibus conc^ptus sum : * et in peccatis

conc^pit me mdter m^a.
7. Ecce enim yeritatem dilexisti: * incSrta et occiilta saptentiae

tuae manifestdsti mihi.
8. Asperges me hyss6po, et mundabor : * lavabis me, et

super nivem dealb&bor.
9. Auditui m6o dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt

6ssa hum/7/ata.
10. Av6rte faciem tiiam a peccatis m^is : * et 6mnes iniqui-

tates me'as*d£\e.
11. Cor mundum crea in me, D6us : * et spiritum rectum

innova in visctribus m£is.
12. Ne projicias me a facie tua : * et spiritum sanctum tuum

ne £uferas a me.
13. R6dde mihi laetitiam salutaris tui : * et spfritu principa//

confirma me.
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14. DocSbo iniquos vias tuas : * et impii ad te convert€nt\ir.
15. Libera me de sanguinibus, De*us, De*us saltitis m£ae : * et

exsultdbit lingua me"a ]ustitiam tiiarn.
16. D6mine, labia me*a aperies : * et os me*um annuntidbit

Idudem tuam.
17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique : *

holocaustis non tfe/ectaberis.
18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus : * cor contritum, et

humili&tum, Deus, non despicies.
19. Benigne fac, Domine, in b6na voluntate tua Sion : * ut

aedificentur miirz Jerusalem.
20. Tune acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holo-

cdusta : * tune imponent super alt^re tuum vitulos.

2

la

Ant..

- ••

L-£

Ominus

• an

H

* tamquam

•' •

9 .

6vis

•

ad
_^_ !
vf-ctimam diictus

"1 1
est,

et non a-p£- ru- it os su- urn,

Psalm 89 (New psalter, p. 31*)

*,. -^—1
i. D6mine, refugi- urn fdctus es n6- bis: *

4r*—• • • • — — —

1 agenera-ti-6ne

in genera-//- d- nem. Flex : trdnse-at, f
2. Priiisquam montes fierent, aut formaretur terra et or bis : •

a sadculo et usque in saeculum tu es, DSus.
3. Ne avertas hominem in humilitatem : * et dixisti : Conver-

timini, ffliz* hominum.
4. Quoniam mille anni ante oculos tiios, * tamquam dies

heste*rna q\ia.t praet&viit.
5. Et cust6dia in nocte, * quae pro nihilo habentur, e6rum

dnn/ 6runt.
6. Mane sicut herba transeat, f mane floreat, et transeat : •

ve*spere ddcidat, indiiret et cr^scat.
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7. Quia def&cimus in fra tua, * et in fur6re tiio turbafz sumus.
8. Posuisti iniquitates ndstras in conspe"ctu tuo : * sae"culum

n6strum in illuminatidne vtiltus tui.
9. Qudniam 6mnes dies n6stri defecSrunt : * et in ira ttia

def^dmns.
10. Anni ndstri sicut aranea meditabuntur : * dies ann6rum

nostr6rum in ipsis, septuaginta anni.
11. Si autem in potentatibus, octoginta anni : * et dmplius

edrum, l£bor et dolor.
12. Qudniam superv^nit mansuetudo : * et covhpi6mur.
13. Quis*n6vit potest£tem irae tuae : * et prae timore ttio iram

tuam dinuwerare?
14. Dexteram ttiam sic notam fac : * et eruditos c6rde in

sa/7/entia.
15. Convertere, D6mine, Asquequo? * et deprecdbilis 6sto

super s€rvos tuos.
16. Repl^ti stimus mane miseric6rdia tua : * et exsultdvimus,

et delectati stimus dmnibus die* to nostris.
17. Laetdti sumus pro die*bus, quibus nos humiliasti : * annis,

quibus vidimus mala.
18. R6spice in servo's ttios, et in 6pera tua : * et dirige fiHos

eorum.
19. Et sit splendor Ddmini D6i ndstri super nos, t et 6pera

mdnuum nostrarum dfrige super nos : * et 6pus m£nuum
nostrArum dirige.

3 Ant.;8 z—I fc-l—. , - i
„ a ? • ' • •

V> Ontrf-tum est * cor me*- um in m^di- o me*- i, con-

H—^H
- a • •

tremu- ^runt 6mni- a 6ssa m -̂ a.

Psalm 35 (New psaltery p. 38*,)

I. Dfxit injustus ut de-lfnquat in semet-f- pso : * non est tf-
e . . . . . . . . » _ _

mor D6-i ante 6cu-los 6- jus.
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2. Quoniam dol6se €git in conspSctu ejus : * ut invenidtur
iniquitas ejus ad odium.

3. Ve*rba oris ejus iniquitas, et dolus : * n61uit intclligere ut
bene ageret.

4. Iniquitdtem meditatus est in cubili siio : * astitit 6mni viae
non b6nae, malitiam autem nori'odivit.

5. D6mine, in caelo misericordia tua : * et ve"ritas tua usque
ad nubes.

6. Justitia tua sicut mdntes Dei : * judicia tua abyssus multa.
7. Homines, et jurofnta salvabis, Domine : * quemadmodum

multiplicasti misericordiam ttiam, Deus.
8. Filii autem hominum * in tegmine aldrum tuArum spe-

rabunt.
9. Inebriabuntur ab ubertdte d6mus tuae : * et torre*nte

voluptdtis tuae potdbis 60s.
10. Qudniam apud te est fons vitae : * et in lumine tuo

vidtbimus lumen.
11. Praetende miseric6rdiam ttiam scidntibus te, * et justitiam

tuam his, qui r€cto sunt corde.
12. Non veniat mihi pes sup^rbiae : * et m£nus peccat6ris non

mdveat me.
13. Ibi ceciderunt qui oper£ntur iniquitatem : * expdlsi sunt,

nee potnerunt stare.

i±==t*
Xhortd-tus es * in virtu-te tu- a, et in re-fecti- 6-

ne Scincta tu-a, D6mine.

Canticle of Moses (New psalter, p. 39*j Exod. 75, 1-19

ig • 8—" • o i

I. Cantemus Domino : glo-ri-ose enim ms.gni-Ji-ca.-tus est,

g_l 1 ! §_ • • • • • •

e'quum et ascensorem de-Je-cit in ma- re. Flex : pu

N°801. —26
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• • „ -• • • •

grid- tor, f

2. Fortitiido me"a, et laus me"a D6minus, * et f&ctus est mihi
in salutem.

3. Iste De"us meus, et glorificdbo 6um : * De*us patris me*i, et
txaltdbo 6um.

4. Ddminus quasi vir pugnator, f Omnipotens ndmen 6jus. •
Currus Pharaonis et exe"rcitum ejus proje'cit in mare.

5. Ele*cti prlncipes ejus submersi sunt in Mdri Rubro : * ab^ssi
operu6runt 60s, descenderunt in profurafwm quasi lapis.

6. De"xtera tda, Domine, magnificdta est in fortitiidine : t
d^xtera ttia, Domine, perciissit inimicum. * Et in multitudine
gldriae tdae deposuisti adversdrios tuos :

7. Misisti iram tiiam, quae devordvit eos sicut stipulam. * Et
in spfritu furoris tiii congregate sunt aquae :

8. Stetit Unda fliiens, * congregdtae sunt ab^ssi in midio
man.

9. Dixit inimicus : .Persequar et compre\&VL<fam, * dividam
spdlia, impl^bitur dnima m£a :

10. Evaginabo gl&dium m6um, * interficiet $os mdnus m£a :
11. Fla"vit spiritus tiius, et opSruit 60s mare : * subme*rsi sunt

quasi plumbum in Aquis veAementibus.
12. Quis similis tui in fdrtibus, Domine? * quis sfmilis ttii,

magnificus in sanctitate, terribilis atque lauddbilis, f&ciens
m/rcbilia?

13. Extendisti manum ttiam, et devoravit 60s t6rra. * Dux
fuisti in miseric6rdia tua populo quern redemisti.

14. Et portasti 6um in fortitu<//«e tua, * ad habitdcu/w/w sdnctum
tuum.

15. Ascend^runt p6puli, et /rati sunt : * doldres obtinu^runt
habitatfres P/i/listhiim.

16. Tune conturbati sunt principes Edom, t robustos Modb
obtinuit tremor : * obrigue*runt omnes habitatdres Chanaan.

17. Irruat super 60s formitfo et pavor, * in magnittidine brdchii
tu i :

18. Fiant immobiles quasi l£pis, t donee pertrdnseat p6pulus
tiius, D6mine, * donee pertranseat pdpulus ttius iste, quern
possedisti.

19. Introduces 60s, et plantabis in m6nte hertditdtis tuae, •
firmissimo habitaculo tuo, quod optrdtus es, Domine :

20. Sanctudrium tiium, D6mine, quod firmav6runt mdnus tuae. •
D6minus regndbit in 2&t4rnum et ultra.
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21.1ngressus est enim e"ques Pharao cum curribus et equf-
tibus 6jus in mare : * et reduxit super eos Dominus aquas
maris :

22. Filii autem Israel ambulaverunt per siccum * in medio 6jus.

V B ' < • • f. , ' . . ; • "f- •• | • " ' H

0 -bla-tus est, * qui-a fpse v6-lu- it, et pecci-

ta ndstra fpse porta-vit.

Psalm 146 (New psalter, p. 40*)

.1—o—•:

I. Laudate D6minum qu6ni- am b6nus est psal-mus : *

D6-o n6stro sit jucunda dec6raque laudirti- o.

2. iEdificans Jerusalem Dominus : * dispersiones Israelis
congr^gabit.

3. Qui sdnat contritos corde : * et alligat contritiones eorum.
4. Qui numerat multitiidinem stellarum : * et omnibus 6is

n6mi«fl vocat.
5. Magnus D6minus n6ster, et magna virtus £jus : * et

sapi^ntiae ejus non est numerus.
6. Suscfpiens mansuetos Dominus : * humllians autem

peccat6res usque ad terrain.
7. Praednite Domino in confessione : * psAllite D6o ndstro

in cithara.
8. Qui 6perit caelum nubibus : * et parat terrae pliiviam.
9. Qui producit in mdntibus f§num : * et herbam servitti^/

h6minum.
10. Qui dat jumentis e"scam ipsorum : * et pdllis corv6rum

invoc&ntibus dum.
11. Non in fortitiidine e*qui voluntatem hab^bit : * nee in tibiis

viri benepldcitum trit 6i.
12. Benepladtum est Domino super timentes 6um : * et in

e*is, qui spirant super misericordia £jus.
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The Little
6 • •

Chapter

Maundy

is not said, nor

Thursday

a Hymn.

• • • •

. H6mo pacis m^-ae, in quo spera-vi.

. Qui ede"bat panes m£os, ampliavit
adversum me supplanta- ti-6-nem.

Or:

8 * " • • • • • • * •

. H6mo pads m6-ae, in quo spe-ra-vi.

. Qui ed^bat panes m£os, ampliavit
adversum me supplanta-ti-6nem.

Ant. 1 g »• * , •—s—fi r-:—I——I
-m—»<

Radi-tor autem * de*dit £- is sfgnum, df-cens: Quem

i— . • -
\ p. .. ,

oscu-latus fli- ero, ipse est, tend-te 6- um.

Canticle of Zachary (New psalter, p. 40*) Luc. I, 68-79

1. Benedictus Dommus De- us Isra- el, * qui- a vi-si-tdvit,
6 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ —

et fecit redempti- onem plebis su- ae : 2. Et er6xit...
TAe intonation is sung at each verse.

2. Et erexit cornu salutis nobis : * in d6mo David, piier/ sui.
3. Sicut lociitus est per os sanctorum, * qui a saeculo sunt,

prophefcfrKm 6jus :
4. Saliitem ex inimicis nostris, * et de manu 6mnium qui

od£runt nos :
5. Ad faciendam misericordiam cum pdtribus nostris : * el

memorari testamenti sui sancti.
6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, pdtrem nostrum, *

daturum se nobis :
7. Ut sine tim6re, de manu inimicdrum nostrdrum //fterati, *

strvidmus flli.
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8. In sanctitdte, et justitio coram ipso, * dmnibus ditbus
n6stris.

9. Et tu, piier, Propheta Altissimi vocaberis : * praeibis enim
ante faciem Domini parare vlas 6jus :

10. Ad dandam scientiam salufw plebi £jus : * in remissi6nem
peccaton/m eorum :

11. Per viscera misericordkze Dei nostri : * in quibus visitavit
nos, oriens ex alto :

12. Illuminare his, qui in tSnebris, et in umbra mdrtis sSdent: *
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.

The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has
already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted.
During the Canticle Benedictus. the candles on the altar are likewise
extinguished one by one, from each side alternately, at every second verse,
so that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in
the church are also put out.

After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing ;

Ant. £ ^
• V ^ a •' L -

Hn-stus * factus est pro no- bis obe-

di- ens usque ad mor-tem.
On Thursday is added:

6

MORTEM au- tern cru- cis.
On Friday is added:

PROPTER quod et D^-us exaltdvit fllum,

E K*\ ' V t y , " !

et d^-dit £1-11 n6- men,

6
quod est super 6mne n6- men.
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This verse is said at the end of all the other Hours, but is not then sung.
When the antiphon Christus factus est is finished, Pater noster is said,

in silence throughout.
Then is sung, without Oremus, to the ferial tone B (or the ancient simple

tone) :
On Thursday and Friday

REspice, quaesumus, Domine,
super hanc familiam tuam, f

pro qua Dominus noster Jesus
Christus non dubitavit manibus

tradi nocentium, * et crucis sub-
ire tormentum. And in silence :
Qui tecum vivit et regnat in
mutate...

On Saturday

Concede, quaesumus, omnfpo-
tens Deus : f ut qui Filii tui

resurrectionem devota exspecta-
tidne praevenimus; * ejusdem

All then rise and retire in silence.

resurrectionis gloriam consequa"-
mur. And in silence : Per eum-
dem Dominum nostrum Jesum
Christum.

AT THE LITTLE HOURS
The Little Hours are recited at a suitable time, without chant. The

candles are not lit. These Hours begin directly with the Sunday Psalms,
without an antiphon. At Prime the Psalm Deus, in nomine tuo is said as
on feast days, p. 226 (new psalter, p. 14*J. After the Psalms, all kneel and
say Y. Christus factus est, etc. (as above), then the Pater noster is said
in silence throughout, and the Collect Respice or Concede, as at Lauds.
On these days the Martyrology and the whole of Pretiosa are omitted.

THE MASS AND HOLY COMMUNION

On Maundy Thursday the ancient tradition of the Roman Church
should be observed whereby all the priests and clerics assist at the sacrifice
in Cena Domini, where it is fitting that they should receive Holy
Communion. (Cf. C. J. C. can. 862).

Yet where pastoral reasons demand it, the local Ordinary may allow,
besides the principal Mass in Cena Domini, one or two low Masses in
each public church or oratory, and one only in semi-public oratories.
But, if for some reason, the principal Mass in Cena Domini cannot be
celebrated even with the simple rite, the Ordinary, for pastoral reasons,
may allow two low Masses in public churches and oratories and one in
semi-public oratories. The object of this is to make it possible for all
the faithful on this holy day to be present at the sacrifice of the Mass and
to receive the Body of Christ. These Masses are allowed during the same
hours as the solemn Mass in Cena Domini.

On Maundy Thursday, Holy Communion may be given to the people
only during the evening Masses or immediately afterwards; except in the
case of the sick, to whom Holy Communion may be taken in the morning
or afternoon.

The Bishop of the diocese may allow priests who have charge of two
or more parishes to say twice the Mass in Cena Domini.

Where on Maundy Thursday, after the Mass in Cena Domini even with
the simple rite, the Translation and Reservation of the B. Sacrament
takes place, it is strictly required that the Good Friday afternoon Liturgy
should be carried out in the same church or oratory.



The Mass of the Holy Oils. 661

THE MASS OF THE HOLY OILS
The blessing of the oil of catechumens and the oil of the sick and the

consecration of Chrism take place during Mass in accordance with the
Roman Pontifical, except for what is indicated below.

This blessing and the making of Chrism take place during this Mass of
the Holy Oils, which is to be celebrated after Terce.

When the procession enters the church, the Introit antiphon is sung, and
its psalm.

The psalm Judica me, Deus, and Gloria Patri, are omitted.

ENTRY ANTIPHON

£
Aci- es * uncti- 6nis 6-le- urn, et ff-li- is

Isra- el df- ces : Hoc 6-le- um uncti- 6- nis sanctum

5^=
e*- rit mf-

i

*

hi in

m mr i •

ne-ra-

•

ti-

•

ones ve-stras.

•

Ps.Grirti- as

• J

D6mi-ni in aeternum cantabo; * per omnes gene-ra-

-m—• Hi •—•-

!P
ti- 6nes annunti- abo fide-li-td-tem tu- am. Faci- es.
Kyrie IV is sung.

When the Introit and Kyrie are finished3 the bishop intones the Gloria in
excelsis to the solemn tone.

D
Oremus.

Omine Deus, qui in regene-
randis plebibus tuis mini-

st^rio titeris sacerdotum; tribue
nobis perseverantem in tua vo-
luntate famulatum; f ut dono

This Collect only is said.

Collect
gratiae tuae, in di^bus nostris, *
et mentis et numero sacrdtus
tibi populus augeatur. Per Domi-
num nostrum Jesum Christum
Filium tuum.
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Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. 5,13-16

FRatres : Tristatur aliquis ve-
strum? Oret. JEquo animo

est? Psallat. Infirmatur quis in
vobis? Inddcat presb^teros ec:
clesiae, et orent super eum',
unge*ntes eum 61eo in nomine
Ddmini; et oratio fidei salvabit

infirmum, et alleviabit eum D6-
minus; et si in peccatis sit,
remitte"ntur ei. Confite*mini ergo
alte"rutrum peccata vestra, et
orate pro invicem ut salve*mini;
multum enim valet deprecatio
justi assidua.

Grad.
5'

6

N D6- o * conff-sum est cor m^- urn, et adju-

: I " • • •
tus sum; fde-o exsul-tat cor m6-um,

et canti-co m^- o lau-do 6-

» d y-

um. . D6rni-nus

-• •- HHI • -

robur est popu-lo su- o, et prae-

i:
si- di- um sa-lii- tis uncto

su- o.
+ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. 63 7-13

TN illo tempore : Vocavit Jesus
X duddecim, et coepit eos mlt-
tere binos, et dabat illis potesta-
tem spirltuum immundorum. Et

praec6pit eis, ne quid tollerent
in via, nisi virgam tantum; non
peram, non panem, neque in
zona aes, sed calceatos sandaliis,
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et ne induere*ntur duabus tiinicis.
Et dice*bat eis : « Quocumque in-
troi£ritis in domum, illic mane"te,
donee exe&tis inde; et quiciimque
non rec^perint vos, nee audierint
vos, exeiintes inde, exciitite

The Credo is not said.

ptilverem de pedibus vestris, in
testimonium illis ». Et exeuntes
praedicabant ut paenite"ntiam
agerent; et daemdnia multa eji-
ciebant, et ungSbant oleo multos
aegros, et sanabant.

OFFERTORY ANTIPHON
+ . A V ••«

• •

li- gis * justi- ti- am et o

df- sti in-iqui-ta- tern; propt^'r- e-

un- xit te D6- us, D6- us

tli- us, 6- le- o laetf-

ti-ae.
Secret

Ujus sacrificii potentia, Do-
mine, quaesumus, et vetu-

statem nostram clementer abster-

gat, et novitatem nobis augeat
et salutem. Per Dominum no-
strum.

Preface

YEre dignum et justum est, aequum et salutare, clementiam
tuam supplfciter obsecrare, ut spiritudlis lavacri baptismo reno-

vandis creaturam chrismatis in sacramentum perf^ctae salutis
vita^que conffrmes; ut sanctificatione unctionis infusa, corruptidne
primae nativitatis absorpta, sanctum uniuscujiisque templum
acceptabilis vitae innocentiae odore redolescat; ut secundum
constitutionis tuae sacramentum, regio et sacerdotali propheti-
c6que honore perfusi, vestimento incorriipti muneris induantur :
per Christum Ddminum nostrum.
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Per quern majestatem tuam laudant Angeli, ad6rant Domina-
tiones, tremunt Potestates. Caeli, caeloriimque Virtutes, ac beata
S6raphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jiibeas, deprecdmur, supplid confessione dice*ntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus...

The Communicantes and the prayers which follow are said as in the Canon
of the Mass without any additions or alterations.

Towards the end of the Preface, which is sung, in accordance with the
Pontifical, over the Chrism to be consecrated, the words from " ut spiritualis
lavacri baptismatis " until " vestimento incorrupti muneris induantur"
are omitted. These words were formerly part of the proper Preface for
consecrating the Chrism, but they have now been restored to their place in
the Preface of the Mass.

At each of the three invocations of the Agnus Dei, the answer is miserere
nobis. The kiss of peace and the prayer Domine Jesu Christe, qui dixisti
are omitted to-day.

The distribution of Holy Communion is not allowed at this Mass.
After the Communion the bishop performs the ablutions in the usual way,

even if he is going to sing the solemn evening Mass.

e
i .

COMMUNION

j j 1 r. - -
JL Raedi-cabant Aposto

e

a- ge-rent et ungebant 6-le-

i

^ " 1 " SuN" %*

ANTIPHON

i . JL^_

li

M

o

* ut
1

• 3

—3 •*' y
paeni-tdnti-

* x —

mul- tos ae- gros,

am

.

et sa- na- bant.

Oremus.

PRaesta, quaesumus, Domine:
ut, sicut de praeteritis ad

nova transimus; ita, vetustate

Postcommunion

deposita, sanctificatis mentibus
innovemur. Per Dominum nos-
trum Jesum Christum.

The blessing is given,p. I l l , and indulgences published. The last Gospel
is omitted; and all return in procession to the sacristy.
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The Blessing of the Holy Oils

The urns containing the Oil for the Holy Chrism and for the Catechumens
are carried in procession from the sacristy to the choir, while two Cantors
sing the following verse :

0 t ±
Rede'mptor sume carmen Te'met concine'nti-um.

The Choir repeats this verse. The two Cantors then sing the following
verses.

• "

_ •_,
5 Pi Pi •* —« A

Audi judex mortu-orum, Una spes morta-li- urn, Audi

-A--J-
vo-ces pro-fe-r^ntum Donum pa-cis pra^vi- um.
The Choir : O Redemptor.

Arbor fo^ta alma luce Hoc sacrandum pro-tu-lit, Fert

i-t*-

hoc prona praesens turba Salva-to-ri sa^cu-li.
The Choir : O Redemptor.

Stans ad a-ram imo supplex Infu-la-tus Ponti-fex

I - * " " C - f f

bi-tum persolvit omne Consecra-to Chrisma-te.
The Choir : O Redemptor.

- a., ±
Consecr^-re tu digna-re, Rex per-e*nnis patri- ae, Hoc
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± ±
o-lfvum, signum vivum, Ju-ra contra dae"monum.
The Choir : O RedSmptor.
Whilst the urns containing the Holy Chrism and the Oil of Catechumens

are carried back to the Sacristy, the two Cantors sing the following verses :

Utnovd-tur se'xus omnis Uncti-one Chrfsma-tis : Ut
i 3 H i±

san^-tur sauci- a-ta digni-ta-tis glo-ri-a.
The Choir : O Red6mptor.

* •
• •

• • • a • 1 • ~i—"—K. 3"
! •

• . - • i

1

L6-ta m^hte sacro fonte Aufugantur crimi-na, Uncta

fronte sacro-sancta Influ-unt cha- risma-ta.
The Choir : O Redemptor.

^ —• . a • ' ' • . « w. • Pfc T I J

Corde na-tus ex Pa-r^ntis Alvum fmplens Vfrgi-nis,

±
Pradsta lucem, claude mortem Chnsma-tis consortibus.

The Choir : O Red6mptor.

* • ' I

Sit haec di- es festa nobis, Saecu-16-rum sa^cu- lis Sit
-s-a—*—i—a —H i

± ±
sacra-ta digna laude, Nee senescat te*mpore.
The Choir : O Red6mptor.
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THE SOLEMN EVENING MASS
Station at St. John Lateran

PRELIMINARY

The Mass must be celebrated at a convenient time in the evening, but
not before 4 p. m. or after 9 p.m.

1. If there is a tabernacle on the high altar, it must be quite empty : a
ciborium (or several ciboria) containing enough hosts for the communion
of the clergy and people to-day and to-morrow must be placed on the altar
to be consecrated at this Mass.

2. If there are not enough priests and clerics, the Mass is celebrated according
to the usual rites of a sung Mass : the altar may be censed as at High Mass.

3. If there are enough clergy, it is extremely fitting for them to assist at
the solemn evening Mass in choir.

4. The clergy will be in choir habit; and priests and deacons with a white
stole also. The celebrant and sacred ministers wear white vestments as usual
for Mass.

FROM THE BEGINNING OF MASS TO THE GOSPEL

5. When everyone is ready, the procession comes through the church to the
altar; meanwhile the schola sings :

ENTRY ANTIPHON

I -4

OS au- tern * glo- ri- a- ri op6r- tet in cru-

1 fe—i • * ' BFJI 1
• Hi • • " "*

•

1 ~ 6 j 1
(] •

ce D6-mi-ni n6stri J -̂ su Chrf- sti : in quo est sa-

6 .. i ••
t f • J ' ^ %< 4HMI

lus,

3 •

vi-

•

ta, et

m J
' M,

re-

Q 1 .

surr^cti-

-

0

% i

no

i*

- stra :

Hi

per

•

quern sal-

-ti, et li-be-rf- ti sii- mus.Ps. D6-us mi-se-re-4-tur

6 • • p » •

n6stri, et bene- df-cat n6bis : * illuminet vultum sii-um su-
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I: Hi • — 1 - "fr - ! — ^ •**+•

per nos, et mi-se-re- a-tur nostri. Nos au- tem.

VERSES AD LIBITUM

t=t
2. Ut cognoscamus in terra vi-am tu-am : * in omnibus

=—•—•—a •—•-

gentibus sa-lu-ta-re tu-um. Nos au- tem.

* • » ^ • « — — H ^ 3 «* fc • - • • m J
-•—•- JBzt

3. Confi-te- antur tf-bi po-pu-li, De- us : * confi-te- antur

tibi popu-li omnes. Nos au- tem. Kyrie IV or IX.

6. When the celebrant has reached the altar with the ministers [or servers],
he recites the introductory prayers with the Confiteor, goes up the steps and
kisses the altar in the middle ; he censes it in the usual way even at a simple
sung Mass.

7. After censing the altar the celebrant reads the Introit and Kyrie, eleison
and intones the Gloria in excelsis. The bells are rung and the organ is played,
but from now onwards they are silent until the Gloria in excelsis of the Mass
of the Easter Vigil.

Oremus.

DEus, a quo et Judas reatus
sui poenam, et confessionis

suae latro praemium sumpsit,
concede nobis tuae propitiationis
effectum : f ut, sicut in passione
sua Jesus Christus, Dominus no-

Collect
ster, diversa utrisque intulit sti-
pendia meritorum; * ita nobis,
ablato vetustatis errore, resur-
rectionis suae gratiam largiatur :
Qui tecum vivit et regnat in
imitate...

This Collect only is said.
[If Mass is sung, in the simple rite a reader, wearing a surplice, may read

or sing the Epistle ; while the celebrant stands at the altar and listens.]

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 1 Cor, II3 20-32

FRatres: Convenientibus vobis
in unum, jam non est domi-

nicam cenam manducare. Unus-

quisque enim suam cenam prae-
sumit ad manducandum. Et alius
quidem esurit : alius autem
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£brius est. Numquid domos non
habetis ad manducandum et bi-
b£ndum? aut ecclesiam Dei con-
te"mnitis, et confunditis eos qui
non habent? Quid dicam vobis?
Laudo vos? In hoc non laudo.
Ego enim accepi a Domino, quod
et tradidi vobis, quoniam Domi-
nus Jesus, in qua nocte tradeba-
tur, accepit panem, et gratias
agens fregit, et dixit: « Accipite,
et manducate : hoc est corpus
meum, quod pro vobis tradetur :
hoc fdcite in meam commemo-
rationem. » Similiter et calicem,
postquam cenavit, dicens : « Hie
calix novum testamentum est
in meo sanguine : hoc facite,
quotiescumque bibetis, in meam
commemorationem ». Quoties-

Grad. E 1

ciimque enim manducabitis pa-
nem hunc,et calicem bibetis: mor-
tem Domini annuntiabitis, donee
veniat. Itaque quiciimque man-
ducaverit panem hunc vel biberit
calicem Domini indigne, reus
erit corporis et sanguinis Domini.
Probet autem seipsum homo : et
sic de pane illo edat et de calice
bibat. Qui enim manducat et
bibit indigne, judicium sibi man-
ducat et bibit : non dijudicans
corpus Domini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et
dormiunt multi. Quod si nosmet-
ipsos dijudicaremus, non utique
judicaremur. Dum judicamur
autem, a Domino corripimur, ut
non cum hoc mundo damnemur.

c •m—•-

Hrf-stus * f£ctus est pro n6- bis 6b6-

' N JL ' ."IV
•£

di- ens us-que ad m6r-tem, m6r- tem au-tem cni-

•• • • • • • • ;

CIS. . Propter quod et De'-us exaltevit

fllum, et de"-dit

^=i=3
fl-li n6- men, quod est super 6mne

s :

* n6- men.
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11. Munda cor meum, Jube, domne (Domine), and Dominus sit in corde
tuo (meo), are said as usual.

*i» Sequentia sancti Kvangelii secundum Joannem

Our Lord prepares the apostles to receive the Holy Eucharist,
the sign of His Love, by washing their feet. John 13, 1-15.

TTNte diem festum Paschae,
IX sciens Jesus quia venit hora
ejus, lit transeat ex hoc mundo
ad Patrem, cum dilexfsset suos,
qui erant in mundo, in finem
dilexit eos. Et cena facta, cum
di&bolus jam misisset in cor, ut
traderet eum Judas Sim6nis Isca-
ri6tae; sciens quia omnia dedit
ei Pater in manus, et quia a Deo
exlvit et ad Deum vadit; surgit
a cena, et ponit vestimenta sua;
et cum accepisset linteum, prae-
cinxit se. Deinde mittit aquam
in pelvim, et ccepit lavare pedes
discipulorum, et extergere lfnteo,
quo erat praecinctus. Venit ergo
ad Simonem Petrum. Et dicit
ei Petrus : «Domine, tu mihi
lavas pedes? » Respondit Jesus
et dixit ei : « Quod ego facio,
tu nescis modo, scies autem
postea ». Dicit ei Petrus : « Non
lavabis mihi pedes in aeter-
num». Respondit ei Jesus :

« Si non lavero te, non habebis
partem mecum ». Dicit ei Simon
Petrus : « Ddmine, non tantum
pedes meos, sed et manus, et
caput». Dicit ei Jesus : « Qui
lotus est, non indiget nisi ut
pedes lavet, sed est mundus
totus. Et vos mundi estis, sed
non omnes ». Sctebat enim quis-
nam esset qui traderet eum;
propterea dixit: Non estis mundi
omnes. Postquam ergo lavit
pedes e6rum, et accepit vesti-
me"nta sua, cum recubuisset
iterum, dixit eis : « Scitis quid
fe'cerim vobis? Vos vocatis me
Magister et Domine, et bene
dicitis; sum e*tenim. Si ergo
ego lavi pedes vestros, Dominus
et Magister : et vos debetis alter
alterius lavare pedes. Exemplum
enim dedi vobis, ut, quema'd-
modum ego feci vobis, ita et
vos faciatis ».

13. It is most suitable to have a brief sermon after the Gospel to explain
the principal mysteries which this Mass recalls, i. e. the institution of the
Holy Eucharist and of the Order of Priests^ and also the commandment
(mandatum) of Our Lord about fraternal charity.

Let the faithful be instructed about Our Lord's love for men, shewn by
his institution " on the day before He suffered " of the Holy Eucharist
which is both sacrifice and sacrament, the perpetual memorial of His
Passion, to be celebrated for all time by the ministry of priests.

Let the faithful also be invited to come and give their due adoration
to the Blessed Sacrament after Mass.

Lastly, where the rite of the Washing of the Feet takes place in church,
let the faithful be instructed about its deep meaning as the sign of Our
Lord's commandment of fraternal charity, and let them be encouraged
to practice abundantly this day works of Christian charity.

14. To-day the Credo is omitted.
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THE WASHING OF THE FEET

15. Where it is desirable for pastoral reasons, the Washing of the feet
takes place after the sermon.

16. In the sanctuary or the nave, benches are prepared face to face for the
twelve men whose feet will be washed: everything necessary will be prepared
on a table at a suitable time.

17. The celebrant, having made reverence to the altar, goes to the bench and
sits. The deacon and subdeacon [or the two principal servers'] bring the
twelve men two by two to the place prepared for them, during which time
the schola or the clergy begin to sing or recite the antiphons, psalms and
verses indicated below.

The twelve men who are chosen, having genuflected to the altar and bowed
to the celebrant sitting in the sanctuary, take their places on the seats prepared ;
the sacred ministers [or servers] help the celebrant. All take off their maniples,
and the celebrant his chasuble, putting a towel around his waist.

18. The celebrant goes to the middle with the ministers [or servers], makes
reverence to the altar, and begins the feet-washing as follows. He kneels
before each one, the subdeacon [or second server] holds the right foot, while
acolytes [or two other servers] have ready water and basin; he washes the
foot, then dries it, the deacon [or first server] handing the towel.

When the washing of the feet is nearly ended, the 8th antiphon Ubi caritas
with its verses is begun. If necessary, some of the preceding antiphons may
be omitted, but never this antiphon Ubi caritas.

19. The antiphons, psalms and verses to be sung or recited are these.

I

ANTIPHON, JOHN 13, 34; PS. 118, 1

Andatum n6vum do v6bis : * ut di-liga-tis fnvicem,

• • . a

sicut di-l^xi vos, df-cit D6minus. Ps. Be- a-ti immaculd-ti

in vf- a : * qui ambu-lant in \6- ge D6mi-ni.

The Antiphon Mandatum novum. is repeated.

The following Antiphons are each repeated after the Psalm or Versicle.
Only the first verse of the Psalm is said in each case.
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II

ANTIPHON, JOHN 13, 4, $ et 75; PS. 47> 2.

8» * • *

• a ' a M ' g i • * a •' I • • .
• • • '
Ostquam surre*xit D6minus * a c^-na, mf-sit

- 1 JL . ^

• ^ p. • f* ••

aquam in p£l- vim : co^pit lavare p&ies disci-pu-16-

I:
*• •»

ram : hoc ex^mplum re-lfquit ^- is. Ps. Mdgnus D6-

minus, et lauda-bi-lis nimis : * in civi-tate D6- i n6stri, in

__ g

m6nte sdncto e*-jus. Postquam.

I l l

ANTIPHON, JOHN 13, 12, 13 et 15; PS. 84, 2.

3 "
2 V"

1)

scfpu- lis

at l
'Si. 3

Omi-

• _•

su- is,

•

nus J^sus,

i • •

lavit p^des

-1

•
* postquam

i

i •
• • B

e-6rum, et

ce-na- vit

—

a-it fl-lis:

•

4—n
•

cum di-
•k •

•

Scf-

_• 1

J" 1
1

tis quid f^ce- rim v6- bis 6go D6mi- nus et Magfster?
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<•' • >

Ex^mplum d£-di v6- bis, ut et vos i- ta fa-ci- i- tis.

V a • a

Ps. Bene-dixfsti D6mi-ne teYram tu-am :* a-vertfsti capti-

±
vi-ti-tem Ji-cob. D<5mi- nus J^sus.

IV

ANTIPHON, JOHN 13, 6-7 et 8.

D
-PMfe

Omi-nc, *tu mf-hi 1 -̂vas p^-des? Resp6ndit

• • a • • " • • • •
I* •* -+-J

Jis

s—
•

us et dfxit

• • • • !

e-

— •

i :

• -

Si non

J *•

l«ive-ro tf-bi pe-dcs, non
~"l—1

haWbis pirtem m^-cum. y . V^nit ergo ad Sim6nem

E •' : • • H H

trum,* et dfxit 6-i Parus. D6mi-ne. y . Quod ^go fa-d-o,

I: Jl •.

tu niseis modo : *scf-es autem p6ste-a. D6mi-ne.
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ANTIPHON, JOHN 13, 14; PS. 48, 2.

I 6eo6go D6minus • et Ma-gfster v£- ster lavi

±
v6bis p£-des : quanto ma-gis vos deb£-tis alter alte"-

P
ri-us Iav4-re p6-des? Ps. Aud(-te haec,6mnes gfetes : •

i=t
auribus percf-pi-te, qui habi-ta-tis 6rbem. Si 6go.

VI
ANTIPHON, JOHN 13, 35.

• • - - ' • • a • a •7 t ' ' . ' - * "

JL N hoc cogn6scent 6mnes, * qui-a m6- i £stis discf-

?• • -

pu-li, si di-lecti-6nem habu-6-ri-tis adfnvi-cem. y . Df-xit

• •

Jesus discfpu-lis su- is. In hoc cogn6scent 6mnes.

VII
ANTIPHON, I COR. 13, 13.

, . , • ,. 1 a

*™ Ane-ant in vo- bis * fides, spes, cd-ri-tas, trf- a
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K—
p V. 1
haec :

B • •
6

m^eni

B *
• *

1—g-»-

major

• ••

t ffdes,

a

—1—. Ffc_= a—

autem Ji6-rum est
•

spes, ca-ri-tas, trf- a

a •
• •

• • ••

ca-ri-tas. J

1 Pi—*-*-*
—P

r. Nunc autem

• i • • a iIk a

haec : * ma- jor autem h6-

rum est ca-ri- tas. Mane- ant in v6- bis.

VIII

The following antiphon and its verses are never omitted. It is begun towards
the end of the Washing of the feet; some of the preceding antiphons may be
omitted.

_SJL

-bi ca-ri-tas et amor, De"-us ibi est. J. Congregd-

6^^tr

vit nos in linum Chrfsti amor.y.Exsult^mus, et in fpso

3=S4^
jucund^mur. y . Time- amus, et am^mus D6-um vfvum.

rtr-•—= «-

. Et ex c6rde di-ligdmus nos sin-ce- ro.

^=r^ • ••

Ant.Ubi ca-ri-tas et dmor, De"-us ibi est. y. Simul ergo

cum in unum congregamur -.y. Ne nos m^nte di- vidamur
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+s

cave-amus. y . Ce'ssent jurgi-a ma-ligna, ce'ssent lf-tes.y.Et

in me*di-o'n6stri sit Chrfstus De- us.

• * •

. Ubi ca-ri-tas et amor, Di-us i-bi est. y . Simul quo-

-• • — - •—I-

que cum be-a-tis vide-am us. y . Glo-ri-anter viiltum tu- um,

E
a—• -h—r

•ft
Chrfste D6-us: y. Gaudi-um, quod est immensum, atque

i
• •

• m

• • • " • Pi

« a.-
probum. y . Sa^cula per infinf- ta saecu- 16- rum. Amen.

20. When the feet-washing is finished, the celebrant washes and dries his
hands, saying nothing. He takes off the towel; all put on their maniples
and the celebrant his chasuble. They return to the middle of the altar, and
stand turned towards the people ; while the celebrant, with hands joined, sings
to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

Pater noster. in silence.
Tf. Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.
Tf. Tu mandasti mandata tiia, Domine.
ty. Custodiri nimis.
¥. Tu lavasti pedes discipulorum tuorum.
ty. Opera manuum tuarum ne despicias.
y . Ddmine, exaudi orationem meam.
1^. Et clamor meus ad te veniat.



The Solemn evening Mass 6 7 7

y . Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
7TDe*sto, Domine, quaesumus,
II offftio servitutis nostrae : f
et quia tu discipulis tuis pedes
lavare dignatus es, ne despicias
opera manuum tuarum, quae
nobis retinenda mandasti : * ut,
sicut hie nobis et a nobis exte-

Prayer
riora ablutintur inquinamenta; f
sic a te omnium nostrum interiora
laventur peccata. Quod ipse
praestare digneris, qui vivis et
regnas Deus : * per 6mnia sae'cula
saeculorum. R?. Amen.

After the prayer, the twelve men, first genuflecting to the altar and bowing
to the celebrant, are conducted back to their places, either in choir, if they
are clergy, or to the special places assigned them, if laity.

21. Where the feet-washing takes place apart from the solemn Mass, the
same rite is followed as above; but beginning with the singing of the Gospel
Ante diem festum Paschse with the usual ceremonies. The celebrant wears
a white cope.

22. After the washing of the feet (or, where it does not take place, after
the sermon) the Mass is continued in the usual way.

FROM THE OFFERTORY TO THE END

OFFERTORY ANTIPHON

Exte- ra D<5mi- ni • te- cit vir- tu

tern, dSxte-ra Dd-wl-ni exalti- VJt IDG ;

C • ^4. _. 1—••• j i -=- .

m6-ri-

• • •

ar,
• •

* iS

sed vf- vam, et narrdbo 6-pe-ra

D6mi-ni.
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Secret
TPse tibi, quaesumus, Domine,
JL sancte Pater, omnfpotens
aete*rne Deus, sacrificium no-
strum reddat acceptum, qui
discipulis suis in sui commemo-

rationem hoc fieri hodie*rna tra-
ditione monstr&vit, Jesus Chri-
stus, Filius tuus, Dominus no-
ster : Qui tecum vivit et regnat
in unitate...

25. Preface, Sanctus and Benedictus as usual. The preface* of the holy
Cross is said.

26. THE CANON

/^Ommunicantes, et diem sacratissimum celebr&ntes, quo D6minus
V> noster Jesus Christus pro nobis est traditus : sed et mem6riam
vener&ntes, in primis glori6sae semper Virginis Mariae, Genitricis
ejtisdem Dei et D6mini nostri Jesu Christi : sed et beatorum
Apostol6rum ac Martyrum tuorum, Petri et Pauh', Andre*ae,
Jac6bi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei,
Simonis et Thaddaei : Lini, Cleti, Clementis, Xysti, "Corne'lii,
Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Jodnnis et Pauli, Cosmae et
Damiani : et omnium Sanctorum tuorum; quorum me*ritis pre-
cibiisque concedas, ut in 6mnibus protectionis tuae muntemur
auxilio. Per eumdem Christum Ddminum nostrum. Amen.

He now spreads out his hands over the Oblation, saying :

Hanc igitur oblati6nem servitiitis nostrae, sed et cunctae fami-
liae tuae, quam tibi offerimus, ob diem, in qua Dominus noster
Jesus Christus trddidit discipulis suis Corporis et S&nguinis sui
myst6ria celebranda : quaesumus, Domine, ut plac&tus accipias,
die*sque nostros in tua pace disp6nas, atque ab aeterna damnatitine
nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numer^ri. Per
eumdem Christum Dominum nostrum. Amen.

QUam oblationem tu, Deus, in 6mnibus, quaesumus, bene- +
dictam, adscrip + tarn, ra + tarn, ration£bilem, acceptabi-

16mque facere digneris : ut nobis Cor + pus, et San + guis fiat
dilectfssimi Filii tui D6mini nostri Jesu Christi.

The censing of the Blessed Sacrament customary at High Mass is performed
to-day in a simple sung Mass by acolytes [or servers].

QUI pridie, quam pro nostra omnitimque salute patere*tur, hoc
est, hddie, accepit panem in sanctas ac venerabiles manus

suas, et elevatis oculis in caelum ad te Deum, Patrem suum
omnipotentem, tibi gratias agens, bene + dfxit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens : Accipite, et manduc&te ex hoc omnes.

Hoc est enim Corpus meum.
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Qlmili modo postquam cenatum est, accipiens et hunc praeclarum
XJ Calicem in sanctas ac venerabiles manus suas, item tibi grdtias
agens, bene + dixit, deditque discipulis suis, dicens : Accfpite,
et bfbite ex eo omnes.

Hie est enim Calix Sanguinis mei,
novi et aeterni testamenti:

mysterium fidei :
qui pro vobis

et pro multis effundetur
in remissionem peccatorum.

Haec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facie*tis.

And so on as at the Canon of the Mass, 17.

28. At the Agnus Dei, the response each time is : miserere nobis.
The kiss of peace is omitted to-day, as well as the first of the three prayers:

Domine Jesu Christe, qui dixisti. The Confiteor and absolution also are
omitted.

29. After receiving the Precious Blood, the celebrant says Ecce Agnus
Dei and three times Domine, non sum dignus; then he gives Holy Communion
in the usual way.

The sacred ministers receive first, then the priests, deacons, and other clerics
in order; then the servers.

All come to the foot of the altar, two or four at a time; and, having
genuflected, go to the top step, and kneeling, receive Christ's Body with all
reverence; then they return to their place in the same order.

The faithful receive at the communion-rail.
But if the number of communicants is great, other priests in surplice and

white stole may distribute Communion, either with the celebrant at the rail
or in some other suitable place; taking care, however, that the good order
and devotion of the faithful is not disturbed.

If a bishop distributes Holy Communion, the faithful do not kiss his ring
before receiving It.

30. The Communion antiphon can be sung by the schola while the celebrant
distributes the sacred hosts.

COMMUNION ANTIPHON

Omi- nus Je-sus, * postquam cena- vit cum
1 -—

discipu-lis su-is, laVit p<£des e-6rum, et d-it fl-lis :
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— rffcS
% JT ••
«Sd- tis

Magister?

' I " •_
1 pi

quid f£-ce- rim

Bn > •

vo- bis,

• j =-n|

Exemplum de-di vo-

m
* • P" •' -•

1 • Pa

ego

bis,

D6mi- nus et

—3—"""P"—1
ut et vos i - ta

fa-ci- a-tis».
During the distribution of Holy Communion the following Psalms may

be sung :

P s a l m 22 (New psalter, p. 41*J
The Lord is the good Shepherd

I.

JI

Dominus regit me,

• •

et ni-hil mf-hi

-•

d^-e-rit : * in loco

j

scu-ae i-bi me col/^ca- vit. 2. Super...

2. Super aquam refectidnis educavit me : * animam me*am
conv6rtit.

3. Dediixit me super se*mitas justitiae, * propter nomen suum.
4. Nam et si ambulavero in medio umbrae mortis non time*bo

mala : * qudniam tu m^cum es.
5. Virga tiia et baculus tuus : * ipsa me consolata sunt.
6. Parasti in conspectu meo m6nsam, * adversus €os qui

trf&t/lant me.
7. Impinguasti in 61eo caput m^um : * et calix m^us ine*brians

quam ^raeclarus est!
8. Et misericordia tiia subsequ^tur me * omnibus die*bus vitae

m6ae :
9. Et ut inhabitem in d6mo Domini, * in longittidinem dferum.

The antiphon D6minus Jesus, is repeated, as above.

Psalm 71 (New psalter, p. 4\*)
Christ's kingdom is a kingdom of justice

1. De'-us, judi-ci-um tu-um r^gi da : * et justi-ti-am tu-am
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rf • •
* • • ••

• D • i ° ••

ff-li- <? r6- gis : Flex : Arabi-ae, f

2. Judicare populum tuum in justftia, * et pauperes ttios in
judicio.

3. Suscipiant montes pacem populo : * et collesywstftiam.
4. Judicabit pauperes populi, et salvos faciet filios pauperum : *

et humiliabit calumnifltorem.
5. Et permanebit cum sole, et ante lunam, * in generatione

et genera//6nem.
6. Descendet sicut pluvia in ve"llus : * et sicut stillicfdia

stillantia super terrain.
7. Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pdcis : •

donee auferatur luna.
8. Et dominabitur a mari usque ad mare : * et a fldmine usque

ad terminos orbis terrarum.
9. Coram illo procident ^Ethiopes : * et inimici ejus ttrram

lingent.
10. Reges Thdrsis, et fnsulae miinera offerent : * reges Arabum

et Saba ddna abducent.
11. Et adorabunt eum dmnes reges te>rae : * 6mnes g^ntes

s6rvient e i :
12. Quia liberabit pauperem a pot^nte : * et pauperem, cui

non e*rat adjutor.
13. Parcet pauperi et inopi : * et animas pauperum salv^

fdciet.
14. Ex usiiris et iniquitate r^dimet animas eorum : * et honorabile

nomen eorum c6ram illo.
15. Et vivet et dabitur €i de auro Arabiae, f et adorabunt de

fpso semper : * tota die btntdicent ei.
16. Et erit firmamentum in terra in summis montium, f super-

extolletur super Libanum fnictus ejus : * et florebunt de civitate
sicut f&num terrae.

17. Sit nomen 6jus benedictum in sae"cula : * ante solem permanet
n6men 6jus.

18. Et benedicentur in ipso <5mnes tribus t^rrae : * omnes
g6ntes magnifica^M/î  6um.

19. Benedictus Ddminus, D^us Israel, * qui facit mirabilifl
s61us.

20. Et benedfetum ndmen majestatis ejus in aeternum : f et
reple*bitur majestate ejus 6mnis terra : * fiat, fiat.

The antiphon Do*minus Je"sus. is repeated, as above.
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Psalm 103 (New psalter, p. 42* j

Hymn to our Creator

I.

•G

• •

B^nedic, anima m£-a,

• Q •

Domino

• Q •

1
: * Domine, Dd-us m^-us,

• • 1
• •1 1

magni-fica-tus es ve£im£n-ter. Flex : dux est e-6- rum : f

2. Confessi<5nem et dec6rem induisti : * amictus lumine sicut
vesf/me'nto:

3. Exte"ndens caelum sicut pSllem : * qui tegis aquis superi6ra
6jus.

4. Qui pdnis nubem asc^nsum tuum : * qui ambulas super
p^nnas ventomm.

5. Qui facis angelos tiios, spiritus : * et ministros ttios fgnem

6. Qui fundasti t̂ rram super stabilitatem suam : * non incli-
nabitur in sa6cu/«m sa6culi.

7. Ab^ssus, sicut vestim^ntum, amictus 6jus : * super mdntes
st&bunt aquae.

8. Ab increpati6ne tua fugient : * a v6ce tonitrui tiii ioxmi-
ddbunt.

9. Asc&idunt m6ntes, et desc^ndunt campi * in 16cum, quern
d / 6i

10. T r̂minum posuisti, quern non transgredtentur : * neque
converte'ntur operire t^rram.

11. Qui emittis fontes in conv&llibus : * inter medium m6ntium
pertransi&ww^ aquae.

12. Potabunt 6mnes b6stiae agri : * exspectabunt 6nagri
in siti sua.

13. Super 6a v61ucres ca l̂i habitabunt : * de medio petrarum
dAbunt voces.

14. Rigans montes de superi6ribus suis : * de friictu operum
tu6rum satiabifar t6rra :

15. Producens f̂ num jumSntis, * et herbam servitii/z homi-
num :

16. Ut edticas panem de t6rra : * et vinum laetificet cor hominis :
17. Ut exhilaret faciem in oleo : * et panis cor hominis confirmet.
18. Saturabuntur ligna campi, et ce"dri Libani, quas plantavit: *

illic passeres nidi^cabunt.
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19. Her6dii ddmus dux est e6rum: f mdntes excelsi cervis : *
pe*tra refugium heraiaciis.

20. F6cit ltinam in t£mpora : * sol cogn6vit occ&sum siium.
21. Posuisti te*nebras, et facta est nox : * in ipsa pertransibunt

6mnes bestiae silvae.
22. Catuli lednum rugtentes, ut rapiant, * et qua&rant a De*o

iscam sibi.
23. Ortus est sol, et congregati sunt : * et in cubilibus suis

collocflbuntur.
24. Exibit h6mo ad 6pus suum : * et ad operati6nem suam

usque ad vSsperum.
25. Quam magnificata sunt 6pera ttia, D6mine! t 6mnia in

sapie*ntia fecisti: * impleta est t^rra possessi6ne tua.
26. Hoc mare magnum, et spati6sum manibus : * illic reptflia,

qu6rum non est n^merus.
27. Animalia pusilla cum magnis : * illic naves perfransibunt.
28. Draco iste, quern formasti ad illude*ndum 6i : * 6mnia a te

exsp^ctant ut des illis escam in t^mpore.
29. Dante te illis, colligent : * aperie*nte te manum ttiam,

6mnia implebiintur bonrtate.
30. Avertente autem te faciem, turbabtintur : f auferes spiritum

e6rum, et deficient, * et in piilverem suum reve/teiitur.
31. Emittes spiritum tiium, et creabuntur : * et renovabis

faciem t^rrae.
32. Sit gl6ria D6mini in saSculum : * laetabitur Dominus in

o$€nbus suis :
33. Qui r^spicit tdrram, et facit 6am tr£mere : * qui tdngit

m6ntes, et fumigant.
34. Cantabo D6mino in vita m6a : * psallam D6o meo quamrf/u

sum.
35. Juciindum sit e"i eldquium m6um : * 6go vero delectdbor

in Domino.
36. Deficiant peccatores a terra, et iniqui ita ut non sint : *

b^nedic, anima met*, Domino.

The antiphon Dominus Jesus, is repeated, as above.

Psalm 150 (New psalter, p. 43*;
A solemn chorus of the praise of God

•—•—•-

I. Lauda-te D6minum in sanctis 6- jus : * lauda-te



684 Maundy Thursday

n •
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£-um in firmam&ito virtii-Zw 6- jus. ./%#• ; bene-so-

• L • • • • — •

nantibus : f

2. Laudate eum in virttitibus 6jus : * laudale e*um secundum
multitddinem magnitiidiww Sjus.

3. Laudate e*um in s6no- tubae : * laudate e*um in psalterio,
et cithara.

4. Laudate eum in timpano, et choro : * laudate e*um in ch6rdis,
et 6rgano.

5. Lauddte 6um in c^mbalis benesonantibus : f lauddte e"um
in c^mbalis jubilationis : * <3mnis spiritus Ikndet Dominum.

The same antiphon Ddminus Jesus is repeated at the end.
32. When all have received Communion, the ciboria are placed on the

corporal. Jf there are several of them, and the altar has a tabernacle, one
only is left on the corporal and the others are put in the tabernacle; they
will be taken to the place of reservation after the altars are stripped. The
celebrant now purifies the chalice and his fingers, saying the usual prayers.

33. After this, Mass is continued in the usual way, but the celebrant genu-
flects each time he goes to or from the middle of the altar or crosses in front
of the Blessed Sacrament. When he says Dominus vobfscum he turns to the
people, not from the middle but from the Gospel side, to avoid turning
his back on the Blessed Sacrament-

Ore*mus. Postcommunion

REfe*cti vitalibus alime*ntis,
quae*sumus, Domine Deus

noster: ut, quod t6mpore nostrae

mortalitatis exse*quimur, immor-
talitatis tuae miinere consequa-
mur. Per D6minum.

35. Instead of Ite missa est, to-day Benedic&mus Domino is sung; the
celebrant says Pldceat tibi, sancta Trinitas, and kisses the altar in the usual
way.

36. The blessing and the last Gospel are omitted to-day : the celebrant and
sacred ministers take off their maniples, the celebrant takes off his chasuble
also and puts on a white cope.



The Translation of the Blessed Sacrament 685

THE SOLEMN TRANSLATION AND RESERVATION

OF THE BLESSED SACRAMENT

1. Immediately after Mass there takes place the solemn translation and
reservation of the Blessed Sacrament, which is kept in a ciborium for Holy
Communion the next day.

2. A suitable place for the solemn reservation will be prepared in a chapel
or on an altar in the church, as is prescribed by the Roman Missal, and it
will be adorned as worthily as possible, with lights and flowers, but without
relics and images of Saints.

In conformity with the decrees of the Sacred Congregation of Rites about
avoiding or removing abuses in preparing this altar of Repose, an austerity
in keeping with the liturgy of these days is strongly recommended.

3. The translation and reservation of the Blessed Sacrament takes place
as follows :

The torches are lit, and the procession forms up in the usual way.
If possible a second fully vested subdeacon carries the cross; otherwise

a cleric [server] does so.
The celebrant, standing at the foot of the altar, puts incense in two thuribles

without a blessing [one thurible in the simple rite]. Then, kneeling, he censes
the Blessed Sacrament three times.

He then puts on a white humeral veil, goes up the altar steps in the middle,
genuflects, and receives standing the ciborium from the deacon : the latter
covers it with the ends of the humeral veil.

The celebrant then comes down from the altar and goes forward under
a canopy : two thurifers [or one server] cense the Blessed Sacrament conti-
nuously until the altar of Repose is reached.

The sacred ministers [or the servers] walk on each side of the celebrant.
During the procession the hymn Pange, lingua, gloriosi Corporis mysterium

is sung until the verse Tantum ergo exclusive; if necessary, the hymn is repeated
from the second verse. If the procession is very long, other hymns, psalms or
canticles may be sung.

Hymn. Pange, lingua, p. 957.

4. When the altar of Repose is reached, the celebrant (helped by the deacon
if necessary) puts down the ciborium on the altar. He then kneels, puts incense
in the thurible and censes the Blessed Sacrament: meanwhile the Tantum
ergo is sung.

Then the deacon [or the celebrant himself] puts the ciborium into the taber-
nacle or casket.

5. All then kneel and silently adore the Blessed Sacrament for a little
while. When the sign is given, the celebrant and the sacred ministers [and
the servers] rise, genuflect on both knees and bow, and then return to the
sacristy, where the celebrant and the sacred ministers take off their white
vestments. The celebrant and the deacon put on purple stoles.
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6. If several ciboria need to be transferred, the same celebrant (or another
priest or deacon, vested in a surplice, a white stole and a white humeral veil)
carries them to the altar of Repose before the stripping of the altars is begun.
He should do this in a simple way i. e. with two acolytes [servers] carrying
lighted candles and another holding the ombrellino.

THE STRIPPING OF THE ALTARS

7. Then the celebrant and the sacred ministers [and the servers] go to the
high altar, bow, rise and begin the stripping of the altars as follows.

The celebrant says the following antiphon in a clear voice :
Psalm 21, 19. Diviserunt sibi vestime*nta mea : et super

vestem meam mise*runt sortem.

Adding the intonation of the same psalm.

1. Deus, Deus meus, re*spice in me : quare me dereliquisti? *
The chorus continue the recitation of this psalm until the stripping of the

altars is completed.

longe a saliite mea verba delictorum me6rum. p. 749.

Or, according to the new psalter:

Ant. Dividunt sibi vestimSnta mea, et de veste mea mittunt
sortem.

Ps. Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti?/?. 44*.

The celebrant and the sacred ministers [or servers] strip all the altars in
the church except the one where the Blessed Sacrament is solemnly adored.

After stripping the altars they return to the high altar, and when the celebrant
has repeated the antiphon Diviserunt or Dividunt they return to the sacristy.

8. Those who assist at the evening Mass do not say VESPERS to-day.

9. COMPLINE is recited in choir immediately afterwards; the candles
are not lit and the office is not sung.

At Compline

The Jube domne. the Short Lesson, the f. Adjut6rium. and the Pater
noster. are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misereatur,
and Indulgdntiam. Then the Ps. Cum invocarem. i* recited, with the other
Psalms of Sunday, p. 264 (new psalter, p. 25*J, and the Canticle Nunc
dimittis. p. 271 (new psalter, p. 26*;.

Then all kneel and say :

On Thursday
Christus * factus est pro nobis obe*diens usque ad mortem.

On Friday is added :
Mortem autem crucis.
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Then the Pater noster, in silence throughout, and afterwards the following
Collect without Oremus, which is said in a clear voice with the drop of
a whole tone on the last syllable, as in the psalms.

Prayer
^ Hsita, quaesumus, Domine, custodiant; et benedictio tua
V habitationem istam, et om- sit super nos semper. But Per

nes insidias inimici ab ea longe Dominum is said in silence, and
repelle : Angeli tui sancti ha- then all depart.
bitent in ea, qui nos in pace

10. Public adoration of the Blessed Sacrament takes place at the altar of
Repose from the end of the Mass in Cena Domini. It should continue at
least until midnight, when the memory of Our Lord's passion and death takes
the place of the liturgical commemoration of the Holy Eucharist.

If In private recitation Vespers are said as on Holy Saturday, p. 776c,
except for what follows:

Ant. 1. Calicem salutdris accipiam, et nomen Domini invocdbo.

Ant. at Magnificat.
On Thursday

Cendntibus autem illis, ac-1 ac fregit, deditque discipulis
ce*pit Jesus panem, et benedixit, I suis.

On Friday

Cum accepisset ac6tum, * di-1 inclinato c£pite, emisit spfri-
xit : Consummatum est : et ] turn.

Then the Ant. Christus factus est. and what follows as at Lauds, p. 659.

N°80L —
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